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Important recommendations
Safety instructions

o Please read these instructions carefully before first use. This product has been designed for domestic use only.
Any commercial use, inappropriate use or failure to comply with the instructions, the manufacturer accepts no res-
ponsibility and the guarantee will not apply.

« For your safety, this appliance conforms to the applicable standards and regulations (Low Voltage, Electoma-
gnetic Compatibility, Environmental Directives, as applicable...).

« Your steamn generator is an electrical appliance. It should be used under normal conditions. It is intended for do-
mestic use only.

 Your generator is fitted with 2 safety systems:

- A valve avoids any excess pressure build-up, to let excess steam escape in the event of the appliance malfunc-
tioning;
- a thermal fuse to prevent the appliance from overheating.
« Always plug your steam generator into:
- an electrical installation with voltage between 220V and 240V.
- an earthed socket.
Connecting to the wrong voltage may cause irreparable damage to the appliance and will invalidate your gua-
rantee.
If you are using a mains extension lead, ensure that it is correctly rated (10A) with an earth, and is fully exten-
ded.
« Completely unwind the power cord from its storage space before connecting to an earthed socket.
« If the electric power cord or the iron-unit is damaged, it must be replaced by an Approved Service Centre in order
to prevent any danger.
« Do not unplug the appliance by pulling on the cord.
Always unplug your appliance:
- before rinsing out the boiler or before filling the water tank,
- before cleaning your generator,
- after each use.
« The appliance must be used and positioned on a stable, heat-resistant surface.. When you place the iron on the
iron rest, make sure that the surface on which you place it is stable.
 This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental ca-
pabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance by a person responsible for their safety.
 Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
« Never leave the appliance unattended :
- when it is connected to the mains,
- until it has cooled down (around 1 hour).

 The soleplate and generator iron-rest can become very hot and cause burns: never touch these parts.
Never touch the electric cords with the soleplate of the iron.

« Your appliance gives off steam which can cause burns. Handle your iron carefully, particularly when using the ver-
tical steam function. Never direct the steam towards persons or animals.

« Before unscrewing the boiler rinse cap, wait until the generator is cold (unplugged for more than 2 hours).

« While rinsing out the boiler, never fill it directly under the tap.

« If you lose or damage the boiler rinse cap, have it replaced by an approved Service Centre.

« Never immerse your steam generator in water or any other liquid. Never hold it under the water tap.

« The appliance must not be used if it has fallen to the floor, shows evidence of damage, leaks or fails to function
correctly. Never dismantle your appliance. To avoid any danger, have it inspected in an approved service centre.

 This appliance has been designed for domestic use only. Any commercial use, inappropriate use or failure to com-
ply with the instructions, the manufacturer accepts no responsibility and the guarantee will not apply.



Description

Steam ready indicator light (according to model)

1. Steam control dial 9.  Steam cord

2. Temperature setting mark 10.  Power cord

3. Iron temperature adjustment button 11.  Boiler cap

4. Thermostat light 12.  Illuminated on/off switch
5. TIronrest 13.

6.  Boiler (inside the base-unit) 14. Steam flow adjustment dial
7. Lock system (according to model) (according to model)

8.  Power and steam cord storage compartment

Locking system for retaining the iron on the base

Lock system (depending on model)
« Your steam generator is equipped with a retaining hoop which locks the iron on its base for ea-

sier transport and storage:
- Locking - fig.1
- Unlocking - fig.2
« To carry your steam generator by the iron handle:

- Place the iron on the iron rest of the generator and raise the retaining hoop over the iron until it

locks into place (audible click) - fig.1.
- Grasp the handle of the iron to carry your steam generator - fig.3.

Preparation
What water to use ?

« Your iron has been designed to operate using untreated tap water. However, in some
coastal regions, your water may have a high salt content. In this case, only use de-
mineralised water.

« Types of water not to use: Heat concentrates the elements contained in water du-
ring evaporation. The types of water listed below may contain organic waster, mi-
neral or chemical elements that can cause spitting, brown staining or premature
wear of the appliance: water from clothes dryers, scented or softened water, water
from refrigerators, batteries, air conditioners, rain water, boiled, filtered or bottled
water. These types of water should NOT be used in your TEFAL steam generator.
Also only use distilled or demineralised water as advised left.

« Ironing Boards: Due to the powerful steam output, a mesh type iorning board must
be used to allow any excess steam to escapte and to avoid steam venting side-
ways.

If your water is very hard
(check with your local
water authority) it is pos-
sible to mix tap water
with store-bought distil-
led or demineralised
water in the following
proportions : 50% untrea-
ted tap water, 50% distil-
led or demineralised
water.

Filling the boiler

« Place your steam generator on a flat, stable, heat-resistant surface.

o Check that your appliance is unplugged and cold.
e Unscrew the boiler cap.

« Using a water jug, fill with maximum 1 litre of water. Fill the boiler, taking care that the water

does not spill over fig.4. If this occurs, remove the excess water.
« Replace the boiler cap, screwing on firmly, but not over tight.

Using your steam generator
« Completely unwind the power cord and the steam cord from its storage space .
« Tilt the locking ring of the iron forwards to release the safety catch.

 Plug in your steam generator to an earthed socket.

 Press the on/off luminous switch. It comes on and the boiler heats up.

The first time the ap-
pliance is used, there
may be some fumes
and smell but this is

« After approximately 8 minutes or when the steam ready indicator light comes on (ac- not harmful. They will

cording to model), the steam is ready - fig.5.

not affect use and will

« During ironing the iron’s thermostat light and the steam indicator (according to disappear rapidly.

model) will go on and off according to the temperature control.
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Use

Steam ironing

« Set the iron temperature adjustment dial and the steam flow adjustment
dial (according to model) to the type of fabric to be ironed (see table below).

e The thermostat light comes on.

o To obtain steam, press on the steam control button on the iron handle -

The generator and the iron are
ready to iron when the steam
ready indicator light (according
to model) is lit and the iron

fig.6. thermostat dial light has gone
o The steam will stop when you release the button. out.
TYPE OF FABRIC SETTING THE TEMPERATURE SETTING THE STEAM DIAL
DIAL (according to model)
Linen, Cotton oo
Wool, Silk, Viscose o0
Synthetic N
(Polyester,Acetate,Acrylic, Polyamide)

Mixed fibre fabrics : set the iro-
ning temperature to the setting
for the most delicate fabric.
Woollen garments : press repea-
tedly on the steam control but-
ton - fig.6 to obtain short bursts
of steam, without placing the
iron on the garment itself.

This will avoid making the fabric
shiny.

Start with the fabrics to be ironed at a low temperature and finish with those
which need higher temperatures (eee or Max).

To prime the steam circuit, either before using the iron for the first time, or if
you have not used the steam function for a few minutes, press the steam
control button - fig.6. several times in a row, holding the iron away from your
clothes.This will enable any cold water to be removed from the steam circuit.
For delicate fabrics, press the steam control button (on the handle of the
iron) intermittently to avoid possible water droplets appearing with the
steam.

If you are using starch, it should be sprayed onto the reverse side of the fa-
bric to be ironed.

Dry ironing

« Do not press on the steam control button - fig.6.

Vertical steam ironing

 Set the iron temperature dial and the steam flow adjustment
dial (according to model) to the max. position.
« Hang the garment on a coat hanger and hold the fabric

slightly taut with one hand.

« Press repeatedly on the steam control button - fig.6.(on the
iron handle) moving the iron from top to bottom - fig.7.

As steam is very hot, never attempt to re-
move creases from a garment while it is
being worn, always hang garment on a coat
hanger. For fabrics other than linen or cotton,
hold the iron a few centimetres from the gar-
ment to avoid burning the fabric.

Never uns-
crew the
boiler cap
whileit’s
still stea-
ming.

Filling the boiler during use

VERY IMPORTANT : Before opening your boiler, ensure that there is no more steam left inside by pres-
sing the steam control button - fig.6 located on the handle of the iron and keep it pressed down until
there is no more steam.

Stop the generator by pressing the on/off switch and disconnecting the plug.

Slowly unscrew the boiler cap.

« Using a water jug, fill with maximum 1 litre of water.

Fill the boiler fig.4, taking care that the water does not spill over. If this occurs, remove the excess water.
Replace the boiler cap, screwing on tightly, reconnect your generator to the mains, and switch it on.
Wiait until the boiler heats up. After approximately 8 minutes or when the steam ready indicator light

comes on (according to model), the steam is ready.
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Storing the generator

« Warning: do not touch the soleplate while still hot.

« Fold the carrying arm down onto the iron until it clicks into position, ensuring that your iron is
safely locked onto its housing (depending on model).

« Store the electrical cord in its storage place - fig.8.

 Storing the steam cord - fig.9.

 Leave the iron (and the iron rest) to cool down for 1 hour before storing it away.

Maintenance and cleanin

Before cleaning, ensure that your steam generator is unpluggeglnd that the soleplate and the iron rest have coo-
led down.

Do not use detergent or descaling products for cleaning the soleplate or the base unit.

Never hold the iron or the base unit under the tap.

Cleaning the soleplate
« Regularly clean the soleplate with a non-metallic sponge.

Cleaning the unit
« Clean the plastic parts of the appliance occasionally with a soft dampened cloth.
R . [t
Rinsing the boiler (=%) (once a month)
Be careful : To extend the life of your boiler and to avoid the building up of scale, it If your water is hard,
is essential that you rinse out the boiler at least after every 10 uses (approximately — increase the frequency.

once a month). In particular, do not use
o Check that the generator is cold and unplugged for more than 2 hours. descaling agents for
« Using a jug, fill the boiler 3/4 full with untreated tap water- fig.10 rinsing out the boiler, as
« Shake the base unit for a few moments and then empty it completely over your they could damage it.
sink - fig.11.

« To obtain the best results, we advise you to repeat this operation.

A problem with your generator ?

PROBLEMS CAUSES SOLUTIONS
The generator does | The appliance is not switched Check that your appliance is
not come on and on. correctly plugged in

the thermostat light
is not illuminated.

Water runs out of | Water has condensed in the Press on the steam control button
the holes in the pipes because you are using away from your ironing board until
soleplate. steam for the first time or you the iron produces steam.

have not used it for some time.
The soleplate is not hot enough. | Wait for the thermostat light to go out
before activating the steam button.
Your thermostat is faulty: the iron | Contact an Approved Service Centre.
is not hot enough.

Water streaks Your ironing board is saturated with | Check that your ironing board is
appear on the water because it is not suitable for | suitable.
linen. use with a steam generator.




PROBLEMS

CAUSES

SOLUTIONS

White streaks come
through the holes
in the soleplate.

Your boiler has a build-up of scale
because it has not been rinsed
out regularly.

Rinse out the boiler.

Brown streaks
come through the
holes in the
soleplate and stain
the linen.

You are using chemical descaling
agents or additives in the water
for ironing.

Never add this type of product in the
water tank or in the boiler (see § “for
what water may be used”). Contact
an Approved Service Centre.

The soleplate is
dirty or brown and
may stain the
linen.

You are ironing at too high a
temperature.

See our recommendations regarding
temperature control setting.

Your linen is not rinsed sufficiently
or you have ironed a new garment
before washing it.

Ensure linen is rinsed thoroughly to
remove any soap deposits or
chemicals on new garments which
may be sucked up by the iron.

You are using starch.

Always spray starch on the reverse
side of the fabric to be ironed.

There is no steam
or there is little
steam.

The water tank is empty (red light
on).

Fill the tank and press the "Restart”
button until the indicator goes out.

The soleplate temperature is set to
the maximum.

The generator is working but steam
is very hot and dry As a
consequence, it is less visible.

Steam escapes
from the rinse

plug.

The rinse plug has not been
tightened correctly.

Tighten the rinse plug correctly.

The rinse plug seal is damaged.

Contact an Approved Service Centre
to order a new rinse plug seal.

The generator is faulty.

Stop using the generator and
contact an ApprovedService Centre.

Steam or water
escapes under the
appliance.

The generator is faulty.

Stop using the generator and
contact an Approved Service Centre.

Environment protection first !

® Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.

2 Leaveit at a civic waste disposal centre.
If you have any problems or queries please call our Customer Relations team first for expert help and advice:
0845 602 1454 - UK/ (01) 677 4003 - Ireland
or consult our website - www.tefal.co.uk
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Wichtige
Sicherheitshinweise

o Lesen Sie diese Gebrauchsanleitung vor dem ersten Einsatz ihres Gerdtes sorgfdltig durch: eine unsachgemde
Handhabung entbindet den Hersteller von jeglicher Haftung und die Garantie erlischt.

o Um Ihre Sicherheit zu gewdhrleisten entspricht dieses Gerdt den anwendbaren Normen und Bestimmungen
(Bestimmungen (ber Niederspannung, elektromagnetische Vertrdglichkeit, Materialien in Kontakt mit
Lebensmitteln, Umweltvertrdglichkeit ...).

o Bei dem Dampfgenerator handelt es sich um ein elektrisches Gerdt: es darf nur unter normalen
Nutzungsbedingungen betrieben werden. Dieses Gerdt ist ausschlieflich fiir den Hausgebrauch bestimmt.

o Thr Generator ist mit 2 Sicherheitssystemen ausgeriistet:

- ein Uberdruckventil, aus dem im Falle einer Funktionsstorung des Gerdts der Uberschiissige Dampf austritt.

- einer Thermosicherung, um einer Uberhitzung vorzubeugen.

o SchlieBen Sie Thren Dampfgenerator stets:

-an ein Stromnetz an, dessen Spannung zwischen 220 und 240 V betrdgt. Ein fehlerhafter Anschluss kann zu
irreparablen Schdden am Dampfgenerator filhren und setzt die Garantie auBer Kraft.

- an eine geerdete Steckdose an. Falls Sie ein Verldngerungskabel verwenden, vergewissern Sie sich, dass es sich
um ein zweipoliges Kabel mit 10 A-Erdung handelt und es muss so verlegt werden das niemand dartiber
stolpern kann.

o Ziehen Sie das Kabel komplett aus der Kabelaufwicklung bevor Sie das Gerdt an eine geerdete Steckdose
anschlieBen.

o Falls das Netzkabel oder das Biigeleisenkabel beschddigt sind, missen diese, um jegliche Gefahr zu vermeiden,
unbedingt von einem autorisierten Tefal Service-Center ersetzt werden.

« Das Gerdt nicht durch Ziehen am Netzkabel vom Stromkreislauf trennen.

Ziehen Sie stets den Netzstecker des Dampfgenerators:

-vor dem Fiillen des Wasserbehdilters oder Aussptilen des Druckbehdilters,

- vor dem Reinigen des Generators,

-nach jedem Gebrauch. Das gleiche gilt, wenn Sie den Raum verlassen (selbst wenn es nur fir einen
Augenblick ist).

 Das Gerat muss auf einer stabilen, hitzunempfindlichen Fléiche aufgestellt und in Betrieb gesetzt werden. Wenn
Sie das Blgeleisen auf die Ablage stellen, soliten Sie sich versichern, dass die Fliiche, auf die er abgestellt wird,
stabil ist.

 Dieses Gerdt darf nicht von Personen (inbegriffen Kindern) mit eingeschrdnkten krperlichen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten benutzt werden. Das Gleiche gilt fiir Personen, die keine Erfahrung mit dem Gerdt
besitzen oder sich mit ihm nicht auskennen, auBer wenn sie von einer fiir ihre Sicherheit verantwortlichen
Person beaufsichtigt werden oder von dieser mit dem Gebrauch des Gerdtes vertraut gemacht wurden.

« Kinder missen beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit dem Gerdt spielen.

o Lassen Sie den Generator niemals unbeaufsichtigt:

-wenn er an den Stromkreislauf angeschlossen ist,

- bis er abgekdihlt ist.

e Die Sohle des Biigelautomaten und die Abstellfliche erreichen sehr hohe Temperaturen, was zu
Verbrennungen fiihren kann: Nicht berlhren!

Lassen Sie das Netzkabel niemals in die Nahe oder in Berlihrung mit den heien Teilen des Gercites, einer

Warmequelle, oder einer scharfen Kante kommen, lassen Sie es nicht runter hdngen.

o Thr Gerdt erzeugt Dampf, der zu Veerbrennungen flihren kann. Gehen Sie vorsichtig mit Threm Bligelautomaten
um, insbesondere wenn Sie vertikal aufddmpfen. Richten Sie den Dampfstrahl niemals auf Personen oder Tiere.

« Warten Sie immer bis Ihr Generator abgekuhit, d.h. seit mehr als 2 Stunden ausgeschaltet ist, bevor Sie den
Verschluss des Boilers aufschrauben.

« Falls Sie den Verschluss des Boilers verlieren oder er beschddigt ist, lassen Sie ihn durch das gleiche Modell
ersetzen.

« Tauchen Sie Ihren Dampfgenerator nie in Wasser oder in eine andere Fliissigkeit. Halten Sie ihn nie unter den
Wasserhahn.

o Falls das Gerdt heruntergefallen ist und dabei sichtbare Schiden davongetragen hat, Wasser verliert oder
Betriebsstorungen auftreten, darf es nicht mehr benutzt werden. Nehmen Sie das Gerdt nie selbst
auseinander, sondern lassen Sie es, um jegliche Gefahr zu vermeiden, in einem autorisierten Tefal Service-
Center kontrollieren.
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Beschreibung

1. Dampftaste 9.  Kabel Bligeleisen - Gehduse

2. Zeichen zur Temperatureinstellung 10. Netzkabel

3. Temperaturwahlschalter fiir das Bligeleisen 11. Druckbehdlterverschluss

4. Temperaturkontrollleuchte des Biigeleisens 12. Ein/Ausschalter

5.  Bugeleisenablage 13. Dampfanzeige betriebsbereit (je nach Modell)
6. Druckbehalter 14. Dampfstdrke-Wahlschalter (je nach Modell)
7. Locksystem (je nach Modell)

8.  Aufbewahrungsfach fiir Netzkabel und

Dampfschlauch
—— System zum Fixieren des Bligeleisens auf dem Dampfgenerator
“Lock - System” (je nach Modell)

o Ihr Dampfgenerator ist mit einem Verriegelungsbugel fir das Eisen auf dem Gehduse ausges-
tattet, um den Transport und das Abstellen zu erleichtern:
- Verriegelung - Abb.1.
- Entriegelung - Abb.2.
« Transport Ihres Dampfgenerators am Griff des Bligelautomaten:
- stellen Sie das Bligeleisen auf die Bligeleisenablage des Dampfgenerators, und klappen Sie
den Haltebligel Gber das Blgeleisen. Die Verriegelung muss horbar einrasten - Abb.1.
- nehmen Sie das Blgeleisen am Griff hoch und transportieren Sie den Dampfgenerator auf
diese Weise - Abb.3.

Vorbereitung

Welches Wasser verwenden ?

o Ihr Gerat ermdglicht die Benutzung von Leitungswasser. Leitungswasser. Falls

« Benutzen Sie kein Wasser mit Zusdtzen (Stdrke, Parfum, Aromazusdtze, Entkalker Ihr Leitungswasser sehr
usw.), kein Batteriewasser und kein Kondensationswasser (wie beispielsweise Wasser  kalkhaltig sein sollte,
aus Wadschetrocknern, Kihlschranken, Klimaanlagen, oder Regenwasser). Sie en-  mischen Sie es zur
thalten organische oder mineralische Elemente, die sich durch die Hitze konzentrie- Hadlfte mit destilliertem
ren und brdunlich gefarbte Spritzer und eine verfrilhte Abnutzung Ihres Gerdtes Wasser.
hervorrufen kénnen.

Befiillen Sie den Dampfboiler
Ubergelaufene * Stellen Sie den Dampfgenerator auf eine stabile, waagrechte Flache, die hitze-unempfindlich
Fliissigkeit ist.
gleich entfer-  © Uberpriifen Sie, ob der Netzstecker gezogen und das Gerdt kalt ist.
nen. « Schrauben Sie den Druckbehdlterverschluss ab.

« Nehmen Sie einen Wasserkrug zur Hand und fiillen Sie ihn mit maximal einem Liter Wasser.

Fiillen Sie damit den Druckbehdlter und achten Sie darauf, dass nichts tberlauft Abb.4.
« Schrauben Sie den Verschluss wieder auf den Druckbehdlter.

Inbetriebnahme Ihres Dampfgenerators

« Wickeln Sie das Netzkabel sowie das Dampfkabel vollstdndig ab.

« Klappen Sie den Feststellbligel des Bligeleisens nach vorne, um die Sperre
zu entriegeln (je nach Modell).

 Schliessen Sie das Gerdit an eine geerdete Steckdose an.

e Der Dampf ist nach etwa 8 Minuten oder sobald die Dampfanzeige au-
fleuchtet (je nach Modell) verfiigbar - Abb.5.

« Wahrend des Blgelns schalten sich die Kontrollleuchte am Biigeleisen
und die Dampfkontrollleuchte entsprechend der eingestellten Tempera-
tur ein und aus.

Bei der ersten Benutzung kann es

zu einer unschddlichen Rauch und
Geruchsbildung kommen. Dies hat
keinerlei Folgen fiir die Benutzung
des Gerdts und hort schnell wieder
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Benutzung
Dampfbiigeln

« Stellen Sie den Temperaturwahlschalter fir das Bligeleisen und den Dampf- Der Generator und das Biige-
stérke-Wahlschalter (je nach Modell) auf den jeweils zu biigelnden Stoff ein ~ leisen sind betriebsbereit, so-

(siehe nachstehendes Schema). bald die Dampfanzeige
« Die Kontrollleuchte des Biigeleisens leuchtet auf. aufleuchtet (je nach Modell)
« Zur Dampfproduktion driicken Sie die Dampftaste unter dem Biigeleisengriff und die Leuchtanzeige des Bi-

- Abb.6. geleisens ausgegangen ist.
« Die Dampfproduktion wird durch Loslassen der Taste unterbrochen.

EINSTELLUNG DES TEMPERATURSCHAL- EINSTELLUNG DES DAMPFKNOPFES
GEWEBEART TERS (je nach Modell)

Leinen, Baumwolle oo

Wolle, Seide, Viskose oo

Synthetik,

(Polyester, Acetat, 3

Acryl, Polyamid)

Wenn Sie Mischgewebe bii-  Biigeln Sie zuerst die Stoffe, die eine niedrige Temperatur erfordern und zum
geln, stellen Sie die Biigeltem- Schluss diejenigen, die eine hohe Temperatur benétigen (eee oder Max).
peratur auf die empfindlichste e Bei der ersten Benutzung oder, wenn Sie die Dampftaste einige Minuten nicht
Faser ein. benutzt haben, betdtigen Sie mehrmals hintereinander die Dampftaste. Hal-
Wenn Sie Wollgewebe biigeln, ten Sie dabei das Bligeleisen von der Bligelwdsche weg. Dadurch ldsst sich
betdtigen Sie die Dampftaste - das kalte Wasser aus dem Dampfkreislauf entfernen.
Abb.6 nur stoBweise, und bii- ¢ Wir empfehlen, zuerst Gewebe zu blgeln, die eine niedrige Temperatur be-
geln Sie mit dem Biigeleisen notigen, z.B. Synthetik. Betdtigen Sie die Dampftaste unter dem Griff des Bi-
nicht direkt auf dem Klei- geleisens bei empfindlichen Geweben nur selten, um einem eventuellen
dungsstiick. Auslaufen von Wasser vorzubeugen.
So werden Glanzstellen vermie- « Sollten Sie Spriihstdrke verwenden, so bringen Sie diese nur auf der nicht zu
den. bligelnden Seite der Textilien auf.

Trockenbiigeln

o Nicht die Dampftaste unter dem Griff des Bugeleisens betdtigen - fig.6.
Vertikales Aufddmpfen

o Stellen Sie den Temperaturwahlschalter fir das Bige- pq der austretende Dampf sehr hei ist, diirfen Sie
leisen und den Dampfstérke-Wahlschalter (je nach = gjq Kleidungsstiick niemals an einer Person, son-

Modell) auf die Maxi-Position. ) R dern immer nur auf einem Kleiderbiigel gldtten.
« Hangen S_IE das !(Iadungsstuck auf einen Blgel, und - Auer bei Leinen und Baumwolle ist immer darauf
straffen Sie es mit der Hand. zu achten, dass die Sohle beim Gldtten einige Zen-

« Driicken Sie mehrmals auf die Dampftaste - Abb.6  timeter vom Stoff weg gehalten wird, um ihn nicht

(unter dem Griff des Bligeleisen). Filhren Sie eine Auf- 5, versengen.

und Abwdrtsbewegung aus - Abb.7.

Befiillen Sie den Dampfboiler nie wdhrend des Betriebs

SFhTUUbe" Sie o SEHR WICHTIG: Vergewissern Sie sich vor dem Offnen des Druckbehdlters, dass er keinen
niemals den Dampf mehr enthdlt. Driicken Sie solange auf die Dampftaste - Abb.6 unter dem Griff des Bi-
VefSCh|U5§'V°m geleisens bis kein Dampf mehr austritt.
Druckbehdlter o Schalten Sie den Generator aus, indem Sie den Ein/Ausschalter driicken und ziehen Sie den
auf, solange Stecker.

noch Dampf « Schrauben Sie den Druckbehdlterverschluss langsam ab.
austritt.
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« Nehmen Sie einen Wasserkrug zur Hand und fiillen Sie ihn mit maximal einem Liter Wasser.

o Fiillen Sie damit den Druckbehdlter und achten Sie darauf, dass nichts iiberlduft. Ubergelaufene
Flussigkeit gleich entfernen.

e Schrauben Sie den Verschluss wieder auf den Druckbehdlter, stecken Sie den Netzstecker in die
Steckdose, und schalten Sie das Gerdt an.

« Warten Sie, bis der Druckbehdlter das Wasser erhitzt hat. Der Dampf ist nach etwa 8 Minuten
oder sobald die Dampfanzeige aufleuchtet (je nach Modell) verfiigbar.

Wegrdaumen des Dampfgenerators
o Schalten Sie das Gerdt aus und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.  Stellen Sie das Biigeleisen in

« Klappen Sie den Feststellbligel iber das Bligeleisen und lassen Sie ihn einrasten; - den Biigelpausen stets auf
auf diese Weise wird Ihr Biigeleisen sicher in seinem Fach blockiert (je nach  den Biigeleisenhalter des Ge-

Modell). hduses zuriick. Dieser ist mit
« Verstauen Sie den Netzstecker im Kabelstaufach - Abb.8. Anti-Rutsch-Noppen ausge-
 Verstauen Sie die Dampfleitung - Abb.9. riistet und vertrdgt hohe

« Lassen Sie den Dampfgenerator abkiihlen, wenn Sie ihn in einem Wandschrank Temperaturen.
oder auf engem Raum wegstellen.

Instandhaltung und Reinigun

Vergewissern Sie sich vor dem Reinigen Ihres Dampfgenerators, dass der Netzstecker gezogen und das Gerdt ab-
gekiihlt ist.

Verwenden Sie fiir die Reinigung der Sohle oder des Wassertanks weder ein Reinigungsmittel noch einen Entkalker.
Halten Sie das Blgeleisen bzw. das Gehduse nie unter flieBendes Wasser.

Die Sohle des Bligeleisens
« Reinigen Sie die Biigelsohle regelmdBig mit einem nicht-metallischen Schwamm.

Reinigen Sie das Gehduse
« Reinigen Sie die Kunststoffteile des Gerdts von Zeit zu Zeit mit einem weichen, angefeuchteten Tuch.

Spiilen des Dampfboilers (ﬁg\ (etwa einmal pro Monat)

Achtung : um die Lebensdauer Ihres Dampfgenerators zu verlangern und um Kalka-  Ist das Wasser kal-
blagerungen zu vermeiden, missen Sie den Druckbehdilter unbedingt jeweils nach 10  khaltig, spiilen Sie den

Anwendungen aussptilen (etwa einmal pro Monat). Behdlter hdufiger.
« Vergewissern Sie sich, dass der Dampfgenerator kalt und seit einer Stunde der Netzs-  Verwenden Sie zum
tecker gezogen ist. Reinigen des Druckbe-
e Fillen Sie den Druckbehdlter mit Hilfe eines Behdltnisses mit einem 3/4 | Leitungs- hdlters keinen Entkal-
wasser- Abb.10. ker. Er konnte dadurch

Schiitteln Sie den Dampfgenerator kurz, und entleeren Sie ihn vollsténdig iber dem  beschddigt werden.
Spllbecken - Abb.11.
Um ein gutes Resultat zu erzielen, empfehlen wir einen zweiten Spiilgang.

Ein Problem mit Ihrem Dampfgenerator ?

PROBLEM Maégliche Ursachen Ratschldge
Die Kontrollleuchten Das Gerdt ist nicht Priifen Sie, ob das Gerdt korrekt an den
des Generators angeschaltet. Stromkreislauf angeschlossen ist.

leuchten nicht auf.

Aus den Offnungenin | Das Wasser kondensiert in der | Betdtigen Sie die Dampftaste fern von Threr

der Sohle fliet Leitung, da Sie zum ersten Mal | Biigelwdsche bis Dampf heraustritt.
Wasser. mit Dampf bligeln oder die

Dampffunktion seit einiger

Zeit nicht mehr benutzt wurde.
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PROBLEM Mdgliche Ursachen Ratschldge
Aus den Offnungen in der | Sie haben die Dampftaste betéitigt, | Senken Sie die Dampfmenge, wenn Sie
Sohle fliet Wasser. bevor das Biigeleisen heif3 war. bei niedriger Temperatur bligeln.
Betdtigen Sie die Dampftaste erst,
nachdem sich die Kontrollleuchte des
Biigelautomaten ausgeschaltet hat.
Ihr Thermostat ist verstellt: Die Wenden Sie sich an eine zugelassene
Temperatur ist zu niedrig. Kundendienststelle.
Wasserstreifen erscheinen | Ihr Bugeltisch ist mit Wasser Uberpriifen Sie, ob Ihr Biigeltisch
auf der Wasche. durchtrankt, weil Ihr Bigeltisch nicht

fiir einen Generator geeignet ist.

geei net ist (rostschutzsicherer Bugeltisch,
ler Kondensation verhindert).

Weif3 oder brdunlich
gefarbtes Wasser lduft aus
den Dampflochem.

In Ihrem Boiler lagert sich Kalk ab,
wgﬂler nicht regelmaBig gereinigt
wird.

Spiilen Sie den Boiler.

Aus den Offnungen in der
Sohle flieBt eine braunliche
Flussigkeit, die Flecken auf
der Wasche hinterlaBt.

Sie verwenden chemische
Entkalkungsmittel oder Zusatzstoffe
im Biigelwasser.

Geben Sie kein derartiges Produkt in den

Wasserbehditer (siehe Seite 10: Welches

Wasser verwenden?). Wenden Sie sich an
eine zugelassene Kundendienststelle.

Die Sohle des Sie biigeln mit zu hoher Temperatur. | Beachten Sie unsere Hinweise zur
Bligelautomaten ist Bligeltemperatur.
\éieésk%qrmﬁcﬁgﬁz%}ugg Thre Wéische wurde nicht Vergewissern Sie sich, dass Ihre Wasche
Waische hinterlassen. ausreichend gesplilt oder Sie haben | ausreichend gesplilt wurde, so dass auch
. ein neues Kleidungsstiick gebligelt, | Seifenreste oder chemische Produktreste
ohne es vorher zu waschen. entfernt wurden.
Sie benutzen Stdrke. Spriihen Sie die Stérke nur auf die
Ruickseite der zu bligelnden Fldche.
Es kommt kein oder nur Der Wasserbehdilter ist leer, die rote | Driicken Sie zum Neustart die ,Restart"
wenig Dampf. Kontrollleuchte leuchtet auf. Taste auf dem Bedienfeld, bis das

Anzeigeldmpchen ausgeht.

Die Temperatur der Blgelsohle ist auf
die maximale Heizstufe eingestellt.

Der Generator arbeitet, aber der Dampf ist
sehr heif3 und trocken. Der Dampf ist
daher kaum sichtbar.

Aus dem Verschluss des
Druckbehdilters stromt
Dampf aus.

Der Verschluss ist nicht richtig
festgeschraubt.

Schrauben Sie den Verschluss fest.

Die Dichtung des Verschlusses ist
beschadigt.

Treten Sie mit einem anerkannten
Kundendienstzentrum in Kontakt und
bestellen Sie eine Ersatzdichtung.

Unten am Gerdit stromt
Dampf oder Wasser aus.

Das Gerdit ist defekt.

Verwenden Sie den Generator nicht mehr
und wenden Sie sich an eine zugelassene
Kundendienststelle.

Nehmen Sie Ihren Dam
autorisierten Servicestel

f)fgenerator niemals selbst auseinander. Bringen Sie ihn immer zu einer
e.

Denken Sie an den Schutz Ihrer Umwelt !

® Ihr Gerdt enthdilt wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden kdnnen.
< Entsorgen Sie Ihr Gerdt deshalb umweltgerecht bei einer Sammelstelle Ihrer Stadt oder

Gemeinde.
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Recommandations importantes
Consignes de sécurité

« Lisez attentivement le mode d’emploi avant la premiére utilisation de votre appareil : une utilisation non
conforme au mode d’emploi dégagerait la marque de toute responsabilité.

« Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réglementations applicables (Directives Basse Ten-
sion, Compatibilité Electromagnétique, Environnement ...).

 Votre centrale vapeur est un appareil électrique : il doit étre utilisé dans des conditions normales d'’utilisation. Il
est prévu pour un usage domestique uniquement.

o I| est équipé de 2 systémes de sécurité :

- une soupape évitant toute surpression, qui en cas de dysfonctionnement de I'appareil, laisse échapper le surplus

de vapeur,

- un fusible thermique pour éviter toute surchauffe.

« Branchez toujours votre centrale vapeur :

- sur une installation électrique dont la tension est comprise entre 220 et 240 V.

- sur une prise électrique de type «terre».

Toute erreur de branchement peut causer un dommage irréversible et annule la garantie.

Sivous utilisez une rallonge, vérifiez que la prise est bien de type bipolaire I0A avec conducteur de terre.

« Déroulez complétement le cordon électrique avant de le brancher sur une prise électrique de type terre.

« Sile cordon d’alimentation électrique ou le cordon vapeur est endommagé, il doit étre impérativement rem-
placé par un Centre Service Agréé afin d’éviter un danger.

« Ne débranchez pas I'appareil en tirant sur le cordon.

Débranchez toujours votre appareil :

- avant de remplir le réservoir ou de rincer la chaudiére,

- avant de le nettoyer,

-aprés chaque utilisation.

« L’appareil doit étre utilisé et posé sur une surface stable ne craignant pas la chaleur. Lorsque vous posez le fer
sur le repose-fer, assurez-vous que la surface sur laquelle vous le reposez est stable.

« Cet appareil n’est pas prévu pour étre utilisé par des personnes (y compris les enfants) dont les capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées d’expérience ou de connaissance,
sauf si elles ont pu bénéficier, par I'intermédiaire d’une personne responsable de leur sécurité, d’une surveil-
lance ou d'instructions préalables concernant I’ utilisation de I'appareil.

« Il convient de surveiller les enfants pour s’assurer qu'ils ne jouent pas avec I'appareil.

« Ne laissez jamais I’appareil sans surveillance :

-lorsqu’il est raccordé a I'alimentation électrique,

-tant qu’il n’a pas refroidi environ 1 heure.

o La semelle de votre fer et la plaque repose-fer du boitier peuvent atteindre des températures trés élevées, et
peuvent occasionner des brilures : ne les touchez pas.

Ne touchez jamais les cordons électriques avec la semelle du fer a repasser.

« Votre appareil émet de la vapeur qui peut occasionner des brllures. Manipulez le fer avec précaution, surtout en
repassage vertical. Ne dirigez jamais la vapeur sur des personnes ou des animaux.

« Avant de vidanger la chaudiére, attendez toujours que la centrale vapeur soit froide et débranchée depuis plus
de 2 heures pour dévisser le bouchon de vidange.

o Lors du rincage de la chaudiére, ne la remplissez jamais directement sous le robinet.

« Si vous perdez ou abimez le bouchon de vidange, faites-le remplacer dans un Centre Service Agréé.

« Ne plongez jamais votre centrale vapeur dans I’eau ou tout autre liquide. Ne la passez jamais sous I'eau du ro-
binet.

« L’appareil ne doit pas étre utilisé s'il a chuté, s'il présente des dommages apparents, s'il fuit ou présente des
anomalies de fonctionnement. Ne démontez jamais votre appareil : faites-le examiner dans un Centre Service
Agréé, afin d’éviter un danger.

14



Description

trique et du cordon vapeur

1. Commande vapeur 9.  Cordon vapeur

2. Repére de réglage de la température 10. Cordon électrique

3. Bouton de réglage de température du fer 11.  Bouchon de la chaudiére

4. Voyant du fer 12. Interrupteur lumineux marche/arrét
5. Plaque repose-fer 13. Voyant vapeur préte (selon modeéle)
6.  Chaudiére (a I'intérieur du boitier) 14. Bouton de réglage du débit de vapeur
7. Locksystem (selon modéle) (selon modele)

8.  Compartiment du rangement du cordon élec-

Systéme de verrouillage du fer sur le socle - Lock System

(selon modéle)

 Votre centrale vapeur est équipée d'un arceau de maintien du fer sur le boitier avec verrouil-

lage (selon modéle) pour faciliter le transport et le rangement :
- Verrouillage - fig.1
- Déverrouillage - fig. 2
« Pour transporter votre centrale vapeur par la poignée du fer :

- Posez le fer sur la plaque repose-fer de la centrale vapeur et rabattez I’arceau de maintien sur le
fer jusqu’a I'enclenchement du verrouillage (identifié par un « clic») - fig. 1
- Saisissez le fer par la poignée pour transporter votre centrale vapeur - fig. 3

Préparation

Quelle eau utiliser ?

« Votre appareil a été congu pour fonctionner avec I'eau du robinet. Cependant, dans
certaines régions de bord de mer, la teneur en sel de votre eau peut étre élevée.
Dans ce cas, utilisez exclusivement de I'eau déminéralisée.

« Nutilisez jamais d’eau contenant des additifs (amidon, parfum, substances aro-
matiques, adoucissant, etc.), ni de I'eau de batterie ou de condensation (par exem-
ple I'eau des séchoirs a linge, I'eau des réfrigérateurs, I'eau des climatiseurs, I'eau
de pluie). Elles contiennent des déchets organiques ou des éléments minéraux qui

Si votre eau est trés cal-
caire, mélangez 50 %
d’eau du robinet et 50 %
d’eau déminéralisée du
commerce.

se concentrent sous |"effet de la chaleur et provoquent des crachements, des coulures brunes ou un vieillissement

prématuré de votre appareil.

Remplissez la chaudiére

En casde dé- e Placez le générateur sur un emplacement stable et horizontal ne craignant pas la chaleur.
bordement, « Vérifiez que votre appareil est débranché et froid.

éliminez le o Dévissez le bouchon de la chaudiére.

surplus. « Utilisez une carafe d’eau, remplissez-la d’un litre d’eau maximum et remplissez la chaudiére en

prenant soin de ne pas faire déborder d’eau - fig.4.
* Revissez a fond le bouchon de la chaudiére.

Mettez le générateur en marche

« Déroulez complétement le cordon électrique et sortez le cordon vapeur de son lo-
gement.

eRabattez I'arceau de vérouillage du fer sur I'avant pour débloquer le cran de streté
(selon modéle).

« Branchez votre centrale vapeur sur une prise électrique de type «terre».

« Appuyez sur I'interrupteur lumineux marche/arrét. Il s’allume et la chaudiére
chauffe.

« Aprés 8 minutes environ ou quand le voyant vapeur préte s’allume (selon modéle)
la vapeur est préte- fig.5.

« Pendant le repassage, le voyant situé sur le fer et le voyant vapeur préte (selon mo-
dele) s’allument et s’éteignent selon les besoins de chauffe.
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Durant la premiére utilisa-
tion, il peut se produire un
dégagement de fumée et
une odeur sans nocivité.
Ce phénomeéne sans
conséquence sur |’utilisa-
tion de I’appareil disparai-
tra rapidement.



Utilisation

Repassez a la vapeur
 Placez le bouton de réglage de t

de vapeur (selon modéle) sur le type de tissu & repasser (voir tableau ci-dessous).

« Levoyant du fer s’allume.

« Pour obtenir de la vapeur, appuyez sur la commande vapeur située sous la poignée

Le générateur et le fer
sont préts a repasser
quand le voyant vapeur
préte (selon modéle)

empérature du fer et le bouton de réglage du débit

du fer - fig.6. est allumé et le voyant

« Lavapeur s’arréte en relachant la commande. du fer est éteint.
REGLAGE DU BOUTON REGLAGE DU BOUTON
TYPE DE TISSUS DE TEMPERATURE DE VAPEUR (selon modéle)

Lin, coton oo

Laine, soie, viscose )

Synthétiques

(polyester, acetate, acrylique, °

polyamide)

Si vous repassez des tissus en fi-
bres mélangées, réglez la tempé-

rature de repassage sur la fibre
la plus fragile.

Si vous repassez des vétements
en laine, appuyez juste sur la
commande vapeur - fig.6 du fer

par impulsions, sans poser le fer

sur le vétement. Vous éviterez
ainsi de le lustrer.

« Commencez d’abord par les tissus qui se repassent a basse température et
terminez par ceux qui supportent une température plus élevée (eee ou Max).

« Lors de la premiére utilisation ou si vous n’avez pas utilisé la vapeur depuis
quelques minutes : appuyez plusieurs fois de suite sur la commande vapeur
- fig.6 en dehors de votre linge. Cela permettra d’éliminer I'eau froide du cir-
cuit de vapeur.

 Pour les tissus délicats, actionnez trés modérément la commande vapeur si-
tuée sous la poignée du fer pour éviter des coulures éventuelles.

 Sivous utilisez de I'amidon, pulvérisez-le a I'envers de la face a repasser.

« N’appuyez pa:

Défroissez verticalement

Repassez a sec
s sur la commande vapeur - fig.6.

« Réglez le bouton de température du fer et le bouton de réglage du L@ vapeur produite étant trés

débit de vapeur (selon modéle)
« Suspendez le vétement sur un
d’une main.

sur la position maxi. chaude, ne défroissez jamais un vé-

cintre et tendez légérement le tissu tement sur une personne, mais tou-
jours sur un cintre. Pour les tissus

« Appuyez sur la commande vapeur - fig.6 par intermittence en effec-  autres que le lin ou le coton, mainte-

tuant un mouvement de haut e

nez le fer & quelques centimétres

n bas - fig.7.
afin de ne pas briler le tissu.

Ne dévissez jamais le
bouchon de la chaudiére
tant que le fer émet de la
vapeur.

Remplissez la chaudiére en cours d’utilisation
TRES IMPORTANT : Avant d’ouvrir votre chaudiére, assurez-vous qu’il n’y ait plus
de vapeur. Pour cela, appuyez sur la commande vapeur du fer - fig.6 jusqu’a ce
qu’il n’y ait plus de vapeur.

Arrétez le générateur en appuyant sur I'interrupteur marche/arrét et débranchez
la prise.

Dévissez lentement le bouchon de la chaudiére.

Utilisez une carafe d’eau et remplissez-la d’un litre d’eau maximum.
Remplissez la chaudiére, en prenant soin de ne pas faire déborder I'eau. En cas
de débordement, éliminez le surplus.
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* Revissez a fond le bouchon de la chaudiére, rebranchez votre générateur et remettez I'appareil
en marche.

o Attendez que la chaudiére chauffe. Aprés 8 minutes environ ou quand le voyant vapeur préte
s’allume (selon modéle) la vapeur est préte.

Rangez le générateur

 Posez le fer sur la plaque repose-fer de la centrale vapeur.

 Rabattez I'arceau de maintien sur le fer jusqu'au “clic* de verrouillage, votre fer sera ainsi bloqué en toute sécu-
rité sur son boitier (selonmodele).

« Rangez le cordon électrique dans son logement - fig. 8.

« Rangez le cordon vapeur - fig.9.

o Laissez refroidir la centrale vapeur avant de la ranger si vous devez la stocker dans un placard ou un espace étroit.

« Vous pouvez ranger votre centrale vapeur en toute sécurité.

.
Entretien et nettoyage

Avant tout entretien, assurez-vous que I'appareil est débranché et que la semelle et la plaque repose-fer sont froides.
N’utilisez aucun produit d’entretien ou de détartrage pour nettoyer la semelle ou le boitier.

Ne passez jamais le fer ou son boitier sous I'eau du robinet.

Nettoyez la semelle
« Nettoyez réguliérement la semelle avec une éponge non métallique.
Nettoyez le boitier

« Nettoyez de temps en temps les parties plastiques a I'aide d’un chiffon doux légérement humide.
/¢

Rincez la chaudiére |

N . .
) (une fois par mois)

Si votre eau est cal- e Attention : Pour prolonger I'efficacité de votre chaudiére et éviter les rejets de tar-
caire, augmentez les tre, vous devez impérativement rincer la chaudiére toutes les 10 utilisations (envi-
fréquences. ron une fois par mois).

Surtout, n’utilisez «  Vérifiez que le générateur est froid et débranché depuis plus de 2 heures.

pas de produits dé- e Avecune carafe, remplissez la chaudiére au 3/4 avec I'eau du robinet- fig.10.

Remuez le boitier quelques instants puis videz-le complétement au-dessus de votre
évier - fig.11.

Pour obtenir un bon résultat, nous vous conseillons de renouveler I'opération une
deuxiéme fois.

tartrants pour rincer .
la chaudiere : ils
pourraient I’endom- .
mager.

Un probléme avec votre centrale vapeur ?

Solutions

Vérifiez que I'appareil est bien
branché sur une prise en état de
marche et qu'il est sous tension.

Contactez un Centre Service Agréé.

Problémes

La centrale vapeur ne s'allume pas
ou le voyant du fer n’est pas
allumé.

Causes possibles
L’appareil n’est pas sous tension.

L’eau coule par les trous de la

Votre thermostat est déréglé : la
semelle.

température est toujours trop basse.

Vous utilisez de la vapeur alors que
votre fer n’est pas suffisamment
chaud.

Vérifiez le réglage du thermostat.
Attendez que le voyant du fer soit
éteint avant d’actionner la
commande vapeur.

L'eau s’est condensée dans les
tuyaux car vous utilisez la vapeur pour

Appuyez sur la commande vapeur
en dehors de votre table &

la premiére fois ou vous ne I'avez pas
utilisée depuis quelques temps.

repasser, jusqu’d ce que le fer
émette de la vapeur.
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Problémes

Causes possibles

Solutions

Des traces d’eau apparaissent sur
lelinge.

Votre housse de table est saturée
en eau car elle n’est pas adaptée a
la puissance d’un générateur.

Assurez-vous d’avoir une table
adaptée (plateau grillagé qui évite
la condensation).

Des coulures blanches sortent des
trous de la semelle.

Votre chaudiére rejette du tartre
car elle n'est pas rincée
régulierement.

Rincez la chaudiére. (voir § “Rincez
la chaudiére”).

Des coulures brunes sortent des
trous de la semelle et tachent le
linge.

Vous utilisez des produits
chimiques détartrants ou des
additifs dans I'eau de repassage.

N’ajoutez jamais aucun produit
dans le résenvoir (voir § quelle eau
utiliser).

Contactez un Centre Service Agréé.

La semelle est sale ou brune et
peut tacher le linge.

Vous utilisez une température trop

Reportez-vous & nos conseils sur le

importante. réglage des températures.
Votre linge n'a pas été rincé Assurez vous que le linge est
suffisamment ou vous avez suffisamment rincé pour

repassé un nouveau vétement
avant de le laver.

supprimer les éventuels dépdts de
savon ou produits chimiques sur les
nouveaux vétements.

Vous utilisez de I'amidon.

Pulvérisez toujours I'amidon sur
I'envers de la face & repasser.

Il'y a peu ou pas de vapedr.

Le réservoir est vide (voyant rouge
allumé).

Remplissez le réservoir.

La température de la semelle est
réglée au maximum.

Le générateur fonctionne
normalement mais la vapeur, trés
chaude, est séche, donc moins visible.

De la vapeur sort autour du
bouchon.

Le bouchon est mal serré.

Resserrez le bouchon.

Le joint du bouchon est
endommagé.

Contactez un Centre Service Agréé.

L’appareil est défectueux.

N'utilisez plus le générateur et
contactez un Centre Service Agréé.

De la vapeur ou de I'eau sortent
au-dessous de I'appareil.

Lappareil est défectueux.

N'utilisez plus le générateur et
contactez un Centre Service Agréé.

S’il n’est pas possible de déterminer la cause d’une panne, adressez-vous a un Centre de Service

Aprés-Vente agréé.

Participons a la protection de I’environnement !

® Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.
2 Confiez celui-ci dans un point de collecte ou a défaut dans un centre service agrée

pour que son traitement soit effectué.

A
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Veiligheidsadviezen
Veiligheidsvoorschriften

« Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het apparaat in gebruik neemt: als het apparaat niet ove-
reenkomstig de gebruiksaanwijzing wordt gebruikt, vervalt de aansprakelijkheid van de fabrikant.

« Voor uw veiligheid beantwoordt dit apparaat aan de van toepassing zijnde normen en regelgevingen (Richtlijnen
Laagspanning, Elektromagnetische Compatibiliteit, Materialen in contact met voedingswaren, Milieu...).

« Uw generator is een elektrisch apparaat: deze moet onder normale omstandigheden gebruikt worden. Dit appa-
raat is uitsluitend voor niet-professionele doeleinden geschikt.

« Het is voorzien van 2 veiligheidssystemen:

-een klep die overdrukt voorkomt en die in geval van een probleem met het apparaat de overtollige stoom laat

ontsnappen

-Een thermische beveiliging om oververhitting te voorkomen.

« Sluit uw apparaat altijd aan op:

-Een elektriciteitsnet waarvan de spanning ligt tussen 220 en 240 V.

-Een geaard stopcontact. Wanneer u een verlengsnoer gebruikt, controleer dan of de stekker van het tweepolige type

10Ais en geaard is.

Een foutieve aansluiting kan onherstelbare schade veroorzaken. Tevens vervalt het recht op garantie.

« Rol het netsnoer volledig uit voordat u het aansluit op een geaard stopcontact.

« Indien het elektriciteitssnoer of het snoer van het strijkijzer en de behuizing beschadigd is, moet dit direct ver-
vangen worden door een erkend servicecentrum om gevaar te voorkomen.

 De stekker van het apparaat niet uit het stopcontact halen door aan het snoer te trekken.

Haal in de volgende gevallen altijd de stekker uit het stopcontact:

-voordat u de stoomtank omspoelt,

-voordat u het apparaat gaat schoonmaken,

-na elk gebruik.

« Het apparaat moet op een stabiele, hittebestendige ondergrond gebruikt en geplaatst worden. Wanneer u het strij-
kijzer op het strijkijzerplateau zet, controleer dan of het opperviak waarop u deze plaatst stabiel is.

« Dit apparaat is niet bedoeld om zonder hulp of toezicht gebruikt te worden door kinderen of andere personen, in-
dien hun fysieke, zintuiglijke of mentale vemogen hen niet in staat stellen dit apparaat op een veilige wijze te ge-
bruiken, tenzij zij van tevoren instructies hebben ontvangen betreffende het gebruik van het apparaat door een
verantwoordelijk persoon.

« Er moet toezicht zijn op jonge kinderen zodat zij niet met het apparaat kunnen spelen.

« Laat het apparaat nooit zonder toezicht:

-wanneer de stekker nog in het stopcontact zit,

-zolang het apparaat nog niet gedurende 1 uur is afgekoeld.

 De strijkzool van uw strijkijzer en het strijkijzerplateau van de stoomtank kunnen zeer hoge temperaturen berei-
ken en brandwonden veroorzaken: deze onderdelen van uw apparaat daarom niet aanraken. Raak het netsnoer
nooit met de strijkzool van het strijkijzer aan.

« Uw apparaat geeft hete stoom af die brandwonden kan veroorzaken. Ga voorzichtig met uw strijkijzer om, voo-
ral wanneer u verticaal strijkt. Richt de stoom nooit op personen of dieren.

« Voordat u de dop van de stoomtank losschroeft, altijd wachten tot het apparaat afgekoeld is (langer dan 2 uur
uitgeschakeld).

« Wanneer u de stoomtank (boiler) omspoelt, deze nooit rechtstreeks onder de kraan opnieuw vullen.

« Wanneer u de dop van de stoomtank verliest of beschadigt, neem dan rechtstreeks contact op met de Afdeling
Onderdelen.

« Het apparaat nooit in water of andere vloeistof dompelen of onder de kraan afspoelen.

« Gebruik geen strijkzoolhoes om de zool van het strijkijzer. Deze kan de goede werking van het apparaat aantas-
ten. Gebruik altijd een stoomdoorlatende strijkplank. Het apparaat nooit zelf demonteren: laat het nakijken door
de servicedienst van Groupe SEB Nederland BV of Groupe SEB Belgium SA om ieder risico uit te sluiten.
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Beschrijving

1. Stoomknop 9.  Stoomsnoer strijkijzer - stoomtank

2. Temperatuur-indicator 10. Netsnoer van de stoomtank

3. Temperatuurregelaar van het strijkijzer 11.  Vuldop van de stoomtank

4. Controlelampje van het strijkijzer 12.  Aan/uit-schakelaar met controlelampje

5. Strijkijzerplateau 13. Controlelampje "stoom klaar"

6.  Stoomtank (boiler) (afhankelijk van het model)

7. Lock system (afhankelijk van het model) 14.  Stoomregelaar (afhankelijk van het model)
8.  Opbergmogelijkheid voor net- en stoomsnoer

— Systeem voor vergrendeling van het strijkijzer op het voetstuk -
Lock-system (afhankelijk van het model)
« Uw stoomgenerator is voorzien van een vergrendelingsboog op de basis (afhankelijk van het
model) om het apparaat makkelijker te kunnen vervoeren en op te bergen:
- Vergrendelen - fig.1.
- Ontgrendelen - fig.2.
« Voor het verplaatsen van uw stoomgenerator aan de handgreep van het strijkijzer :
- Plaats het strijkijzer op het plateau van de generator en klap de metalen boog op het strijkij-
zer tot het systeem automatisch vergrendelt (te herkennen aan een « klik ») - fig.1.
- Neem het strijkijzer vast bij de handgreep om uw generator te verplaatsen - fig.3.

Voorbereiding

Welk soort water moet u gebruiken ?
« Uw strijkijzer is bedoeld voor gebruik met gewoon leidingwater. In sommige regio’s Als het water echter heel
aan zee kan het zoutgehalte in uw water hoog zijn. Gebruik in die gevallen uitsluitend hard is, mengt u het
gedemineraliseerd water. voor de helft met gede-
Gebruik nooit water met toevoegsels (stijfsel, parfum, aromatische stoffen, wasver- mineraliseerd of gedistil-
zachter, enz) of accu- of condenswater (bijvoorbeeld het water van een wasdroger, leerd water, dat in de
een koelkast of een airconditioner of regenwater). Zij bevatten namelijk organisch winkel verkrijgbaar is.
afval of minerale elementen die zich concentreren onder invloed van warmte en ve-

roorzaken waterdruppels, bruine vlekken, lekkage of een vroegtijdige veroudering van uw strijkijzer.

Vul de stoomtank
Indien het « Plaats de stoomgenerator op een hittebestendige, stabiele en horizontale ondergrond. Gebruik
water erg hard bij voorkeur een stoomdoorlatende strijkplank.
is, de stoom- « Controleer of de stekker niet in het stopcontact zit.
tank vaker « Draai de vuldop van de stoomtank los.
omspoelen. « Gebruik een karaf water voor het vullen met maximaal één liter water. Zorg dat u geen water
langs de vulopening giet - fig.4.
* Draai de vuldop van de stoomtank goed vast.

De stoomgenerator aanzetten

« Rol het netsnoer en het stoomsnoer volledig uit.

 Steek de stekker in een geaard stopcontact.

« Het groene lampje op het bedieningspaneel knippert en de stoomtank warmt op

o Druk op de aan/uit-schakelaar. Deze gaat branden en de stoomtank warmt op.

« Na ca. 8 minuten of wanneer het controlelampje “stoom klaar" gaat branden
(afhankelijk van het model), is de stoom klaar- fig.5.

« Tijdens het strijken gaan de controlelampjes van het strijkijzer (4) en van de
stoom (afhankelijk van het model) aan en uit afhankelijk van de verwarmings-
behoeften.

Tijdens het eerste gebruik
kan er rook en een geur
ontstaan die niet schade-
lijk zijn.

Dit verschijnsel, dat geen
gevolgen voor het gebruik
van het apparaat heeft, zal
snel verdwijnen.

20



Gebruik

Strijken met stoom

 Controleer altijd eerst het strijkvoorschrift in uw kleding. e stoomgenerator en het

 Zet de temperatuurregelaar van het strijkijzer en de stoomregelaar (afhankelijk strijkijzer zijn klaar voor
van het model) op het te strijken soort stof (zie onderstaande tabel). gebruik wanneer het

« Het controlelampje van het strijkijzer gaat branden. controlelampje stoom

« Om stoom te verkrijgen, houdt u de stoomknop onder de handgreep van het strij-  jqqr (afhankelijk van het
kijzer ingedrukt - fig.6. model) brandt en het

o Zodra u deze stoomknop loslaat, stopt de stoom. controlelampje van het

« Begin met de stoffen die op een lage temperatuur worden gestreken en strijk strijkijzer uit is.
daarna de stoffen die een hogere temperatuur verdragen (e ee of max).

SOORT WEEFSEL STAND VAN DE STAND VAN DE STOOMREGELAAR (afhanke-
TEMPERATUURREGELAAR lijk van het model)
Katoen, linnen eee
Wol, Zijde, Viscose oo
Synthetische stoffen el
(Polyester, Acetaat, . i@_
Acryl, Polyamide...) z £

Bij het strijken van een stof van  Tijdens het eerste gebruik of wanneer u het strijkijzer een paar minuten niet
gemengde vezels, stelt u de tem-  heeft gebruikt, houdt u het strijkijzer weg van de strijkplank en drukt u enkele
peratuur in op de teerste stof. malen op de stoomknop - fig.6. Zo wordt koud water uit het stoomcircuit ge-

- Indien u wollen kleding strijkt, blazen.
druk dan met tussenpozen op de * Gebruik de stoomknop onder de handgreep van het strijkijzer met mate bij

stoomknop - fig.6 zonder het het strijken van kwetsbare stoffen, om waterdruppels te voorkomen.
strijkijzer op de stof te zetten.  Indien u stijfsel gebruikt, dient u dit aan de achterzijde van de te strijken stof
U voorkomt zo het glimmen te verstuiven.

hiervan.

Strijken zonder stoom
« Indat geval drukt u niet op de stoomknop - fig.6 onder de handgreep van het strijkijzer.

Verticaal gladstrijken

o Stel de temperatuurregelaar van het strijkijzer en de stoomre- Stoom is erg heet. Strijk kledingstukken daa-
gelaar (afhankelijk van het model) op de maximumstand in. ~ rom nooit terwijl ze worden gedragen, maar

 Hang het te strijken kledingstuk op een hangertje en span de  altijd op een kleerhanger. Voor andere stof-
stof lichtjes met de hand. fen dan linnen of katoen, moet u het strijkij-

« Druk met tussenpozen op de stoomknop - fig.6 onder de hand-  zer op een afstand van enkele centimeters
greep van het strijkijzer waarbij u het strijkijzer van boven naar houden om eventueel verbranden van de
beneden beweegt - fig.7. stof te voorkomen.

Bijvullen tijdens gebruik

BELANGRIJK : Voordat u de stoomtank opent, dient u te controleren of er zich geen stoom meer

‘I;:‘tleens;gs in bevindt door op de stoomknop - fig.6 onder de handgreep te drukken, net zolang tot er geen
de vulopening stoom meer uit de strijkzool komt.

loopt, veeg o Schakel de stoomgenerator it door op de aan/uit-schakelaar te drukken en haal de stekker uit
het dan direct het stopcontact.

weg meteen  ° Draai de vuldop van de stoomtank langzaam los.

Gebruik een karaf water voor het vullen met maximaal één liter water.
« Zorg dat u geen water langs de vulopening giet. Mocht dat toch gebeuren, veeg het dan weg
met een doek.

zachte doek.
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« Draai de vuldop van de stoomtank goed vast en steek de stekker weer in het stopcontact. Druk
op de aan/uit-knop.
« Na ca. 8 minuten of wanneer het controlelampje “stoom klaar” gaat branden (afhankelijk van
het model) is de stoom klaar.

De stoomgenerator opbergen

« Haal de stekker uit het stopcontact. Berg het snoer op.

« Klap de steunboog terug op het strijkijzer tot u een vergrendelings-"klik"
hoort, uw strijkijzer wordt zo op veilige wijze geblokkeerd op zijn houder

(afhankelijk van hetmodel).

« Zorg dat u de nog warme strijkzool niet aanraakt. - fig.8.

« Berg het stoomsnoer op - fig.9.

o Laat het strijkijzer (en het strijkijzerplateau) goed afkoelen.
« U kunt de stoomgenerator opbergen door deze aan de handgreep te ver-  temperaturen.

plaatsen.

Reiniging en onderhoud

Controleer voor elke onderhoudsbeurt of de stekker uit het stopcontact is en de strijkzool voldoende is afgekoeld.
Gebruik nooit reinigings- of kalkverwijderende producten voor het reinigen van de strijkzool of de binnenkant van

de stoomtank.

Het strijkijzer en de stoomtank nooit onder de kraan houden.
Het strijkijzer niet op een metalen plateau plaatsen dat de zool zou kunnen beschadigen.

Het strijkijzer niet op een metalen
plateau plaatsen dat de zool zou
kunnen beschadigen. Zet het strij-
kijzer liever op het plateau van de
stoomtank ; het plateau is voor-
zien van anti-slipprofiel en is spe-
ciaal ontwikkeld voor hoge

De strijkzool

« Maak de strijkzool regelmatig schoon met een niet-metalen vochtig schuursponsje.

De behuizing

o De kunststof delen van het apparaat van tijd tot tijd reinigen met een enigszins vochtige zachte doek.

Omspoelen

na elk tiende gebruik om

is.

~

van de stoomtank (&

te spoelen (ca. eenmaal per maand).

) (ca. eenmaal per maand)

Let op : om de goede werking van de stoomtank te verlengen en kalkaanslag te voorkomen, dient u de tank
Controleer of de stoomtank koud is, de stekker langer dan 2 uur uit het stopcontact is en de stoomtank leeg
Vul de stoomtank met behulp van een maatbeker met schenktuit voor 3/4 met leidingwater- fig.10.

Schud de behuizing gedurende een kort ogenblik en leeg deze vervolgens boven de gootsteen - fig.11.
Om een goed resultaat te verkrijgen, raden wij u aan deze handeling een aantal keren te herhalen.

Problemen met uw stoomgenerator

PROBLEMEN MOGELIJKE OORZAKEN OPLOSSINGEN
De stoomgenerator werkt Het apparaat is niet aangesloten op | Controleer of de stekker in het
niet of het controlelampje het elektriciteitsnet. stopcontact zit
van het strijkijzer brandt niet. en zet het apparaat aan.

Er komt water uit de gaatjes
van de strijkzool.

Er bevindt zich condenswater in het
stoomcircuit, omdat u voor het eerst
stoom gebruikt of omdat u een tijd
lang geen stoom heeft gebruikt.

Druk op de stoomknop terwijl u
het strijkijzer weg van de strijkplank
houdt, totdat er stoom uitkomt.

U gebruikt de stoomknop terwijl het
strijkijzer onvoldoende heet is.

Wacht tot het controlelampje van
het strijkijzer is gedoofd, voordat u
de stoomknop gebruikt.

De thermostaat werkt niet goed,
waardoor de temperatuur altijd te laag
is.

Neem contact op met een erkend
reparateur of rechtstreeks met de
consumentenservice.
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het strijkgoed.

PROBLEMEN MOGELIJKE OORZAKEN OPLOSSINGEN
Waterplekken verschijnen | Uw strijkplank is verzadigd van Zorgt u voor een geschikte
op het strijkgoed. water omdat hij niet geschikt is voor | stoomdoorlatende strijkplank.
de stoomkracht van de generator.

Er druppett witte vioeistof | Erkomt kalkaanslag uit de Spoel de stoomtank.

uit de gaatjes in de stoomtank, omdat hij niet

strijkzool. regelmatig is gespoeld.

Erkomt bruine vioeistof | U gebruikt chemische ontkalkings- | Voeg nooit een product aan het water in het

uit de gaatjes van de middelen of voegt productentoe | reservoir of in de stoomtank (boiler) toe (zie

strijkzool wat viekken op | aan het strijkwater (bijv. stijfsel of | onze tips over het te gebruiken water). Neem

het strijkgoed veroorzaakt. | geparfumeerd water). contact op met een erkend reparateur of
rechtstreeks met de consumentenservice.

De strijkzool is vuil of bruin | U strijkt op een te hoge Controleer of de stand van de

en veroorzackt viekken op | temperatuur. thermostaat overeenkomt met het

strijkvoorschrift in uw kleding.

Uw strijkgoed is niet voldoende Zorg ervoor dat uw (nieuwe)

uitgespoeld of u heeft een nieuw kledingstukken zorgvuldig zijn gewassen
kledingstuk gestreken zonder het van | en er geen zeepresten zijn

te voren te wassen. achtergebleven.

U gebruikt stijfsel. Breng stijfsel op de achterzijde van de

te strijken stof aan.

Eris geen of nauwelijks
stoom.

Het waterreservoir is leeg, het rode
lampje op de stoomtank brandt.

Vul het reservoir en druk op de toets
"Restart” tot het lampje dooft.

De temperatuur van de strijkzool is
op maximum ingesteld.

De generator werkt maar de stoom is
erg heet en droog. Dit heeft als gevolg
dat de stoom minder zichtbaar is.

Stoom ontsnapt rondom | De dop is niet goed vastgeschroefd. | Draai de dop weer stevig aan.
de dop van de stoomtank. - - -
De pakking van de dop is Neem contact op met de afdeling
beschadigd. onderdelen om een nieuwe pakking te
bestellen.
Stoom of water ontsnapt | Het apparaat is defect. Gebruik de stoomgenerator niet meer
aan de onderkant van het en raadpleeg een erkende
apparaat. Klantenservice.

U kunt altijd rechtstreeks contact opnemen met de consumentenservice van Groupe SEB
Nederland BV of Groupe SEB Belgium SA (zie hiervoor de bijgevoegde servicelijst) indien u de
oorzaak van het probleem niet zelf heeft kunnen vinden.Demonteer het apparaat nooit zelf !

Wees vriendelijk voor het milieu !

® Uw apparaat bevat materialen die geschikt zijn voor hergebruik.
2 Lever het in bij het milieustation in uw gemeente of bij onze technische dienst.
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RECOMENDACIONES IMPORTANTES

Consejos de seguridad

 Lea atentamente las instrucciones de uso antes de utilizar por primera vez el aparato: un uso no conforme con las
instrucciones eximiria a la marca de cualquier responsabilidad.

 Por su seguridad, este aparato cumple las normas y reglamentaciones aplicables (Directivas de Baja Tension,
Compatibilidad Electromagnética, Medio Ambiente...)

« Su central de vapor es un aparato eléctrico: por lo que debe utilizarse en condiciones normales de uso. Este apa-
rato esta disenado Gnicamente para un uso doméstico.

« Esta equipado con 2 sistemas de seguridad:

- una valvula que evita cualquier exceso de presion y que, en caso de disfuncion, deja escapar el excedente de vapor,

- un fusible térmico para evitar cualquier sobrecalentamiento.

« Conecte siempre la central de vapor:

- a una instalacion eléctrica cuya tension se encuentre entre 220y 240 V.

- auna toma eléctrica de tierra.

Cualquier error de conexion puede provocar dafios irreversibles y anulara la garantia

Si utiliza un alargador, asegtirese de que el enchufe es de tipo bipolar I0A con toma de tierra.

« Desenrolle completamente el cable antes de conectarlo a una toma de tierra.

« En caso de que el cable de alimentacion o el cable del vapor esté dafiado, debera llevarlo a cambiar obligatoria-
mente a un centro de servicio autorizado para evitar cualquier peligro.

« No desenchufe el aparato tirando del cable.

Desconecte siempre el aparato:

- antes de llenar el depésito o de lavar la caldera,

- antes de limpiarlo,

- después de utilizarlo.

 El aparato debe ser utilizado y colocado sobre una superficie estable ala que no le afecte el calor. Cuando coloque
la plancha sobre el reposaplanchas, asegtirese de que la superficie es estable.

« Este aparato no se ha disefiado para que lo utilicen personas (incluidos los nifios) cuyas capacidades fisicas, sen-
soriales o mentales estén reducidas, ni por personas sin la experiencia ni el conocimiento necesarios, excepto en
caso de que estén supervisadas por una persona responsable de su seguridad o han recibido instrucciones relati-
vas al uso del aparato.

« Se recomienda vigilar a los nifios para asegurarse de que no juegan con el aparato.

« No deje nunca el aparato sin vigilancia:

- cuando esté conectado a la electricidad,

- mientras que no se haya enfriado alrededor de 1 hora.

 La suela de la plancha y la placa reposaplanchas pueden alcanzar unas temperaturas muy elevadas y provocar
heridas: no las toque.

No toque nunca los cables eléctricos con la suela de la plancha.

« Su aparato emite vapor que puede provocar quemaduras. Manipule la plancha con precaucién, sobre todo cuando
planche en vertical. No dirija nunca el vapor hacia personas o animales.

« Antes de vaciar la caldea, espere siempre a que la central de vapor esté fria y desconectada desde hace mas de
2 horas para aflojar el tapén de vaciado.

e Cuando lave la caldera, no la llene nunca directamente bajo el grifo.

« Si pierde o estropea el tapdn de vaciado, haga que se lo repongan en un centro de servicio autorizado.

« No sumerja nunca la central de vapor en el agua o en cualquier otro liquido. No la pase nunca bajo el agua cor-
riente del grifo.

« El aparato no debe utilizarse si ha caido, si presenta dafios aparentes, si tiene fugas o si presenta anomalias de
funcionamiento. No desmonte nunca el aparato: llévelo a reparar a un centro de servicio autorizado para evitar
riesgos.
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Descripcién

1. Mando vapor 9.  Cable vapor

2. Senal de ajuste de la temperatura 10. Cable eléctrico

3. Boton de ajuste de temperatura de la plancha 11.  Tapon del calderin

4. Indicador luminoso de la plancha 12. Interruptor luminoso funcionamiento/parada
5. Placa reposa-plancha 13. Indicador vapor listo (segin modelo)

6.  Calderin (dentro de la base) 14. Boton de ajuste del caudal de vapor

7. Lock system (segiin modelo) (segn modelo)

8.  Compartimento para guardar el cable eléc-

trico y el cable de vapor

Sistema de bloque de la plancha en la base - Lock System
(en funcién del modelo)
 Su central de vapor estd equipada con un arco de sujecion de la plancha a la caja con bloqueo
(en funcién del modelo) para facilitar el transporte y el almacenamiento :
- Bloqueo - fig.1
- Desbloqueo - fig.2
« Para transportar su central de vapor por el asa:
- Coloque la plancha sobre la placa reposaplanchas de la central de vapor y abata el arco de su-
jecion sobre la plancha hasta que se active el bloqueo (que identificara al oir un “clic”) - fig.1.
- Agarre la plancha por el asa para transportar su central de vapor - fig.3.

Preparacion
Qué tipo de agua utilizar

« El aparato esta disefiado para funcionar con el agua del grifo. No obstante, en algunas re- s; el agua del grifo
giones de la costa, el porcentaje de sal en el agua es elevado. En este caso, utilice exclu- supera los niveles
sivamente agua desmineralizada. mencionados, reco-

« No utilice nunca agua que contenga aditivos (almidon, perfume, sustancias aromaticas, mendamos mezclar
suavizante, etc.), ni agua de baterias o de condensacion (por ejemplo agua de las secado- 50% agua del grifo y

ras de ropa, agua de los refrigeradores, agua de los climatizadores, agua de lluvia). Contie- 50% de agua mine-
nen residuos orgdnicos o elementos minerales que se concentran bajo el efecto del calory ¢q| envasada.
provocan escapes, manchas marrones o un envejecimiento prematuro del aparato.

Llene el calderin
Coloque el generador en un lugar estable y horizontal que no se altere por el calor.
Compruebe que el aparato esta desconectado y frio.

Desenrosque el tapon del calderin.

Utilice una jarra de agua, llénela con un litro de agua como méaximo y llene el calderin teniendo
cuidado de que no se desborde el agua - fig.4.

« Enrosque de nuevo a fondo el tapon del calderin.

Ponga el generador en marcha
 Desenrolle completamente el cable eléctrico y saque el cable de vapor de su comparti- Durante la primera

En caso de des-
bordamiento,
elimine el exce-
dente.

mento. utilizacién, puede
 Abata el arco de sujecion de la plancha hacia adelante para desbloquear el punto de se-  producirse un escape
quridad (en funcién del modelo). de humo y un olor
« Conecte la central de vapor a una toma eléctrica de tierra. que no son Nocivos.
« Presione el interruptor luminoso funcionamiento/parada. Se encendera y el calderin se ca- - Este fenémeno sin
lentara. consecuencias sobre
* Después de 8 minutos aproximadamente o cuando el indicador vapor listo se encienda  la utilizacion del apa-
(segin modelo) el vapor esta listo- fig.5. rato desaparecerd rd-

« Durante el planchado, el indicador luminoso situado en la plancha y el indicador vapor ~ pidamente.
listo (segin modelo) se encenderdan y se apagaran segin las necesidades de calentado.
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Utilizacion
Planchado con vapor

« Coloque el boton de ajuste de temperatura de la plancha y el boton de ajuste del ~ El generador y la plancha
caudal de vapor (segiin modelo) sobre el tipo de tejido a planchar (ver la tabla  estén listos para planchar

que figura a continuacion). cuando el indicador vapor
o Elindicador luminoso de la plancha se encenderd. listo (segin modelo) se en-
 Para obtener vapor, presione el mando vapor situado debajo del asa de la plan-  cienda y el indicador lumi-

cha - fig.6. noso de la plancha se
« Elvapor se parard al soltar el mando. apague.

AJUSTE DEL BOTON DE AJUSTE DEL BOTON DE VAPOT (segin
Cuase pe TENDO TEMPERATURA modelo)

Lino, Algodén eece

Lana, Seda, Viscosa oo

Sintéticos

(Poliéster, Acetato, Acrilico, Po- o

liamida)

Si plancha tejidos con fibras mezcla-
das, ajuste la temperatura de plan-
chado a la fibra mas fragil.

Si plancha prendas de lang, presione
justo en el mando vapor - fig.6 de la
plancha mediante impul-siones, sin
apoyar la plancha en la prenda.

De este modo, evitard produ-cir brillos
en laropa.

« Comience primero por los tejidos que se planchan a baja temperatura
y termine por los que aguantan una temperatura mas alta (eee 0 Mdx).
« Durante la primera utilizacién o si no ha utilizado el vapor desde hace
unos minutos: presione varias veces seguidas en el mando vapor - fig.6
fuera de la ropa. Esto permitira eliminar el agua fria del circuito de vapor.
 Para los tejidos delicados, accione de forma moderada el mando vapor
situado debajo del asa de la plancha para evitar eventuales derrames.
 Siutiliza almidén, pulvericelo por el revés de la prenda a planchar.

Planchado en seco

« No presione el mando vapor - fig.6.

Planchado vertical

o Ajuste el boton de temperatura de la plancha y el botén de  El vapor que se produce estd muy caliente,
ajuste del caudal de vapor (segin modelo) en la posicion no planche nunca en vertical una prenda

maxima. sobre una persona, siempre en una percha.
o Cuelgue la prenda en una percha y extienda el tejido ligera- Para los tejidos que no sean lino o algodén,
mente con una mano. mantenga la plancha a unos centimetros

« Presione el mando vapor - fig.6 de manera intermitente reali- para no quemar el tejido.
zando un movimiento desde arriba hacia abajo - fig.7.

Llenado del calderin durante la utilizacion

No desen- * MUY IMPORTANTE: Antes de abrir el calderin, asegtirese de que ya no hay vapor. Para esto,
rosque nunca presione en el mando vapor de la plancha - fig.6 hasta que ya no haya mas vapor.

el tapén del « Desconecte el generador presionando en el interruptor funcionamiento/parada y desenchi-
calderin felo.

mientras la « Desenrosque lentamente el tapon del calderin.

plancha « Utilice una jarra de agua y llénelo con un litro de agua como maximo.

emita vapor.  Llene el calderin, teniendo cuidado de que el agua no se desborde. En caso de desbordamiento,
retire el excedente.
Enrosque de nuevo a fondo el tapon del calderin, vuelva a conectar el generador y ponga el
aparato en marcha.
Espere a que el calderin se caliente. Después de 8 minutos aproximadamente o cuando el in-
dicador vapor listo se encienda (segiin modelo) el vapor esta listo.
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Guardar el generador

« Coloque la plancha sobre la plancha reposaplanchas de la central de vapor.

 Abata el arco de sujecién sobre la plancha hasta oir un “clic” de bloqueo, de
este modo, la plancha quedaré bloqueada con total seguridad a la caja (en
funcién del modelo).

« Guarde el cable eléctrico en su compartimento - fig.8.

« Guarde el cable vapor - fig.9.

 Deje enfriar la central de vapor antes de guardarla en un armario o en un es-
pacio estrecho.

« Puede guardar su central de vapor con total seguridad.

. o . .
Mantenimiento y limpieza

Antes de realizar cualquier operaciéon de mantenimiento, aseglrese de que el aparato esté desconectado y que la
suela y la placa reposa-plancha estén frias.

No utilice ninglin producto de mantenimiento o descalcificadores para limpiar la suela o la base. No pase nunca la
plancha o la base por el agua del grifo.

No coloque nunca la plancha
en un reposa-plancha meta-
lico, porque podria dainarla;
utilice la placa reposa-plancha
de la base: estd provista de
topes anti-deslizantes y se ha
disefiado para resistir tempe-
raturas elevadas.

Limpieza de la suela

« Limpie regularmente la suela con una esponja no metdlica.

Limpieza de la base

o Limpie de vez en cuando las partes de plastico con un pafio suave ligeramente himedo.

Aclarado del calderin

Si el agua es calcdrea, *
aumente las frecuen-

cias.

Ante todo, no utilice °
productos descalcifica-
dores para aclarar el
calderin : podrian da-
Aarlo.

vez.

L)
(SQ)
@

(una vez al mes)

Atencion: Para prolongar la eficacia del calderin y evitar las expulsiones de cal, debe
obligatoriamente aclarar el calderin cada 10 utilizaciones (aproximadamente una
vez al mes).
Compruebe que el generador esta frio y desconectado desde hace mas de 2 horas.
Con una jarra, llene el calderin 3/4 de su capacidad con agua del grifo - fig.10.

Mueva la base unos segundos y a continuacién vaciela completamente en el frega-
dero - fig.11.
Para obtener un buen resultado, le aconsejamos que repita la operacién una segunda

¢Un problema con el generador?

Problemas

Causas probables

Soluciones

La central de vapor no se enciende
o el piloto de la plancha no esta
encendido.

El aparato no estd conectado a
la corriente.

Aseglrese de que el aparato se
encuentra correctamente conectado
a una toma que funcione y de que
tiene corriente.

El agua corre por los orificios de la
suela.

El termostato esta desajustado: La
temperatura sigue siendo
demasiado baja.

Péngase en contacto con el centro
de servicio autorizado.

Esta utilizando el vapor mientras
que la plancha aun no ha
alcanzado la temperatura
suficiente.

Compruebe el ajuste del termostato.
Espere a que el piloto de la plancha
se haya apagado para accionar el
mando de vapor.

El agua se ha condensado en los
tubos, ya que esta utilizando el vapor
por primera vez o no lo ha utilizado
desde hace alglin tiempo.

Pulse el mando de vapor fuera de
la mesa de planchar, hasta que la
plancha emita vapor.
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Problemas

Causas probables

Soluciones

Aparecen restos de agua en la
ropa.

Su funda de mesa estda saturada de
agua, ya que no estd adaptada ala
potencia de una central de vapor.

Asegrese de contar con una
mesa adaptada (bandeja con
rejilla que evita la condensacion).

Unos derrames blancos salen de
los orificios de la suela.

Su caldera esta expulsando cal, ya
que no se ha lavado regularmente.

Lave la caldera. (consUltese §
“Lave la caldera”)

Unos derrames marrones salen
de los orificios de la suela y
manchan la ropa.

Esta utilizando productos
quimicos antical o aditivos en el
agua de planchado.

No afada nunca ningdn producto
en el depésito (consultese § qué
agua se debe utilizar).

Pongase en contacto con el centro
de servicio autorizado.

La suela estd sucia o amarilla y
puede manchar la ropa

Esta utilizando una temperatura
demasiado elevada

Consulte nuestras recomendaciones
sobre el gjuste de las temperaturas.

Su ropa no se ha aclarado lo
suficiente o ha planchado una
prenda nueva antes de lavarla.

Asegurese de que la ropa estd lo
suficientemente aclarada para
eliminar los eventuales dep6sitos
de jabon de o productos
quimicos en las prendas nuevas.

Esta utilizando almidon.

Pulverice siempre el almidén en
la cara de la prenda que no va a
planchar.

Hay poco o nada de vapor.

El deposito estd vacio (piloto
rojo encendido).

Llene el depdsito y pulse el
botén "Restart” hasta que se
apague el piloto.

La temperatura de la suela esta
ajustada al méximo.

La central de vapor funciona
normalmente pero el vapor, muy
caliente, es seco y por tanto,
menos visible.

Sale vapor dlrededor del tapon.

El tapon esta mal apretado.

Apriete de nuevo el tapdn.

La junta del tapon esta danada.

Péngase en contacto con el
centro de servicio autorizado.

El aparato esta defectuoso.

No utilice la central de vapor y
pongase en contracto con un
centro de servicio autorizado.

Por debajo del aparato sale
vapor o agua.

El aparato esta defectuoso.

No utilice la central de vapor y
poéngase en contracto con un
centro de servicio autorizado.

Si no puede determinar la causa de una averia, acuda a un centro de servicio postventa

autorizado.

jContribuyamos a la proteccién del medioambiente!

@® Su aparato contiene un gran ndmero de materiales aprovechables o reciclables.
2 Entréguelo en un punto de recogida o, en su defecto, en un centro de servicio

autorizado para que se lleve a cabo su tratamiento.

hid

28



RECOMENDACOES IMPORTANTES

Instrugoes de seguranca

« Leia atentamente o manual de instrugdes antes da primeira utilizagGo do aparelho: uma utilizagdo ndo conforme
ao manual de instrucdes isenta o fabricante de qualquer responsabilidade e anula a garantia.

« Para a sua seguranga, este aparelho estd em conformidade com as normas e regulamentos aplicéveis (Directivas
sobre Baixa Tensdo, Compatibilidade Electromagnética, Meio Ambiente...).

« O seu gerador de vapor é€ um aparelho eléctrico: deve ser utilizado em condicdes normais de utilizacGo. Foi conce-
bido apenas para uma utilizagdo doméstica.

« Esta equipado com 2 sistemas de seguranca:

-uma valvula que evita qualquer tipo de sobrepressdo e que no caso de avaria do aparelho, liberta o excesso de

vapor,

- um fusivel térmico para evitar qualquer tipo de sobreaquecimento.

o Ligue sempre o seu gerador de vapor:

- auma instalacdo eléctrica com uma tensdo entre 220 e 240V,

- a uma tomada eléctrica de tipo “terra”.

Qualquer erro de ligagdo pode causar danos irreversiveis e anula a garantia.

Se utilizar uma extensdo, verifique se a tomada é de tipo bipolar IOA com condutor de terra.

« Desenrole totalmente o cabo eléctrico antes de o ligar a uma tomada eléctrica de tipo terra.

« Se 0 cabo de alimentac@o eléctrica ou o cabo de vapor se encontrarem de alguma forma danificados, devem ser
imperativamente substituido num Servico de Assisténcia Técnica Autorizado por forma a evitar qualquer situacdo
de perigo para o utilizador.

« Ndo desligue o aparelho puxando pelo cabo.

Desligue sempre o aparelho:

- antes de encher o reservatério ou de enxaguar a caldeira,

- antes de proceder a sua limpeza,

- ap6s cada utilizagdo.

« O aparelho deve ser utilizado e colocado sobre uma superficie estavel e resistente ao calor. Quando colocar o
ferro na base de repouso do ferro, certifique-se que essa superficie & estavel.

« Este aparelho ndo foi concebido para ser utilizado por individuos (incluindo criancas) cujas capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais estdo diminuidas, ou por individuos sem experiéncia ou conhecimentos, excepto no caso
de poderem beneficiar, pelo intermédio da pessoa responsavel pela sua seguranca, de vigildncia ou instrugoes pré-
vias referentes a utilizacdo do aparelho.

« Este aparelho ndo foi concebido para ser utilizado por pessoas (incluindo criangas) cujas capacidades fisicas, sen-
soriais ou mentais se encontram reduzidas, ou por pessoas com falta de experiéncia ou conhecimento, a ndo ser
que tenham sido devidamente acompanhadas e instruidas sobre a correcta utilizagdo do aparelho, pela pessoa
responsavel pela sua seguranca.

£ importante vigiar as criangas por forma a garantir que as mesmas ndo brinquem com o aparelho.

« Nunca deixe o aparelho sem vigilancia:

- quando ligado & alimentagdo eléctrica,

- enquanto ndo arrefecer, ou seja, cerca de 1 hora.

« A base do ferro e a base de repouso do ferro podem atingir temperaturas muito altas e provocar queimaduras:
ndo toque nestas partes.

Nunca toque com os cabos eléctricos na base do ferro de engomar.

« O seu aparelho liberta vapor que pode provocar queimaduras. Manuseie o ferro com cuidado, especialmente
quando engomar na vertical. Nunca lance o vapor na direccdo de pessoas ou animais.

« Antes de esvaziar a caldeira, aguarde sempre até o gerador de vapor estar frio e desligado ha mais de 2 horas para
desapertar a tampa de esvaziamento.

« Aquando do enxaguamento da caldeira, nunca a encha directamente na torneira.

 Se perder ou danificar a tampa de esvaziamento, providencie a sua substituicdo junto de um Servigo de Assisténcia
Técnica Autorizado.

« Nunca mergulhe o gerador de vapor em agua ou qualquer outro liquido. Nunca a passe sob a agua da torneira.

« O aparelho nao deve ser utilizado se cair ao chdo, apresentar danos visiveis, fugas ou se apresentar anomalias de
funcionamento. Nunca desmonte o aparelho pelos seus proprios meios: este deve ser inspeccionado num Servico
de Assisténcia Técnica Autorizado por forma a evitar qualquer situag@o de perigo para o utilizador.
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Descricdao

1. Comando de vapor 9.  Cabo do vapor

2. Marca de regulagdo da temperatura 10. Cabo de alimentagdo

3. Botdo de regulacdo da temperatura do ferro 11. Tampa da caldeira

4. Luz piloto do ferro 12. Interruptor luminoso ligar/desligar

5. Base para repouso do ferro 13. Indicador de vapor pronto (consoante o mo-
6. Caldeira delo)

7. Lock system (consoante o modelo) 14. Botdo de regulacdo do débito de vapor

8.  Compartimento de arrumacao do cabo eléc- (consoante o modelo)

trico e do cabo de vapor

Sistema de bloqueio do ferro na base de repouso — Lock System
(consoante o modelo)
« O gerador de vapor esta equipado com um aro de bloqueio (consoante o modelo) para facili-
tar o transporte e a arrumagdo :
- Bloqueio - fig.1
- Desbloqueio - fig.2
 Para transportar o gerador de vapor pela pega do ferro:
- Coloque o ferro na base de repouso do gerador de vapor e rebata o aro de bloqueio sobre o
ferro até ouvir um “clic" de bloqueio - fig.1
- Segure no ferro pela pega para transportar o gerador de vapor - fig.3

Preparacdo

Que tipo de dgua utilizar ?

« O seu aparelho foi concebido para funcionar com dgua da torneira. Contudo, em

determinadas regides junto ao mar, o teor em sal da Ggua pode ser muito alto.
Neste caso, utilize apenas agua desmineralizada.

« Nunca utilize agua com aditivos (amido, fragr@ncia, substancias aromaticas,
amaciador, etc.), nem Ggua de bateria ou de condensacao (por exemplo, agua
das maquinas de secar a roupa, Ggua dos frigorificos, Ggua dos aparelhos de ar
condicionado, agua da chuva). Estas aguas contém detritos organicos ou ele-
mentos minerais que se concentram sob o efeito do calor e provocam salpicos, derrames de cor castanha ou um
envelhecimento prematuro do seu aparelho.

Caso a Ggua seja muito cal-
cdria, misture-a com dgua
desmineralizada a venda no
comércio (50 % de cada).

Encha a caldeira

Se a dgua « Coloque o gerador de vapor numa superficie estavel e horizontal resistente ao calor.

transbordar, « Certifique-se de que o aparelho estd desligado da corrente e que esta frio.

deite fora o « Desaperte a tampa da caldeira.

« Utilize uma garrafa de agua e encha-a com um litro de agua no maximo. Encha a caldeira sem
deixar transbordar a Ggua. Se a agua transbordar, deite fora o excesso - fig.4.

o Feche atampa da caldeira, apertando-a bem.

Coloque o gerador em funcionamento

« Desenrole o cabo eléctrico na totalidade e retire o cabo de vapor do respectivo com-
partimento.

« Rebata o aro de bloqueio do ferro para a frente para desbloquear o clip de seguranca
(consoante o modelo).

e Prima o interruptor luminoso ligar/desligar. A luz piloto acende e a caldeira aquece.

« Ao fim de cerca de 8 minutos ou quando o indicador de vapor pronto se acender
(consoante o modelo), o vapor esta pronto - fig.5.

« Quando estiver a engomar, a luz-piloto de funcionamento e a luz-piloto do vapor
(consoante o modelo) acendem e apagam de acordo com o nivel da temperatura.

excesso.

Aquando da primeira
utilizacdo, o aparelho
podera libertar fumos
e odores inofensivos.
Este fenomeno sem
consequéncias des-
aparecerd logo que o
comece a utilizar.
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UTILIZACAO

Engomar com vapor
« Rode o botdo de regulagdo da temperatura do ferro e o botdo de regulagdodo @ gerador e o ferro estdo
debito de vapor (consoante 0 modelo) para o tipo de tecido que desejaengo-  prontos a engomar quando

mar (ver quadro abaixo). o indicador de vapor pronto
e Aluz piloto do ferro acende-se. (consoante o modelo) se
« Para obter vapor, prima o comando do vapor que se encontra por baixo da gcende e o indicador do
pega do ferro - fig.6. ferro se desliga.
 Sesoltar o comando, o vapor para.
REGULAGAO DO BOTAO DE REGULACAO DO BOTAO DE VAPOR
TIPO DE TECIDO
TEMPERATURA (consoante o modelo)
pelg
Linho, algoddo oo @
A\
La, sedaq, viscose oo
Sintéticos o

(acetato, acrilico, poliamida, poliester)|

Se engomar um tecido * Comece por engomar os tecidos que s6 podem ser engomados a temperaturas

com fibras mistas, re- baixas e termine com os tecidos resistentes a temperaturas elevadas (eee ou Max).
gule a temperatura « Durante a primeira utilizacdo ou se ndo tiver utilizado o vapor durante alguns minu-
para a fibra mais deli- tos : afaste o ferro da peca de roupa e carregue repetidamente no comando do vapor
cada. - fig.6 de modo a eliminar a agua fria do circuito de vapor.

Se engomar pecas de ¢ Para os tecidos delicados, accione com moderacgo o comando do vapor situado por
roupa de 1, carregue baixo da pega do ferro, a fim de evitar possiveis fugas de dgua.

no comando do vapor - ¢  Se utilizar amido, pulverize-o no lado oposto ao que vai ser engomado.
fig.6 do ferro por impul-

S0s, sem pousar o ferro

sobre a peca de roupa.

Evitard, assim, que a

roupa fique com lustro.

Engomar sem vapor
« Nao carregue no comando do vapor - fig.6.

Engomar na vertical
* Regule o botdo de temperatura do ferro e o botdo de regulacgo do débito de vapor  Uma vez que o vapor

(consoante o modelo) para a posicdo maxi. produzido é muito
« Pendure a peca de roupa num cabide e alise o tecido com uma mao. quente, nunca passe a
« Carregue no comando de vapor - fig.6 (de forma intermitente, efectuando um movi-  ferro roupa vestida
mento de cima para baixo - fig.7. numa pessoaq, utilize

sempre um cabide.

Encher a caldeira no decorrer da sua utilizacdo

Nunca abra a * MUITO IMPORTANTE : Antes de abrir a caldeirq, certifique-se de que o vapor deixou de
tampa da caldeira sair. Para isso, prima o comando do vapor - fig.6 situado por baixo da pega do ferro até
enquanto o ferro que o vapor pare.

estiver a produzir

vapor.
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Desligue o gerador premindo o interruptor ligar/desligar e retire a ficha da tomada.

Desaperte lentamente a tampa da caldeira.

Utilize uma garrafa de agua e encha-a com um litro de dgua no maximo.

Encha cuidadosamente a caldeira, sem deixar transbordar a dgua. Se a dgua transbordar, deite

fora o excesso.

o Feche atampa da caldeira, apertando-a bem, volte a ligar o gerador a corrente e coloque-o no-
vamente a funcionar.

« Aguarde que a caldeira aquega. Ao fim de cerca de 8 minutos ou quando o indicador de vapor

pronto se acender (consoante o modelo), o vapor esta pronto.

Arrumar o seu gerador

« Coloque o ferro na base de repouso do gerador de vapor. Evite colocar o ferro sobre um q
« Rebata o aro de bloqueio sobre o ferro até ao “clic” de bloqueio; o ferro ficard, suporte metdlico, para ndo
assim, bloqueado em total seguranga sobre a sua estrutura (consoante omo-  correr o risco de o danificar.

delo). Coloque-o, de preferéncia,
« Arrume o cabo eléctrico no respectivo compartimento - fig.8. sobre a base para repouso do
« Arrume o cabo do vapor - fig.9. ferro: esta esta equipada com
« Deixe o gerador de vapor arrefecer antes de o arrumar caso tenha de o guar-  protecgdes anti-derrapantes e
dar num armario ou num espago estreito. foi concebida para resistir a
« Pode arrumar o gerador de vapor emtotal seguranca. temperaturas elevadas.

. -~
Limpeza e manutencao

Antes de efectuar qualquer tipo de manutencdo, certifique-se de que o aparelho esta desligado da corrente e que
a base do ferro e a base de repouso do ferro estdo frias.

Ndo utilize nenhum produto de limpeza ou de remocao de calcario para limpar a base ou a caldeira.

Evite passar o ferro ou a caldeira por dgua da torneira.

Limpe a base

 Limpe a base do ferro regularmente com uma esponja ndo-metdlica.

Limpe o corpo do aparelho
« De vez em quando, limpe as partes plasticas com um pano macio, ligeiramente himido.

. . R
Enxague a caldeira | (uma vez por més)
&/

Atencdo : Para prolongar a eficacia da caldeira (4) e evitar as projeccoes de calcario,

Se a agua que utiliza

tiver um alto teor de deve obrigatoriamente enxaguar a caldeira todas as 10 utilizacdes (cerca de uma
calcério, deve au- vez por més).
mentar a frequéncia « Certifique-se de que o gerador esta frio e desligado da corrente ha mais de 2 horas.
da limpeza. o Com uma garrafa, encha a caldeira até 3/4 da sua capacidade com agua da torneira-
Nunca utilize produ- fig.10.
tos de remocgdo de « Agite a caldeira durante uns instantes e, depois, esvazie-a completamente no lava-
calcdrio para enxa- loica - fig.11.
guar a caldeira : « Para obter melhores resultados, recomendamos que repita esta operagdo duas vezes.
poderiam danifica-
la.
O SEU GERADOR TEM ALGUM PROBLEMA ?
H
Problemas Causas possiveis Solugoes

0 gerador de vapor ndo liga | O aparelho ndo esta Verifique se o aparelho estd devidamente

ou o indicador luminoso do | ligado a corrente. ligado a uma tomada em estado de

ferro ndo estd aceso. funcionamento e se estd ligado a corrente.
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Problemas

Causas possiveis

Solugoes

A agua sai pelos orificios
da base do ferro.

O terméstato estd desregulado:
a temperatura estd sempre
demasiado baixa.

Contacte um Servico de Assisténcia
Técnica Autorizado.

Estd a utilizar vapor quando o
ferro ndo estd suficientemente
quente.

Verifique a regulagdo do termostato.
Aguarde até que o indicador luminoso do
ferro se apague antes de accionar o
comando de vapor.

A agua condensou-se nos tubos
porque estd a utilizar o vapor
pela primeira vez ou ndo o
utilizava ha ja algum tempo.

Carregue no comando de vapor fora da
tabua de engomar, até que o ferro
produza vapor.

Aparecem vestigios de
Agua na roupa.

A cobertura da tdbua esta
saturada de agua porque ndo
estd adaptada a poténcia de
um gerador de vapor.

Certifique-se que dispde de uma tabua
adaptada (placa em grelha que evita a
condensacao).

Saem derramamentos
brancos dos orificios da
base do ferro.

A caldeira rejeita calcdrio
porque ndo é regularmente
enxaguada.

Enxagule a caldeira (ver § “Enxagie a
caldeira”).

Saem derramamentos
castanhos dos orificios
da base do ferro e
mancham a roupa.

Esta a utilizar produtos
quimicos descalcificantes ou
aditivos na dgua de passar a
ferro.

Nunca adicione (gualquer produto no
reservatorio (ver 8 que agua utilizar).
Contacte um Centro de
Autorizado.

sisténcia

A base do ferro estd suja
ou acastanhada e pode
manchar a roupa.

Esta a utilizar uma temperatura
demasiado alta.

Consulte os nossos conselhos relativos &
regulagdo das temperaturas.

A roupa ndo foi
suficientemente enxaguada ou
engomou uma nova pega antes
dealavar.

Certifique-se que a roupa esta
suficientemente enxaguada para eliminar os
eventuais restos de sdetergente ou produtos
quimicos nas novas pegas de roupa.

Esta a utilizar goma.

Pulverize sempre goma no avesso da
superficie a engomar.

Ha pouco vapor ou ndo
ha vapor.

O reservatorio estd vazio (indicador
luminoso vermelho aceso).

Encha o reservatorio e carregue na tecla
“Restart” até o indicador luminoso se apagar.

A temperatura da base esta
regulada para 0 maximo.

O gerador de vapor funciona normalmente,
mas o vapor, muito quente, & seco e, logo,
menos visivel.

Sai vapor a volta da
tampa.

A tampa esta mal fechada.

Volte a fechar a tampa.

A junta da tampa esta
danificada.

Contacte um Servico de Assisténcia Técnica
Autorizado.

O aparelho esta defeituoso.

Nao utilize mais o gerador de vapor e contacte
um Centro de Assisténcia Autorizado.

Sai vapor ou dgua pela parte
de baixo do uparelﬁo.

O aparelho esta defeituoso.

Nao utilize o gerador de vapor e contacte um
Servico de Assisténcia Técnica Autorizado.

Se ndo for possivel determinar a causa de uma avaria, dirija-se a um Servico de Assisténcia

Técnica autorizado.

Proteccdo do meio ambiente em primeiro lugar!
® O seu aparelho contém materiais que podem ser recuperados ou reciclados.
< Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.
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Importanti raccomandazioni

Avvertenze di sicurezza

 Prima di utilizzare I’apparecchio, leggete attentamente le relative istruzioni d’uso: un uso non conforme alle norme
prescritte manleverd la marca da ogni responsabilitd.

 Per garantire la vostra sicurezza, I'apparecchio € conforme alle norme e ai regolamenti vigenti (direttive sulla
bassa tensione, compatibilita elettromagnetica, materiali a contatto con gli alimenti, ambiente...).

« Il generatore di vapore é un apparecchio elettrico: deve essere utilizzato in normali condizioni di utilizzo.

Questo apparecchio & appositamente studiato per un'utilizzo domestico.

« £ dotato di 2 sistemi di sicurezza:

- una valvola che evita le sovrappressioni e che, in caso di malfunzionamento dell’apparecchio, lascia fuoriuscire il
vapore in eccesso;

- Un fusibile termico per evitare il surriscaldamento.

« Collegate il generatore: d

- Ad un impianto elettrico la cui tensione sia compresa fra 220 e 240V.

- Ad una presa elettrica con "terra”.

Un eventuale errore di allacciamento pud provocare danni irreversibili al ferro e quindi annullare la garanzia.

Se utilizzate una prolunga, verificate che la presa sia di tipo bipolare 10 A con conduttore di terra.

« Srotolate completamente il cavo dall’alloggio apposito prima di collegarlo alla presa di corrente elettrica.

« Se il cavo di alimentazione elettrica, oppure il cavo che collega il ferro al corpo dell'apparecchio o quello che col-
lega la spazzola al corpo dell'apparecchio risulta danneggiato, rivolgetevi per la relativa sostituzione a un Centro
assistenza autorizzato per evitare qualsiasi pericolo.

« Evitate di scollegare I'apparecchio tirando il cavo.

Disinserite sistematicamente |'apparecchio dalla presa:

- prima di riempire il serbatoio o sciacquare la caldaia;

- prima di pulirlo;

- prima di ogni utilizzo.

 L'apparecchio deve essere utilizzato e appoggiato su una superficie stabile che non temaiil calore. Quando posate
il ferro sul poggiaferro, assicuratevi che la superficie di sostegno sia stabile.

« Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone (compresi i bambini) le cui capacita fisiche, sensoriali
o mentali sono ridotte, o da persone prive di esperienza o di conoscenza, tranne se hanno potuto beneficiare, tra-
mite una persona responsabile della loro sicurezza, di una sorveglianza o di istruzioni preliminari relative all’uso
dell’apparecchio.

« £ opportuno sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino con I'apparecchio.

« Non lasciare mai il ferro incustodito:

- quando é collegato all’alimentazione elettrica;

- fino a quando non si sia raffreddato (circa un’ora).

 La piastra del ferro e la piastra del poggiaferro della caldaia possono raggiungere temperature elevate e possono
provocare ustioni: non toccatele. Evitate di toccare i cavi elettrici con la piastra del ferro da stiro.

« L'apparecchio emette vapore e questo pud provocare ustioni. Maneggiate il ferro con cautela, soprattutto se sti-
rate verticalmente. Evitate di dirigere il vapore verso persone o animali.

o Per svitare il tappo di scarico della caldaia, attendete sempre che il generatore sia freddo (disinserito da oltre 2 ore).

« Quando risciacquate la caldaia, non riempitela mai direttamente sotto il rubinetto.

 Se il tappo di scarico della caldaia viene smarrito o danneggiato, fatelo sostituire presso un centro di assistenza
autorizzato TEFAL.

« Non immergete il generatore nell'acqua o in altro liquido. Non mettetelo sotto I'acqua del rubinetto.

« Non utilizzate il ferro se & caduto, se presenta danni visibili o anomalie di funzionamento. Non smontate mai I’ap-
parecchio: fatelo esaminare presso un centro autorizzato onde evitare eventuali rischi.
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Descrizione

1. Pulsante del vapore 8.
2. Indicatore per la regolazione della temperatura 9.

. Cavo vapore
10.

Comparto per I'alloggio del cavo

3. Manopola di regolazione della temperatura del Cavo elettrico
ferro 11. Tappo della caldaia
4. Spia luminosa del ferro 12. Interruttore luminoso on/off
5. Supporto poggia-ferro 13. Spia luminosa vapore pronto (secondo il modello)
6. Caldaia (all'interno del corpo dell'apparecchio) 14. Manopola di regolazione della portata vapore
7. Lock system (secondo il modello) (secondo il modello)

Sistema di blocco del ferro sulla base - Lock-system

(secondo il modello)

« Il vostro generatore di vapore é dotato di un archetto di bloccaggio del ferro situato sul suo

contenitore per poterlo trasportare e riporre facilmente :
- Chiusura - fig.1
- Apertura - fig.2

 Per trasportare il generatore di vapore mediante I'impugnatura del ferro:
- posate il ferro sul supporto poggiaferro del generatore e portate I'archetto di mantenimento

sul ferro fino a bloccarlo (udirete un “clic”) - fig.1.

- afferrate il ferro per I'impugnatura per trasportare il generatore - fig.3.

Preparazione

Che tipo di acqua occorre utilizzare ?

« L’apparecchio é stato progettato per funzionare con acqua di rubinetto. Tuttavia, in
alcune regioni in riva al mare, il tenore di sale dell’acqua puo essere elevato. In questo
caso, utilizzate esclusivamente acqua demineralizzata.

« Non utilizzate mai acqua contenente additivi (amido, essenze profumate, sostanze
aromatiche, addolcenti, ecc.), né I'acqua delle batterie o prodotta dalla condensa-
zione (ad esempio I'acqua degli asciugabiancheria, I'acqua dei frigoriferi o dei condi-
zionatori, I'acqua piovana). Queste acque contengono infatti rifiuti organici o
elementi minerali che si concentrano sotto |'effetto del calore e possono provocare
sbavature, colature scure o un invecchiamento precoce dell'apparecchio.

In caso di fuo-

Se I'acqua é molto cal-
carea, si consiglia di
unire il 50% di acqua
del rubinetto al 50% di
acqua demineralizzata
in commercio.

Riempite la caldaia
« Posizionate il generatore su una superficie stabile e orizzontale resistente al calore.

riuscita, elimi- e Verificate che I'apparecchio sia scollegato e freddo.
nate I'acqua ¢ Svitate il tappo della caldaia.
in eccesso. « Servendovi di una caraffa, riempite la caldaia con 1 litro d'acqua al massimo, facendo atten-

zione che I'acqua non fuoriesca - fig.4.
« Riawvitate fino in fondo il tappo della caldaia.

« Srotolare completamente il filo dall’alloggio apposito.

« Abbassate |'archetto di bloccaggio del ferro in avanti per sbloccare la tacca di sicurezza
(secondo il modello).

« Collegarlo allo presa di corrente.

« Premete 'interruttore luminoso on/off. L'interruttore luminoso si accende e la cal-
daia si scalda.

« Dopo circa 8 minuti, o quando la spia luminosa vapore pronto si accende (secondo
il modello), il vapore & pronto - fig.5.

« Mentre si stira, la spia luminosa situata sul ferro e la spia luminosa vapore pronto (se-
condo il modello) si accendono e si spengono in funzione delle esigenze di tempera-
tura.
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Mettete in funzione il generatore

Al primo utilizzo, pud
verificarsi un'emissione
di fumo e un odore non
pericolosi. Il fenomeno
non pregiudica I'uti-
lizzo dell'apparecchio e
scompare rapida-
mente.



Utilizzo

Stiratura a vapore

tessuto da stirare (vedere tabella qui di sequito).

gnatura del ferro - fig.6.

La spia luminosa del ferro si accende.
Per generare vapore, premete il pulsante del vapore situato sotto I'impu-

Posizionate la manopola di regolazione della temperatura del ferro e lama- 1 generatore e il ferro sono
nopola di regolazione della portata vapore (secondo il modello) sul tipo di

vapore pronto (secondo il mo-
dello) é accesa e la spia lumi-
nosa del ferro é spenta.

pronti quando la spia luminosa

TIPO DI TESSUTO

REGOLAZIONE DELLA MANOPOLA

REGOLAZIONE DEL PULSANTE DEL VA-

acrilico, poliammide)

DELLA TEMPERATURA PORE (secondo il modello)
Lino / Cotone eee
Seta / Lana / Viscosa oo
Tessuti sintetici
(poliestere, acetato, °

Se stirate tessuti misti, rego-
late la temperatura per la fibra
piu delicata.

Se stirate tessuti in lana, pre-
mete a intermittenza il pul-
sante del vapore - fig.6 del
ferro senza posare il ferro sul
capo. Eviterete in tal modo di
rovinarlo.

« L'emissione di vapore si arresta rilasciando il pulsante.

« Cominciate dai tessuti che si stirano a bassa temperatura e terminate con

quelli che sopportano temperature pitl alte (eee 0 superiori).

Al primo utilizzo o se non utilizzate il vapore da alcuni minuti: premete al-
cune volte di sequito il pulsante del vapore - fig.6 tenendo il ferro lontano
dal tessuto da stirare. Questa operazione permette di eliminare I'acqua

fredda dal circuito del vapore.

 Per j tessuti delicati, azionate con molta cautela il pulsante del vapore si-

tuato sotto I'impugnatura del ferro al fine di evitare eventuali colature.
« Se utilizzate amido, spruzzatelo sul rovescio del lato da stirare.

« Non premete il pulsante del vapore - fig.6.

Stirate i vostri capi in verticale

 Posizionate la manopola di regolazione della temperatura del
ferro e la manopola di regolazione della portata vapore (secondo
il modello) sulla posizione massima.

« Appendete il capo su una gruccia appendiabiti e con una mano

tendete il tessuto.

o Premete a intermittenza il pulsante del vapore - fig.6 procedendo
alla stiratura con un movimento dall*alto verso il basso - fig.7.

Stiratura a secco

Poiché il vapore che fuoriesce & molto
caldo, evitate di trattare un capo mentre
lo si indossa. Appendete sempre il capo
da trattare a una gruccia appendiabiti.

Per tessuti diversi da lino e cotone, te-

Non svitate mai
il tappo della
caldaia fino a
quando il ferro
non emette piu
vapore.

nete il ferro a qualche centimetro di dis-
tanza per evitare di bruciare il tessuto.

Riempite la caldaia durante |'utilizzo

o MOLTO IMPORTANTE : Prima di aprire la caldaia, assicuratevi che non ci sia piti vapore. A tal
fine, premete il pulsante del vapore del ferro - fig.6 fino a far uscire tutto il vapore.

« Spegnete il generatore premendo I'interruttore on/off e scollegate la presa dalla corrente.

« Svitate lentamente il tappo della caldaia.

« Riempite una caraffa con 1 litro d'acqua al massimo.

36



« Riempite la caldaia facendo attenzione che I'acqua non fuoriesca. In caso di fuoriuscita, elimi-
nate I'acqua in eccesso.

« Riawvitate fino in fondo il tappo della caldaig, ricollegate il generatore e rimettete in funzione
|'apparecchio.

» Attendete che la caldaia si scaldi. Dopo circa 8 minuti, o quando la spia luminosa vapore pronto
si accende (secondo il modello), il vapore & pronto.

Riponete il generatore

« Riponete il cavo elettrico nel suo alloggio - fig.8.

« Abbassate I'archetto di tenuta sul ferro fino al "clic” di bloccaggio; il ferro
sard cosi bloccato in tutta sicurezza sul suo contenitore (secondo il modello).

« Non toccate la piastra ancora calda.

« Riavvolgete il cavo vapore - fig.9.

« Prima di riporre il generatore in un armadietto o in uno spazio ristretto, las-

ciatelo raffreddare.

Manutenzione e pulizia

Prima di effettuare la manutenzione, assicuratevi che I'apparecchio sia scollegato e che la piastra e il supporto pog-
gia-ferro siano freddi.

Non utilizzate prodotti di manutenzione o di decalcificazione per pulire la piastra o il corpo dell'apparecchio.

Non sciacquate mai il ferro o il corpo dell'apparecchio sotto I'acqua corrente.

Per non danneggiare la piastra,
evitate di posare il ferro su un
poggia-ferro metallico. Appog-
giatelo invece sul supporto pog-
gia-ferro del corpo
dell'apparecchio: & dotato di pie-
dini antisdrucciolo ed é stato
concepito per resistere alle alte
temperature.

Pulite la piastra
o Pulite regolarmente la piastra con una spugna non metallica.

Pulite il corpo dell’apparecchio

 Pulite di tanto in tanto le parti plastiche con un panno morbido leggermente umido.

" . (D)
Sciacquate la caldaia (%) (una volta al mese)

« Attenzione : Per prolungare il funzionamento della caldaia ed evitare le fuoriu-scite
di calcare, dovete obbligatoriamente sciacquare la caldaia ogni 10 utilizzi (circa
una volta al mese).

« Verificate che il generatore sia freddo e scollegato da piti di 2 ore.

« Servendovi di una caraffa, riempite per 3/4 la caldaia con acqua del rubinetto-

Se I'acqua che utilizzate
é calcarea, aumentate la
frequenza di risciacquo.
Per sciacquare la caldaia
non utilizzate assoluta-
mente prodotti di decal- fig.10.

cificazione : potrebbero « Agitate il corpo dell'apparecchio per alcuni secondi e svuotatelo completamente

danneggiarla. nel lavello - fig.11.
 Per risultati ottimali, si consiglia di ripetere I'operazione una seconda volta.

Risoluzione dei problemi del generatore

PROBLEMI Possibili cause Soluzioni
1l generatore non si L’elettrodomestico non & Verificate che I'apparecchio sia
accende. La spia del | acceso. correttamente collegato.
termostato & spenta.
L’acqua cola L'acqua si & condensata nei Premete il comando vapore finché il ferro
attraverso i fori della | tubi poiché utilizzate il vapore | comincia ad erogare vapore.
piastra. per la prima volta o non I'avete

utilizzata da qualche tempo.

Utilizzate il comando vapore | Attendete che la spia del ferro si spenga
prima che il ferro sia caldo. prima di azionare il comando vapore.

1l termostato non funziona:il | Contattate un Centro Assistenza
ferro non & abbastanza caldo. | Autorizzato.
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PROBLEMI

Possibili cause

Soluzioni

Strisce d’acqua
rimangono sulla

L’asse da stiro € impregnato
di acqua perché non é adatto

Controlla che I'asse sia adatto (asse con
griglia che previene condensa).

biancheria. alla potenza del generatore.

Colature bianche o Dalla caldaia fuoriesce il Sciacquate la caldaia.

scure escono dai fori calcare poiché non &

della piastra. sciacquata regolarmente.

Dai fori della piastra State utilizzando sostanze Non aggiungere questi tipi di prodotti nel
fuoriesce una materia | chimiche decalcificanti o serbatoio

nerastra che sporca gli | additivi nell'acqua da stiro. d’acqua o nella caldaia. Contattate un
indumenti. Centro Assistenza Autorizzato.

La piastra & sporca o Viene utilizzata una Consultate la sezione dedicata alla
nerastra temperatura eccessiva. regolazione della temperatura.

e rischia di sporcare gli
indumenti.

Gli indumenti non sono
sufficientemente risciacquati
o avete stirato un nuovo
indumento senza lavarlo.

Assicuratevi che la biancheria sia ben
sciacquata cosicché non ci siano residui di
sapone o dltri prodotti chimici sugli
indumenti.

Utilizzate dell'amido.

Spruzzate I'amido sul rovescio del tessuto da
stirare.

Non c’'é vapore o c’é

1l serbatoio d’acqua é vuoto

Riempite il serbatoio e premete il tasto
“Restart” finché non si spegne la spia.

poco vapore. (spia rossa).
La temperatura della piastra & | Il generatore funziona ma il vapore & molto
impostata sul massimo. caldo e umido, di conseguenza & meno
visibile.
Fuoriesce vapore dal Il tappo di scarico & mal Stringete il tappo di scarico.

tappo della caldaia.

avvitato.

La guarnizione del tappo &
danneggiata.

Contattate un Centro Assistenza Autorizzato
per ordinare una guarnizione di ricambio.

Fuoriesce vapore da
sotto I'apparechio.

L'apparecchio ¢ difettoso.

Non utilizzate pit il generatore e contattate
un centro di assistenza autorizzato.

Se non é possibile determinare la causa di un guasto, rivolgetevi a un Centro di
assistenza autorizzato.

Partecipiamo alla protezione dell’ambiente !

® Ilvostro apparecchio &€ composto da diversi materiali che possono essere riciclati.
< Lasciatelo in un punto di raccolta o presso un Centro Assistenza Autorizzato.
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VIGTIGE ANBEFALINGER

Sikkerhedsanvisninger

o Lees brugsanvisningen omhyggeligt igennem, for apparatet tages i brug ferste gang: En ikke overensstemmende
brug fritager fabrikanten for ethvert ansvar.

« Af hensyn til brugerens sikkerhed er dette apparat i overensstemmelse med geeldende standarder og forskrifter
(Direktiv om Lavspaending, Elektromagnetisk kompatibilitet, Miljebeskyttelse ...).

« Dampgeneratoren er et elektrisk apparat: Den skal bruges under normale brugsbetingelser. Den er udelukkende
beregnet til brug i en almindelig husholdning.

 Den er udstyret med 2 sikkerhedssystemer:

- en ventil der forhindrer overtryk og som lader damp slippe ud, hvis apparatet ikke fungerer korrekt,

- en termisk sikring for at undgd overopvarmning.

o Tilslut altid dampgeneratoren:

- ved en el-installation med en spaending indbefattet mellem 220 og 240 V.

- ved en ekstrabeskyttet stikkontakt.

En forkert tilslutning kan forarsage uoprettelige skader og annullerer garantien.

Huvis der bruges en forleengerledning, skal det underseges om den har en jordleder og et stik med tre ben.

« Rul den elektriske ledning helt ud, for den tilsluttes ved en ekstrabeskyttet stikkontakt.

« Hvis den elektriske ledning eller dampledningen er beskadiget, er det strengt nedvendigt at fa dem udskiftet af
et autoriseret serviceveerksted for at undga enhver fare.

« Tag ikke apparatet stik ud ved at traekke i ledningen.

Tag altid apparatets stik ud:

- for vandbeholderen fyldes op eller fer kedlen skylles,

- for rengering,

- efter hver brug.

« Apparatet skal bruges og placeres pa en stabil overflade, der kan tale varmen. Nar strygejernet stilles pa sin sok-
kel, skal man undersege, at soklen er anbragt pa en stabil overflade.

« Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt af personer (herunder bern), hvis fysiske, sensoriske eller mentale
evner er svaekkede eller personer blottet for erfaring eller kendskab, med mindre de er under opsyn eller har mod-
taget forudgdende instruktioner om brugen af apparatet af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

« Born skal vaere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

« Efterlad aldrig apparatet uden opsyn:

- nar stikket er sat i en stikkontakt,

- sa leenge det ikke har kelet af i ca. 1 time.

« Strygejernets sl og soklens plade p& basen kan blive meget varme og forarsage forbraendinger: Rar ikke ved dem.

Rer aldrig ved de elektriske ledninger med strygejernets sal.

« Apparatet udsender damp, der kan forarsage forbreendinger. Handter strygejernet forsigtigt, isaer nar der stryges
lodret. Ret aldrig dampen mod personer eller dyr.

o Ven dltid indtil dampcentralen er kalet af og stikket har veeret taget ud i over 2 timer, for kedlen skylles og prop-
pen til temning skrues af.

« Nar kedlen skylles, ma man aldrig fylde den op direkte under vandhanen.

« Hvis kedlens prop er blevet vaek eller beskadiget, skal den udskiftes af et autoriseret servicevaerksted.

« Dyp aldrig dampcentralen ned i vand eller enhver anden vaeske. Skyl den aldrig under rindende vand.

« Apparatet ma ikke bruges, hvis det er faldet ned, hvis det har synlige beskadigelser, hvis det laekker eller ikke fun-
gerer korrekt. Skil aldrig selv apparatet ad: Fa det undersagt i et autoriseret servicevaerksted for at undga, at der
opstar farlige situationer.
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Beskrivelse

1. Dampbetjening 9. Dampledning

2. Temperaturvaelgerens maerke 10. Elektrisk ledning

3. Strygejernets temperaturvaelger 11. Kedlens prop

4. Strygejernets kontrollampe 12. Taend/sluk kontakt med kontrollampe

5. Sokkelplade 13. Kontrollampe for damp (afhaengig af model)
6. Kedel (indeni i kassen) 14. Knap til indstilling af dampstrem

7. Lock system (afhaengig af model) (afhaengig af model)

8. Opbevaring til elektrisk ledning og dampledning

System til spaerring af strygejernet pa soklen - Lasesystem
(afhangig af model)

« Dampgeneratoren er udstyret med en bajle, der fastholder strygejernet pa basen med en spaer-
ring (afhaengig af model) for at gere transport og opbevaring lettere :
- Spaerring - fig.1
- Frigerelse - fig.2
« Sadan transporterer man dampgeneratoren med strygejernets handtag:
- Stil strygejernet pd dampgeneratorens sokkel og sla bgjlen ned om strygejernet, indtil spaer-
ringen indkobles (man herer et « klik») - fig.1
- Tag fat om strygejernets handtag for at transportere dampgeneratoren - fig.3

Forberedelse
Hvilken type vand skal man bruge ?

« Apparatet er designet til at fungere med postevand. I visse omrader teet ved havet Hyis vandet er meget
kan vandets saltindhold dog vzere meget hejt. I s fald skal man udelukkende bruge  kalkholdigt, kan man
demineraliseret vand. lave en blanding med
Brug aldrig vand, der indeholder tilsztningsstoffer (stivelse, parfume, aromatiske stof- - 50% postevand og 50%
fer, bledgeringsmidler etc.), eller vand fra batterier eller kondensvand (f.eks. vand fra  demineraliseret vand.
temmetumblere, keleskabe, airconditionanlaeg, regnvand). Disse typer vand inde-

holder organisk affald eller mineralske elementer, som bliver koncentreret i kraft af

varmen og skaber udspyning, brune udlgb eller for tidligt slid af apparatet.

Fyld kedlen op
Stil generatoren pa en stabil og vandret flade, der kan tale varmen.

Kontroller at apparatets stik er taget ud, og at det er koldt.

Skru kedlens prop af.

Brug en vandkande til at fylde kedlen op med hejst 1 liter vand og pas pa at vandet ikke laber
over - fig.4.

o Skru kedlens prop helt i bund igen.

Taend for generatoren

 Rul el-ledningen helt ud og tag dampledningen ud af sit rum. Forste gang strygejer-

« Sla bejlen til fastholdelse ned over strygejernet for at frigere sikkerhedslasen (afhan- net tages i brug, kan
gig af model). der komme lidt ubety-

o Tilslut dampgeneratoren ved et ekstrabeskyttet stik. delig rag og lugt. Det

o Tryk pa teend/sluk knappen med kontrollampe. Den taender og kedlen varmer op. er et faenomen, der

o Efter ca. 8 minutter eller nar kontrollampen for damp teender (afhaengig af model) er  ikke har nogen indfly-
dampen kla - fig.5r. delse pa brugen og

« Under strygningen teender og slukker kontrollampen pa strygejernet og kontrollampen  som hurtigt forsvinder.
for damp (afhaengig af model) efter behov for opvarmning.
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Brug

Strygning med damp

« Stil strygejernets temperaturvaelger og knappen til indstilling af dampstrem (af- - Generatoren og strygejer-
heengig af model) pa den type stof, der skal stryges (se skemaet nedenfor). net er klar til strygning,

« Strygejernets kontrollampe taender.

nar kontrollampen for

« Tryk pa dampbetjeningen, der sidder under strygejernets handtag - fig.6 for at fa damp (afhzengig of

damp.

model) er taendt og stry-

« Dampen standser, nar man slipper betjeningen. gejernets kontrollampe er
« Begynd med det stof, der skal stryges ved den laveste temperatur og afslut med g kket.
stoffer, der kan tale hojere temperaturer (e e e eller Max).

SToF INDSTILLING AF INDSTILLING AF DAMPKNAPPEN (af-
TEMPERATURVALGEREN haengig af model)
yelug

Her/linned Y :@Z

& ]
Uld, Silke (X
Syntetisk
(polyester, acetat, akryl, poly- .
amid)

Hvis der stryges tgj sammensat af fors-
kellige stoffer, indstil strygetemperatu-
ren pa det mest sarte stof.

Hvis der stryges tej med uld, tryk kun
pa strygejernets dampbetjening - fig.6
med korte tryk uden at fore strygejer-
net ned pa tojet for at undga at det
bliver skinnende.

« Nar strygejernet tages i brug ferste gang eller hvis dampen ikke er
blevet brugt i flere minutter: Tryk flere gange i treek pa dampbetje-
ningen - fig.6 ved siden af tejet. Pa denne made fjerner man koldt
vand fra dampkredslebet.

o Nar der stryges sarte stoffer, skal man trykke mere forsigtigt pa
dampbetjeningen, der sidder under strygejernets handtag for at
undga eventuelle udleb.

« Hvis der bruges stivelse, skal den sprojtes pa bag pa den side, der
skal stryges.

Strygning uden damp

o Tryk ikke pa dampbetjeningen - fig.6.

Lodret udglatning

« Indstil strygejernets temperaturveelger og knappen til indstil- - pa den producerede damp er meget varm,
ling af dampstremmen (afhaengig af model) pa max. ma man aldrig stryge toj pa en person. Det

* Haeng tejet op pa en bojle og straek tajet lidt ud med handen. - skql altid vaere hangt op pa en bajle.

* Trykaf og til pa dampbetjeningen - fig.6 og bevaeg strygejer- - Hyis stoffet ikke er i lzerred eller bomuld,

net oppefra og ned - fig.7.

skal strygejernet holdes i en afstand af
nogle cm for ikke at brende stoffet.

Fyld kedlen op under brug

o MEGET VIGTIGT : Man skal sikre sig, at der ikke er mere damp, fer kedlen lukkes op. Det ger man
ved at trykke pa strygejernets dampbetjening - fig.6 indtil der ikke kommer mere damp ud.

vand ud.
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Sluk for generatoren ved at trykke pa taend/sluk kontakten og tag stikket ud af stikkontakten.
Skru langsomt kedlens prop af.

Brug en vandkande til at fylde op med hejst 1 liter vand.

Fyld kedlen op og pas pa at vandet ikke leber over. Hvis det laber over, haeld det overskydende



o Skru kedlens prop helt i igen, saet generatorens stik i igen og teend for apparatet.
o Venttil kedlen har varmet op. Dampen er klar efter ca. 8 minutter, nar kontrollampen for damp
taender (afhaengig af model).

Opbevaring af generatoren

« Stil strygejernet pa dampgeneratorens plade til strygejernet.

« Sla bejlen ned omkring strygejernet, indtil der hores et "klik" for spaerring,
hvilket betyder, at strygejernet er blokeret i fuld sikkerhed pa basen (af-
haengig af model).

o Leeg el-ledningen pa plads i sit rum - fig.8.

o Leeg dampledningen - fig.9 pa plads.

 Lad dampgeneratoren kele, for den stilles pa plads, hvis den skal sta i et

skab eller et trangt sted.

« Dampgeneratoren kan nu stilles pa plads i fuld sikkerhed.

Vedligeholdelse og rengering d

Stil aldrig strygejernet pa en sok-
kel i metal, hvilket kan beskadige
det, men stil det pa kassens sok-
kelplade: Den har skridsikre dup-
per, der kan tdle hoje
temperaturer.

For rengering skal man altid kontrollere, at apparatets stik er taget ud og at salen og soklen er kolde.
Brug ikke rengeringsmidler eller afkalkningsmidler til at rengere sdlen eller kassen.
Kom aldrig strygejernet eller basen under rindende vand.

Renger salen
« Renger regelmaessigt salen med en svamp der ikke ma veere af metal.

Rengar basen
« Renger af og til delene i plast med en let fugtig, bled klud.

(EA) o
Skyl kedlen (%) (en gang om maneden)
Hvis vandet er meget Vigtigt: For at forleenge kedlens effektivitet og unqgﬁ udslip af kalk skal kedlen
kalkholdigt, skal den skylles efter hver 10. anvendelse (ca. en gang om mujedgn). )

Kontroller at generatoren er kold og har vaeret slukket i mindst 2 timer.

Fyld kedlen 3/4 op med en vandkande med postevand - fig.10.
Omryst basen forsigtigt et gjeblik og tem den dernaest helt over vasken - fig.11.
Vianbefaler at gentage fremgangsmaden endnu en gang for at opna det bedste
resultat.

skylles oftere.

Brug under ingen oms-
teendigheder afkalk-
ningsmidler til at skylle
kedlen, da de kan beska-
dige den.

Er der problemer med generatoren ?

Problemer Mulige arsager Losninger
Lyset pa Dampgeneratoren er ikke Kontroller at dampgeneratoren er
dampgeneratoren teender | tilsluttet. tilsluttet ved et stik, der fungerer, og at
ikke eller strygejernets den far strom.
kontrollampe er ikke
teendt.
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Problemer

Mulige arsager

Lasninger

Der lgber vand ud af
salens huller.

Termostaten er i uorden:
Temperaturen er altid for lav.

Kontakt et autoriseret servicevaerksted..

Der bruges damp, mens
strygejernet ikke er varmt nok.

Kontroller termostatens indstilling.
Vent til stwgejernets kontrollampe er
slukket, for dampbetjeningen aktiveres.

Vandet har kondenseret sig i
slangerne, fordi der bruges
damp for forste gang eller den
ikke er blevet brugt et stykke tid.

Tryk pa dampbetjeningen lidt vaek fra
strygebreettet, indtil strygejernet sender
damp ud.

Der kommer spor af
vand pa tejet.

Strygebreettets betraek er fyldt
med vand, fordi det ikke er
velegnet til en dampgenerator.

Serg for at have et velegnet strygebraet
(plade med gitter som undgar
kondensvand).

Der kommer hvide udigb
ud af salens huller.

Kedlen udspyr kalk, fordi den
ikke bliver skyllet regelmaessigt.

Skﬁ/l kedlen. (Se afsnittet
“Skylning af kedlen”).

Der kommer brune
udlgb ud af salens
huller og pletter tojet.

Der er blevet brugt kemiske
afkalkningsmidler eller
tilseetningsstoffer i

Kom aldrig tilsaetningsstoffer i kedlen (se
afsnittet Hvilken type vand skal man bruge).
Kontakt et autoriseret servicevaerksted.

tojet.

strygevandet.
Salen er snavset eller Der stryges ved for hgj Lzes vores gode rad om indstilling af
brun og kan plette temperatur. temperaturen.

Tojet er ikke blevet skyllet godt
nok eller der er blevet straget
nyt tej, som aldrig er blevet
vasket.

Serg for at vasketgjet bliver skyllet godt for
at fjerne eventuelle rester af sabe eller
kemiske produkter pa nyt tej.

Der bruges stivelse.

Sprojt altid stivelse bag pa den side, der skal
stryges.

Der kommer kun lidt
eller ingen damp ud.

Vandbeholderen er tom (teendt
red kontrollampe).

Fyld vandbeholderen op og tryk pa "Restart”,
indtil kontrollampen slukker.

Salens temperatur er indstillet
pa max.

Dampgeneratoren fungerer normalt, men
lampen er meget varm og ter og derfor
mindre synlig.

Der kommer damp ud
omkring proppen.

Proppen er ikke skruet godt fast.

Skru proppen fast.

Proppens pakning er

Kontakt et autoriseret servicevaerksted.

beskadiget.
Apparatet er beskadiget. Brug ikke dampgeneratoren og kontakt et
autoriseret servicevaerksted.
Der kommer damp ud Apparatet er beskadiget. Brug ikke dampgeneratoren og
under apparatet. kontakt et autoriseret servicevaerksted.

Hvis det ikke er muligt at afgere, hvad drsagen er til et problem, kontakt et autoriseret

serviceveerksted.

Vi skal alle vaere med til at beskytte miljoet!

® Apparatet indeholder mange materialer, der kan genbruges eller genvindes.
< Bring det til et specialiseret indsamlingssted eller et autoriseret servicevaerksted, nar det ikke

skal
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Viktige Anbefalinger

Sikkerhetsinstruksjoner

o Les bruksanvisningen grundig fer du bruker apparatet for ferste gang. Bruk i strid med bruksanvisningen fritar mer-
ket for ethvert ansvar.

« Av hensyn til din sikkerhet er dette apparatet i samsvar med gyldige normer og regler (Direktiver om lavspenning,
elektromagnetisk kompatibilitet, miljo ...).

« Dampgeneratoren er et elektrisk apparat: Den skal brukes under normale bruksvilkar. Den er kun ment til bruk i
hjemmet.

« Apparatet er utstyrt med 2 sikkerhetssystemer:

- en overtrykksventil som slipper ut overskuddsdamp dersom apparatet skulle fungere uregelmessig

- en termisk sikring som beskytter mot overoppheting

« Koble alltid dampgeneratoren:

- til en kontakt med en nettspenning mellom 220 og 240 V

- til en kontakt med jordvern

Enhver tilkoblingsfeil kan fordrsake varige skader, og opphever garantien.

Hvis du bruker en skjgteledning, ma du kontrollere at den er bipolar (10A), og utstyrt med jordvern.

« Vikle stremledningen helt ut fer du kobler apparatet til en kontakt med jordvern.

 Hvis strem- eller dampledningen er skadet, ma den umiddelbart erstattes av et godkjent servicesenter for @ unnga
fare.

o Ikke ta ut kontakten ved a dra i ledningen.

Koble alltid fra apparatet:

- fer du fyller tanken eller skyller damptanken

- for du rengjer det

- etter bruk

« Apparatet skal brukes og settes pa en jevn overflate som tdler varme. Nar du setter strykejernet pa avlastnings-
platen, ma du serge for at overflaten du setter det pa, er stabil.

« Dette apparatet er ikke ment for personer (inkl. barn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller psykiske evner, eller uer-
farne personer, med mindre de far tilsyn eller forhandsinstruksjoner om anvendelsen av apparatet fra en person
med ansvar for deres sikkerhet.

« Barn skal holdes under tilsyn for a sikre at de ikke bruker apparatet til lek.

« Ga aldri fra apparatet:

- nar det er tilkoblet elektrisitet

- for det har avkjolt seg i ca. 1 time

« Strykejernets sale og apparatets avlastningsplate kan bli svaert varme, og kan forarsake brannskader. Ikke ta pa
dem.

Beror aldri stremledningene med strykejernets sdle.

« Apparatet produserer damp som kan forarsake brannskader. Handter strykejernet forsiktig, spesielt nar du holder
det i loddrett posisjon. Rett aldri dampen mot personer eller dyr.

o For du skrur lgs temmekorken for & temme damptanken, ma du alltid vente til dampgeneratoren er kald og har
veert frakoblet strom i over 2 timer.

o Nar du skyller damptanken, ma du aldri fylle den rett under springen.

« Hvis du mister eller edelegger temmekorken, ma du fa den erstattet pa et godkjent servicesenter.

« Dypp aldri dampgeneratoren ned i vann eller annen veeske. Hold den aldri under rennende vann.

« Apparatet skal ikke brukes hvis det har falt, hvis det har synlige skader, hvis det lekker eller fungerer unormalt. De-
monter aldri apparatet, men fa det undersekt i et godkjent servicesenter for @ unnga fare.
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Beskrivelse

1. Dampknapp 9.  Dampkabel

2. Temperaturmerke 10. Elektrisk kabel

3. Temperaturknapp for strykejernet 11.  Kork pa trykktanken

4. Kontrollampe for strykejernet 12. Pa&-/av-bryter med pilotlampe

5.  Plate/strykejernholder 13.  Kontrollampe for damp (alt etter modell)
6.  Trykktank (i underdelen) 14.  Knapp for dampvolum (alt etter modell)
7. Lock system (alt etter modell

8. Oppbevaringsrom til stremledningen og dam-

pledningen

System for lasing av strykejernet pa sokkelen — Lock-system
(avhengig av modell)
« Dampgeneratoren er utstyrt med en bayle med Ias som holder strykejernet fast i sokkelen (av-
hengig av modell). Dette gjor det lettere & transportere apparatet og rydde det bort :
- last posisjon - fig.1
- opplast posisjon - fig.2
« Slik transporterer du dampgeneratoren ved hjelp av handtaket pa strykejernet:
- Sett strykejernet pa avlastningsplaten pa dampgeneratoren og trykk baylen ned pa stryke-
jernet inntil du herer at den laser seg (du herer en klikkelyd) - fig.1
- Hold i handtaket pa strykejernet for & transportere dampgeneratoren - fig.3

Forberedelse

Hvilket vann skal brukes ?
« Apparatet er laget for a fungere med kranvann. I visse omrader ved kysten kan sal-
tinnholdet i vannet vaere heyt. Da ber du kun bruke demineralisert vann. Hvis vannet ditt er meget
« Bruk aldri vann som inneholder tilsetningsstoffer (stivelse, parfyme, aromatiske kalkrikt, bland 50 % kran-
substanser, mykningsprodukter osv.), eller batterivann eller kondensert vann (fra vann og 50 % deminera-
for eksempel tarketromler, vann fra kjeleskap, luftavkjelingsapparater eller re- lisert vann fra butikken.
gnvann). Dette vannet inneholder organiske avfallsstoffer eller mineralelementer
som konsentreres under varmeeffekten og medferer sprut, brune renner eller at
apparatet blir tidlig gammelt.

Fyll trykktanken
Sett strykestasjonen pd et stabilt og vannrett sted som taler varme.

Serg for at apparatet er frakoblet og kaldt.

Skru av korken pa trykktanken.

Bruk en vannkaraffel, fyll den med maksimalt én liter vann og fyll trykktanken forsiktig slik at van-
net ikke renner over - fig.4.

o Skru korken pa trykktanken helt igjen.

Sett strykestasjonen i gang

 Vikle stremledningen helt ut og ta dampledningen ut av ledningsrommet. Ilgpet av forste gangs
« Boy strykejernets lasebayle forover for a lase opp sikkerhetsblokkeringen (avhen-  bruk, kan det utstedes
gig av modell). ufarlig reyk og lukt. Dette
 Koble dampgeneratoren til en jordet stikkontakt. har ingen betydning for
« Trykk pa den lysende av/pa bryteren. Den slds pa og trykktanken begynner opp-  bruken av apparatet og vil
varmingen. forsvinne fort.
o Etter omtrent 8 minutter eller nar damplampen tennes (alt etter modell), er dam-
pen klar - fig.5.

« Ilopet av strykingen tennes og slukkes lampen pa strykejernet og damplampen
(alt etter modell) etter oppvarmingsbehov.
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Anvendelse

Dampstryking

o Still temperaturknappen pé strykejernet og dampvolumsknappen (alt etter modell) - Strykestasjonen og stry-
for typen stoff som skal strykes (se skjema nedenfor). kejernet er strykeklare

e Lampen pa strykejernet tennes. nar damplampen (alt

« For @ oppna damp, trykk pa dampknappen pa strykejernets handtak - fig.6. etter modell) er tent og

« Dampen stopper nar knappen slippes opp. lampen pa strykejernet

o Start forst med stoffet som strykes ved lav varme og avslutt med det som taler den  er slukket.
hoyeste temperaturen (eee eller Max).

REGULERING AV REGULERING AV
TEKSTILER TEMPERATURKNAPPEN DAMPKNAPPEN (alt etter modell)
Lin, Bomull eoe
Ull, Silke oo
Syntetisk el
(Polyester, Acetat, Akryl, Poly- ° E/ 9
amid) i 2

o Ilopet av farste gangs bruk eller hvis du ikke har brukt dampfunks-
jonen i noen minutter: Trykk flere ganger etter hverandre pa
dampknappen - fig.6 mens jernet holdes unna tayet. Dette fjerner
det kalde vannet i dampkretsen.

« For sart tay, trykk meget forsiktig pa dampknappen under handta-
ket pa strykejernet for & unngd eventuelle renner.

o Hvis du bruker stivelse skal den sprayes pa baksiden av stoffet som
skal strykes.

Hvis du stryker tay med blandede fi-
bere, reguler stryketemperaturen pa
det sarteste stoffet.

Hvis du stryker ulltoy, trykk kun pa
dampknappen - fig.6 pa strykejernet i
stot uten a legge strykejernet pa toyet.
Slik unngar du @ gi den en glanseffekt.

Tarrstryking
« Ikke trykk pa dampknappen - fig.6.

Plasser toyet i loddrett posisjon

« Reguler temperaturknappen pd strykejernet og dampvolumsknappen Dampen som produseres er meget

(alt etter modell) pa maxi-posisjon. varm,; ikke stryk et plagg pa en per-
« Heng teyet pa en kleshenger og strekk tayet litt med én hand. son. Plagget ma alltid henge pa en
« Trykk pa dampknappen - fig.6 i stet og beveg strykejernet ovenfra og  kleshenger.

ned - fig.7. For andre stoffer enn lin og bomull,

hold strykejernet noen centimeter
fra stoffet for ikke a brenne det.

Fylle trykktanken i lgpet av strykingen
Skru aldri opp * MEGET VIKTIG : Far du dpner trykktanken, serg for at det ikke er mer damp igjen. Dette gjores
korken pa ved @ trykke pa dampknappen pa strykejernet - fig.6 inntil det ikke er damp igjen.
trykktanken o Stans strykestasjonen ved & trykke pa av/pa knappen og ta ut kontakten.

salengestry-  * Skrukorken langsomt av trykktanken.

kejernet uts- Bruk en vannkaraffel og fyll den med maksimalt én liter vann.
teder damp. Fyll trykktanken og serg for at vannet ikke renner over. I tilfelle det renner over, hell vekk det
overskytende.
o Skru korken pa trykktanken helt igjen, koble til strykestasjonen igjen og start opp apparatet.
o Vent til trykktanken er varm. Etter omtrent 8 minutter eller nar damplampen tennes (alt etter
modell), er dampen klar.
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Rydde vekk strykestasjonen

o Sett strykejernet pa avlastningsplaten pa dampgeneratoren.

 Boy strykejernets lasebeyle inntil du herer at den laser seg med et klikk. Na er stry-

kejernet last i sikkerhetsposisjonen (avhengig av modell).
« Oppbevar stremledningen i ledningsrommet - fig8.
« Rydd pa plass dampkabelen - fig.9.

 Hvis du skal sette dampgeneratoren bort i et skap eller et trangt sted, ma du la den

avkjeles for du rydder den bort.
 Du kan risikofritt rydde bort dampgeneratoren.

Vedlikehold og rengjoering
For ethvert vedlikehold, serg for at apparatet er frakoblet og at strykesdlen og strykejernholderen er kalde.

Ikke bruk vedlikeholdsprodukter eller avkalkingsprodukter for & rengjere strykesalen eller underdelen. Hold aldri stry-
kejernet eller underdelen under rennende vann.

Aldri sett strykejernet pa
en strykejernholder i
metall ettersom det kan
skade det, men heller pa
platen pa underdelen.
Den er utstyrt med anti-
glidende innretninger og
er laget for @ motsta
hoye temperaturer.

Rengjering av strykesdlen

* Rengjor strykesalen regelmessig med en ikke-metallisk svamp.

Skyll trykktanken

.
.
.
.

&9
e/

(én gang i maneden)
« Advarsel: For a forlenge trykktankens effektivitet og forhindre kalkrester,
skal trykktanken skylles etter 10 bruk (omtrent én gang i maneden).
Sjekk at strykestasjonen er kald og frakoblet i mer enn 2 timer.

Fyll trykktanken 3/4 full med kranvann - fig.10.

Vend underdelen noen ganger, tem den deretter over vasken - fig.11.
For & oppna et godt resultat, anbefaler vi & gjenta prosessen en gang.

Hvis vannet er kalkrikt, skal den
skylles oftere. Bruk ikke avkal-
kingsprodukter for a skylle trykk-
tanken, dette kan skade den.

Et problem med strykestasjonen ?

strykejernet lyser ikke.

Problemer Mulige arsaker Losninger
Dampgeneratoren Apparatet er ikke tilkoblet stram. | Sjekk at stepselet er satt i en
lyser ikke, eller kontakt som fungerer.
lampen pa

Vannet renner ut av
hullene i salen.

Termostaten er i uorden.
Temperaturen er alltid for lav.

Kontakt et godkjent servicesenter.

Du bruker dampfunksjonen mens
strykejernet ikke er varmt nok.

Sjekk innstillingen av termostaten.
Vent til lampen pa strykejernet er
slukket for du bruker dampknappen.

Vann har kondensert i rerene fordi du
bruker dampen for farste gang eller
du har ikke brukt den pé en stund.

Trykk p& dampknappen og rett
damputtaket utenfor strykebordet
inntil damp kommer ut av strykejernet.

Apparatet lager
vannrenner pd teyet.

Strykebordtrekket er gjennomvatt
fordi det ikke egner seg til
effekten til en dampgenerator.

Serg for & bruke et egnet bord
(gitterplate som hindrer kondens).
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Problemer

Mulige arsaker

Lasninger

Hvite renner kommer
ut av hullene i salen.

Det kommer kalk ut av
damptanken fordi den ikke skylles
regelmessig.

Skyll damptanken. (Se avsnittet
"Skylle damptanken”)

Brune renner kommer
ut av hullene i sélen
og tilskitner toyet.

Du bruker kjemiske
avkalkingsmidler eller
tilsetningsstoffer i strykevannet.

Ha aldri andre produkter i tanken
(se avsnittet "Hvilket vann skal
brukes?”).

Kontakt et godkjent servicesenter.

Salen er skitten eller
brun, og kan tilskitne
toyet.

Temperaturen er for hoy.

Se vare anbefalinger om innstilling
av temperaturen.

Toyet er ikke tilstrekkelig skylt,
eller du har streket et nytt plagg
for det har blitt vasket.

Pass pa at teyet er tilstrekkelig skylt for
afjerne eventuelle rester etter sdpe
eller kjemiske produkter pa nye kleer.

Du bruker stivelse.

Spray alltid stivelse pa vrangen, ikke
pa strykesiden.

Generatoren
produserer lite eller
ingen damp.

Tanken er tom (den rede lampen
er tent).

Fyll tanken og trykk pd "Restart”
inntil lampen slukkes.

Temperaturen pd sélen er innstilt
pa maksimum.

Dampgeneratoren fungerer normalt,
men den sveert varme dampen er
terr, og dermed mindre synlig.

Damp kommer ut
rundt korken.

Korken er ikke skrudd tilstrekkelig
stramt.

Stram til korken.

Pakningen pa korken er skadet.

Kontakt et godkjent servicesenter.

Apparatet er defekt Bruk ikke dampgeneratoren lenger,
og kontakt et godkjent servicesenter
Damp eller vann Apparatet er defekt Bruk ikke dampgeneratoren lenger

kommer ut under
apparatet.

og kontakt et godkjent servicesenter

Henvend deg til et godkjent servicesenter hvis det ikke er mulig a fastsla arsaken til en

feil.

Ta vare pa miljget!

® Apparatet inneholder mange gjenvinnbare og resirkulerbare materialer.
2 Tadet med til et oppsamlingssted etter et godkjent servicesenter slik at avfallet kan

behandles.

hid
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VIKTIGA RAD
Sdkerhetsanvisningar

e Lds bruksanvisningen noggrant fore den forsta anvandningen: tillverkaren frantar sig allt ansvar
vid anv@ndning utan att respektera bruksanvisningen.

» Apparatens sdkerhet uppfyller gdllande bestdmmelser och standarder (lagspdnningsdirektiv,
elektromagnetisk kompatibilitet, miljo...).

« Angstationen dr en elektrisk apparat: den bér anvandas under normala driftférhallanden. Den
dr avsedd uteslutande for hushallsbruk

e Den dr utrustad med 2 sdkerhetssystem:

- en overtrycksventil som sldpper ut éverflodig dnga om driftstérning intraffar.
- en 6verhettningssdkring for att undvika en éverhettning av apparaten.
» Angstationen skall alltid anslutas till:
- en elektrisk installation med natspdnning 220-240V.
- ett jordat eluttag.
Felanslutning kan orsaka bestaende skador pa jarnet samt far garantin att trada ur kraft.
Om du anvander en forlangningssladd, kontrollera att kontakten dr 10A av tvapolig typ med
jordledning.

e Dra ut sladden i sin helhet innan den kopplas in i ett jordat eluttag.

« Om elsladden eller angsladden skadats, mdaste den bytas ut av en auktoriserad serviceverkstad
for att undvika fara.

 Koppla inte ur apparaten genom att dra i sladden.

Koppla alltid ur apparaten:

- fore pafylining av vattentanken eller skdljning av angstationstanken.
- fore rengdring.

- efter varje anvdndningstillfdlle.

e Placera och anvand apparaten pd en stadig och vdrmetdlig yta. Ndr strykjarnet stdlls pa
avstdliningsplattan, var noga med att den star pd ett stabilt underlag.

« Denna apparat dr inte avsedd att anvdndas av personer (inklusive barn) som inte klarar av att
hantera elektrisk utrustning, eller av personer utan erfarenhet eller kinnedom, forutom om de
har erhallit, genom en person ansvarig for deras sckerhet, en évervakning eller pa forhand fatt
anvisningar angdende apparatens anvdndning.

 Barn maste dvervakas av en vuxen for att sékerstdlla att barnen inte leker med apparaten.

e Ldmna aldrig dngstationen odvervakad:

- ndr kontakten dr i;
-innan den har svalnat i ca 1 timme.

e Jdrnets stryksula och basenhetens avstdliningsplatta kan uppna mycket héga temperaturer och
kan orsaka brannskador: ror inte vid dem.
Vidrér aldrig sladdarna med jdrnets stryksula.

« Apparaten avger anga som kan orsaka brannskador. Hantera alltid jarnet varsamt, sarskilt vid
vertikal strykning. Rikta aldrig angan mot personer eller djur.

« Innan skéljning av dngstationstanken och innan du skruvar loss tdmningsproppens lock: vanta
tills angstationen har svalnat helt - ca 2 timmar efter urkoppling.

o Vid skdljning av angstationstanken, fyll den aldrig direkt fran kranen.

« Om du rakar tappa bort eller skada témningsproppens lock, lat en auktoriserad serviceverkstad
byta ut det.

» Apparaten far aldrig doppas i vatten eller annan vdtska. Stdll aldrig jarnet under en kran med
rinnande vatten.

 Apparaten skall inte anvdndas om den fallit i golvet, om den har synliga skador, om den ldcker
eller fungerar onormalt. Plocka aldrig isdr apparaten sjdlv: Idmna in den pa en auktoriserad
serviceverkstad, for att undvika fara.
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BESKRIVNING

1. Angknapp 8.  Forvaringsutrymme for el- och angsladd
2. Temperaturindikering 9. Angsladd

3. Termostat for strykjarnet 10. Elsladd

4. Strykjdrnets kontrollampa 11. Vattentankens lock

5. Avstdllningsplatta 12. Pa/av knapp med kontrollampa

6. Vattentank (inuti behallaren) 13. Anglampa (beroende pa modell)

7. Lock system (beroende pa modell) 14.  Angreglage (beroende pa modell)

Spdrr for strykjdrnet pa basenheten - "Lds — System”
(beroende pa modell)
« Angstationen ar utrustad med en spérr som laser strykjdrnet pa basenheten (beroende pa mo-
dell) for att underldtta transport och forvaring :
- Las - bild 1.
- Las upp - bild 2.
« For att transportera dngstationen med strykjdarnets handtag:
- Stall strykjdrnet pa avstdllningsplattan och fall upp sparren pa strykjarnet anda tills den lases
(ett "klick” hors) - bild 1.
- Fatta tag i strykjdrnets handtag for att transportera angstationen - bild 3. q

Forberedelser

Vilket vatten bor anvandas ?

o Strykjarnet @r avsett att anvandas med kranvatten. Emellertid kan vattnets salthalt  Om vattnet dar mycket
vara hog i vissa kustregioner. I sa fall, anvand endast destillerat vatten. kalkhaltigt, blanda

« Anvdnd aldrig tillsatser i vattnet (stdrkelse, parfym, aromiska vétskor, mjukmedel etc.),  50% kranvatten och
inte heller vatten fran batterier eller kondensation (t.ex. vatten fran torktumlare, kyls-  50% destillerat vatten.
kap, klimatanlaggningar, regnvatten). De innehaller organiska dmnen eller mineraler
som genom varmen fortdtas, vilket orsakar missfargning av vattnet, brunfargade
flackar eller o6nskad forslitning av strykjarnet.

Fyll pa vattentanken

o Stall angstationen pa ett stadigt och vagratt underlag som tal varme.

« Kontrollera att apparaten dr urkopplad och kall.

o Skruva loss vattentankens lock.

« Anvdnd en vattenkanna och fyll den max en liter vatten och fyll pa vattentanken. Vid pafylining,
se till att vattnet inte svammar Gver - bild 4.

« Skruva tillbaka vattentankens lock helt.

Sdtt pa dngstationen

« Rulla ut elsladden helt och ta fram angsladden helt fran forvaringsutrymmet. Vid det forsta anvand-

« Fdll ner sakerhetssparren framat for att lasa upp sakerhetssystemet (beroende pa- ningstillfdllet kan en
modell). ofarlig rék- eller luktut-

« Anslut din angstation till ett jordat vagguttag. veckling ske. Denna

« ryck pa pa/av knappen. Kontrollampan tands och vattentanken vérms upp. kortvariga foreteelse

o Efter ca 8 minuter eller ndr anglampan ténds (beroende pa modell) dr angan klar att - hqr ingen inverkan pa
anvanda - bild 5. apparaten och forsvin-

« Strykjdrnets kontrollampa och anglampan (beroende pa modell) tdnds och sldcks  ner snabbt.
under strykning efter uppvarmningsbehov.
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Anvdandning
Angstrykning

« St strykjéirets termostat och dngreglage (beroende pa modell) pa dnskat - Angstationen och strykjérnet

typ av strykmaterial (se nedanstaende tabell). dr anvdndningsklara nér an-
 Strykjarnets kontrollampa tands. glarl'lpcln (beroencle péa modell)
« For att fa anga, tryck pa angknappen pa undersidan av jamets handtag - @r ténd och strykjdrnets kon-
bild 6. trollampa sléckts.
TEXTILER INSTALLNING AV TEMPERATUR |[NSTALLNING AV ANGFLODE (beroende
pa modell)
yelug
Linne, bomull X 3 d
3
\\\w e
Ylle, silke X} 3
Syntetmaterial wley
(polyester, acetat, akryl, poly- ° 3 4
amid) B
« Genom att sldppa knappen upphér angflédet. Om du stryker material bes-
 Borja med att stryka de plagg som krdver lag stryktemperatur och avsluta  tgende av flera olika material,
med att stryka de plagg som tal hogre stryktemperatur (eee eller Max). anpassa stryktemperaturen efter

« Vid forsta anvandningstillfdllet eller om angan inte anvénts pa nagra mi- - det smtaligaste materialet.
nuter: hall strykjdrnet borta fran strykplagget och tryck flera gangerirad pd  om du stryker ylleplagg, tryck pa
angknappen - bild 6. Pa sa sdtt avidgsnas kallvattnet ut ur angkretsen. jérnets angknapp - fig.6 i flera

e Tryck mycket latt p& angknappen pd undersidan av jarnets handtag vid - omgangar, utan att stryka pa
strykning av 5mtaliga material for att undvika att vatten rinner ut ur jarmet.  plagget sa undviker du att det

* Om du anvdnder stdrkelse, spreja pa baksidan av materialet som skall stry-  plir blankslitet.
kas.

Torrstrykning
« Tryck inte pa dngknappen - bild 6.
Vertikal stryknlng Angan som avges dr mycket het. Vertikals-
 Stdllin strykjarnets termostat och angreglage (beroende pamo-  tryk aldrig ett plagg péa en person utan
dell) pa maxldge. alltid pa en galge.
« Hang upp plagget pé en galge och stréick tyget ndgot med ena  Vid andra tygsorter @n linne och bomull,
handen. hall strykjdrnet pa nagra centimeters avs-

 Tryck pa angknappen - bild 6 i flera omgangar och fér jérnet  tand for att inte brénna strykplagget.
uppifran och ner - bild 7.

Skruva aldrig Pafylining av vattentanken under strykningen
loss vatten- MYCKET VIKTIGT : Innan du 6ppnar vattentanken, se till att det inte finns anga kvar. Fér att
tankens lock gora detta, tryck pa strykjdrnets angknapp - bild 6 anda tills angan tar slut.

sd ldnge « Stang av angstationen genom att trycka pa pa/av knappen och dra ut sladden.
strykjdrnet o Skruva sakta loss vattentankens lock.
avger anga. « Anvand en vattenkanna och fyll den med max en liter vatten.

.

Fyll pa vattentanken, och se till att vattnet inte svimmar 6ver. Vid éversvamning, hall ut Gver-
flodigt vatten.

Skruva tillbaka vattentankens lock helt, anslut dngstationen igen och starta apparaten.

Vanta tills vattentanken har varmts upp. Efter ca 8 minuter eller ndr anglampan tands (be-
roende pa modell) ar angan klar att anvanda.

51



Forvaring av dngstationen

« Placera jaret pa angstationens avstdllningsplatta.
o Fdll upp spdrren pa strykjarnet dnda tills ett "klick” hors, strykjdrnet ar nu sdkert sparrat pa basenheten (beroende

pamodell).

« Stoppa in elsladden i férvaringsutrymmet - bild 8.
o Linda upp angsladden - bild 9.

 Lat angstationen svalna helt omdu forvarar den i ett skap eller i ett litet utrymme.
« Nu kan du stdlla undan angstationen for férvaring.

o o
Underhall och rengoring
Fére all form av underhall, se till att apparaten dr urkopplad och att stryksulan och avstéllningsplattan dr kalla.
Anvand varken rengéringsmedel eller avkalkningsmedel vid rengéring av stryksulan eller behallaren.

Stdll aldrig strykjarnet eller behdllaren under rinnande vatten.

Rengoring av stryksulan

« Rengor regelbundet stryksulan med en svamp som inte innehaller metallmaterial.

Rengoring av behallaren

« Rengor plastdelarna da och da med hjdlp av en ldtt fuktad mjuk trasa.

. (E) . L.
Skolj vattentanken (=%) (en gdng i manaden)
« Observera: For att forlanga vattentankens effektivitet och undvika stdnk av kalk-
partiklar, maste vattentanken skoljas efter vart 10:e anvandningstillfdlle (ca en

gang i manaden).

« Kontrollera att angstationen ar kall och varit urkopplad i 6ver 2 timmar.
o Anvand en vattenkanna for att fylla vattentanken till 3/4 med kranvatten- bild 10.
o Skaka forsiktigt pa behallaren ett par ganger och tdm den sedan helt éver dis-

Om vattnet har héga kal-
khalter, skolj oftare.

Det dr viktigt att inte an-
véinda avkalkningsmedel
for att skélja vattentan-
ken: den riskerar att ska-

khon - bild 11. das.
« Upprepa skéljningen av behdllaren en andra gang for att uppna ett bra resultat.
o o
Problem med dngstationen
Problem Tankbara orsaker Atgarder

Angstationen startar inte
eller termostatlampan
lyser inte.

Angstationen dr inte pdsatt.

Kontrollera att din angstation ar
korrekt ansluten till ett
fungerande uttag och inkopplad.

Vattnet rinner ut ur
stryksulans hal.

Termostaten dr trasig: jarnet blir
inte tillrackligt varmt.

Kontakta en auktoriserad
serviceverkstad

Du trycker pa knappen for anga
ndr strykjarnet édnnu inte ar
tillrackligt varmt.

Kontrollera termostatinstdllningen.
Vanta tills strykjdrnets
termostatlampa har sldckts innan
du trycker pa knappen for anga .

Det finns kondensvatten i
ledningarna for det dr forsta
gdngen du anvdnder anga eller s
har du inte anvént dnga pa en
langre tid.

Tryck pa angknappen vid sidan
om strykbradan tills jarnet avger
anga.
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Problem

Tankbara orsaker

Atgdrder

Vattenrdnder syns pa
plaggen.

Din strykbréda dr genomdrankt av
vatten eftersom den inte dr anpassad
for kraften fran en dngstation.

Kontrollera att din strykbrada dr
ldmplig (skall ha ett tradndt som
sldpper igenom angan).

rinner ut ur stryksulans
hal och lamnar fldckar

pa plagget.

avkalkningsmedel eller tillsatser i
strykvattnet.

Det rinner vitfdrgad Angstationstanken avger Skolj angstationstanken, (se
vdtska ur halen pa kalkavlagringar for att den inte rubriken "Skéljning av
stryksulan. skoljs med jamna mellanrum. angstationstanken”).
Brunfdrgat vatten Du anvander kemiska Tillsatt aldrig dessa produkter i

vattentanken (se rubriken "Vilket
vatten bor anvandas”). Kontakta
en auktoriserad serviceverkstad.

Stryksulan dr smutsig
eller brunfargad och
riskerar att lamna
fldckar pa plagget.

Vald temperatur dr for hog.

Var god se vara rad angaende
temperaturinstdllning.

Dina plagg har inte skoljts tillrGckligt
eller du har strukit ett nytt plagg
innan du tvéttade det.

Se till att plaggen dr tillrGckligt
skoljda for att avidgsna eventuella
tvattmedelsrester eller kemiska
produkter fran nya plagg.

Du anvander stdrkelse.

Spraya alltid stdrkelse pé4 motsatt
sida till den som skall strykas.

Jarnet avger lite anga
eller ingen anga alls.

Vattentanken dr tom (réd lampa
lyser).

Fyll vattentanken och tryck pa
knappen "Restart” dnda tills
lampan slacks.

Stryksulans temperatur dr satt pd
maximum.

Angstationen fungerar men
stryksulan dr véldigt varm och
torr. Som en konsekvens blir
angan knappt synbar.

Anga kommer ut kring
tomningsproppen.

Tomningsproppen sitter [6s.

Dra at témningsproppen.

Tomningsproppens packning dr
skadad.

Kontakta en auktoriserad
serviceverkstad.

Apparaten dr trasig.

Sluta anvénda angstationen och
kontakta en auktoriserad
serviceverkstad.

Anga eller vatten
kommer ut under
apparaten.

Apparaten ar trasig.

Sluta anvdnda dngstationen och
kontakta en auktoriserad
serviceverkstad.

For alla andra problem, kontakta en auktoriserad serviceverkstad som kan kontrollera strykjarnet.

Bidra till att skydda miljon !

® Apparaten innehdller en mdngd material som kan dteranvandas eller dtervinnas.

pid

2 Ldmna in den pa en atervinningsstation eller i annat fall till en auktoriserad serviceverkstad
for en miljoriktig hantering.
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Tarkeitd suosituksia

Turvaohjeita

o Lue tdma kdyttoohje tarkasti ennen laitteen ensimmdistd kéyttokertaa. Mikdli laitetta kaytetddn
ohjeiden vastaisesti, takuu raukeaa ja merkki vapautuu kaikesta vastuusta.

o Turvallisuutesi takaamiseksi tdma laite vastaa sitd koskevia teknisid mddrayksid ja normeja
(pienjdnnitedirektiivi, sihkémagneettinen yhteensopivuus- ja ympdristodirektiivi).

o Hoyrysilityskeskus on sdhkolaite: sitd tulee kayttdd vain normaaleissa kdyttoolosuhteissa. Se on
tarkoitettu kdytettdvdksi vain kotona.

« Siind on kaksi turvallisuusjdrjestelmad:

- venttiili, joka estdd likapaineen ja padstdd ylimaardisen hoyryn ulos, jos laitteen toiminnassa on
hairisitd,
- lamposulake, joka estdd ylikuumenemisen.
« Kytke silitysrauta aina:
- sdhkoverkkoon, jonka jdnnite on vdlilld 220 - 240 V.
- maadoitettuun pistorasiaan.
Virheellinen sahkoliitdntd voi vaurioittaa laitetta pysyvdsti ja se kumoaa takuun.
Jos kaytdt jatkojohtoa, tarkista, ettd johto on kaksinapainen 10 A ja siind on maadoitusjohdin.

« Kierra sahkojohto kokonaan auki ennen sen kytkemistd maadoitettuun pistorasiaan.

e Jos sdhkojohto tai hoyryjohto on vahingoittunut, se tdytyy ehdottomasti antaa valtuutetun
huoltokeskuksen vaihdettavaksi vaarojen valttamiseksi.

« Ald irrota laitetta pistokkeesta vetdmadlld johdosta. @
Irrota laite aina sahkdverkosta seuraavissa tapauksissa:

- ennen sdilion tayttod tai hdyrystimen huuhtelua.
- ennen laitteen puhdistamista.
- aina kdyton jdlkeen.

o Laitetta tulee kdyttdd ja sdilyttad vakaalla pinnalla. Kun jatdt raudan sen alustalle, varmista ettd
alusta on vakaa.

 Tatd laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kayttdon (mukaan lukien lapset), joiden fyysiset,
aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet tai heilld ei ole kokemusta tai tietoja laitteen
kayttamiseksi, elleivit he ole toisen henkilon tarkkailussa, joka on vastuussa heiddn
turvallisuudestaan ja ohjaa laiteen kdyttd tai toinen henkild on antanut heille aiemmin tietoja
laitteen kaytostd.

o Lapsia on pidettdva silmallg, jotta he eivdt leiki laitteella.

o Al koskaan jdtd laitetta vartioimatta:

- kun se on kytketty schkdverkkoon
- ennen kuin se on jadhtynyt noin tunnin.

e Raudan pohjan ja alustan lampdtila voi nousta hyvin korkeaksi ja aiheuttaa palovammoja, dld koske
niihin.

Ald koskaan anna raudan pohjan koskea séhkajohtoihin.

e Jos sdilytdt laitetta kaapissa tai pienessd tilassa, pidd huoli, ettd rauta on jadhtynyt ennen sen
laittamista sdilytykseen. Kdsittele rautaa varovasti, varsinkin jos silitdt pystysuunnassa. Ald koskaan
suuntaa hoyryd ihmisiin tai eldimiin.

« Ennen hoyrystimen tyhjentdmistd on aina odotettava, ettd rauta on jadhtynyt, ja se on irrotettava
sahkoverkosta vahintadn 2 tuntia aikaisemmin.

o Kun huuhtelet héyrystintd, dlé taytd sitd suoraan vesihanan alla.

« Jos kadotat tyhjennyskorkin tai se on vioittunut, vaihdata se valtuutetussa huoltoliikkeessa.

« Al upota silitysrautaa veteen tai muuhun nesteeseen. Al koskaan laita rautaa vesihanan alle.

o Laitetta ei saa kéyttad, jos se on pudonnut maahan, siiné on silminndhtdvid vaurioita, se vuotaa tai
siind on toimintahdiri6itd. Al pura laitettasi: anna se valtuutetun huoltokeskuksen tarkastettavaksi
vaarojen vélttdmiseksi.
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Kuvaus

1. Hoyryvalitsin 9.  Hoyryjohto

2. Lampéotilansaatomerkki 10. Sdhkojohto

3. Raudan lampétilan saatévalitsin 11.  Ldmmittimen korkki

4. Raudan merkkivalo 12.  Kdynnin valokatkaisija

5. Raudan alustan levy 13.  Hoyryn merkkivalo (mallista riippuen)
6.  Lammitin (laatikon sisalld) 14.  Hoyryn ulostulon sadatonappi

7. Lock system (mallista riippuen) (mallista riippuen)

8.  Virta - sekd hoyryjohdon sdilytyslokero

Raudan Lock-System -lukitusjdrjestelmd (mallista riippuen)
« Hoyrysilityskeskuksesi on varustettu raudan kiinnityskaarella, joka pitdd rautaa alustalla kuljet-
tamista ja sdilytysta varten:
- Lukittu - kuva 1.
- Lukituksen avattu - kuva 2.
 Kuljeta hoyrysilityskeskusta pitden kiinni kadensijasta:
- laita rauta alustalle ja taita kaari raudan pddlle, kunnes se lukittuu (kuulet naksahduksen sen
lukkiutuessa) - kuva 1.
- Tartu raudan kadensijaan kuljettaessasi sitd - kuva 3.

Valmistelut
Millaista vettd tulee kayttaa ?

o Laite on suunniteltu kdytettdvaksi vesijohtovedelld. Joillain alueilla meren rannikolla Jos vetesi on kovaa, se-
veden suolapitoisuus voi olla korkea. Tdllaisessa tapauksessa on kdytettdvd pelkdstdén koita 50 % vesijohto-
mineraalitonta vettd. vettd ja 50 % kaupassa

 Ald koskaan kaytd lisdaineita siséltévid vesid (tdrkki, hajusteet, aromaattiset aineet, myytdvd mineraali-
pehmentdjat jne.) tai akku- tai kondensaatiovesid (esimerkiksi pyykinkuivaajan tai jad- tonta vettd.
kaapin vettd, ilmastointilaitteiden vettd tai sadevettd). Niissé on orgaanisia jaamid tai
mineraaleja, jotka tiivistyvat [ammon vaikutuksesta ja aiheuttavat purskahduksia, ruskeita varjaamia ja laitteen
ennenaikaista kulumista.

Taytd raudan ldmmitin
Laita hoyrygeneraattorisi tukevalle vaakasuoralle alustalle, joka sietad lampoa.

Varmista, ettd laite on irrotettu sahkoverkosta ja jadhtynyt.

KierrG lammittimen korkki auki.

Kayta vesikarahvia, tdytd se enintadn litralla vettd ja tdytd lammitin silld
yli - kuva 4.

o Kierrd Iammittimen korkki kiinni pohjaan asti.

Kdynnista hoyrygeneraattorisi

 Kelaa sdhkojohto kokonaan auki ja ota hdyryjohto pois sdilytystilasta.

« Taita suojakaari pois eteenpdin turvalukituksen avaamiseksi (mallista riippuen).

 Kytke hoyryrautamaadoitettuun pistorasiaan.

 Paina kdynnin valokatkaisijaa. Se syttyy ja ldmmitin lampida

« Noin 8 minuutin kuluttua tai hoyryn merkkivalo syttyy (mallista riippuen) héyry
on valmista - kuva 5.

 Silityksen aikana raudan padlla sijaitseva merkkivalo ja hdyryn merkkivalo (mal-
lista riippuen) syttyvat ja sammuvat ldmmitystarpeen mukaan.

Jos vettd vuo-
taa yli, poista
liika vesi.

|d anna veden juosta

Ensimmadiselld kdyttoker-
ralla laitteesta voi ldhted
savua tai hajua, joka ei
kuitenkaan ole haitallista.
Se ei vaikuta raudan kdayt-
t66n ja loppuu pian.
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Kaytto

Hoyrysilitys

« Laita raudan ldmpétilan saétévalitsin ja hdyryn médrén valitsin (mallista rippuen) Hoyrygeneraattori ja rauta
silitett@van kankaan tyypin edellyttamdlle tasolle (katso taulukkoa alla). ovat valmiita kdytettd-

« Raudan merkkivalo syttyy. vdksi, kun hoyryn merkki-

« Saadaksesi hdyryé sinun on painettava raudan kédensijan alla sijaitsevaa héyry- valo (mallista riippuen)
valitsinta - kuva 6. syttyy ja raudan merkki-

o Hoyry lakkaa, kun valitsin padstetddn irti. valo on sammunut.

« Aloita ensin matalalla Iampétilalla silitettavilld kankailla ja lopeta kankailla, jotka
sietavdt korkeita lampotiloja (eee tai Max).

KANGAS LAMPOTILAVALITSIN HOYRWA_LITSIN
(mallista riippuen)
yelag
Pellava, Puuvilla XX
Villa, Silkki, Viskoosi oo

Synteettiset kuidut
(polyesteri, asetaatti, akryyli, ]
polyamidi)

o Ensimmadiselld kayttokerralla tai jos et ole kayttanyt rautaa muuta-
maan minuuttiin: paina useita héyryvalitsinta kertoja - kuva 6
poissa pyykin luota. Ndin padset eroon kylmdstd vedestd héyrykier-
rossa.

o Aroille kankaille raudan kddensijan alla sijaitsevaa hoyryvalitsinta
on kasiteltava kohtuullisesti, jotta valtytaan mahdollisilta valumilta.

« Jos kaytat tarkkid, ripottele sitd silitettdvan pinnan kaantépuolelle.

Jos silitdt arkoja seoskankaita, sadada
lampéotila herkimman kuidun mukaan.
Jos silitdt villavaatteita, paina raudan
hoyryvalitsinta - fig.6 sykdyksittdin,
dld laita rautaa vaateelle. Ndin se ei
ala kiiltad.

Kuivasilitys
« Ald paina héyryvalitsinta - kuva 6.

Selvitd rypyt pystysuorassa
Saada raudan lampétilavalitsin ja héyryvalitsin (mallista riippuen) Muodostuva héyry on erittdin kuu-
maksimiin. maa, dld koskaan poista ryppyjd vaat-
Ripusta vaatteet vaateripustimeen ja kiristd kangasta toisella kadelld — teista henkilon péadlld, kéytd aina
varovasti. vaateripustinta. Jos kdsittelet muita
Paina héyryvalitsinta - kuva 6 jaksoittain ja liikuta sitd ylhadlté alas - materiaaleja kuin pellavaa tai puuvil-
- kuva 7. laq, pidd rauta muutaman senttime-
trin pddssd, jotta kangas ei pala.

Tdytd lammitin kdyton aikana
Ald koskaan  * HYVIN TARKEAA: Ennen Idmmittimen avaamista on varmistuttava, ettd héyryd ei endd ole jél-

kierrd lam- jelld. Paina tdtd varten raudan héyryvalitsinta - kuva 6, kunnes hoyryd ei endd ole.

mittimen « Pysdytd hoyrygeneraattori painamalle kdyntivalitsinta ja irrottamalla pistoke sahkoverkosta.
korkkia auki o Kierrd lammittimen korkki hitaasti auki.

niin kauan o Kaytd vesikarahvia ja tdyt se enintadn litralla vettd.

kuin rau- o Taytd lammitin, varo, ettd vesi ei vuoda yli. Jos vettd vuotaa yli, poista ylimadrdinen vesi.
dasta tulee o Kierrd lammittimen korkki pohjaan, kiinnita hoyrygeneraattori sahkoverkkoon ja kaynnistd laite.
héyryd. * Odota kunnes lammitin kuumenee. Noin 8 minuutin kulutta tai kun héyryn merkkivalo syttyy

(mallista riippuen), héyry on valmista.
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Laita hoyrygeneraattori sailytykseen

o Laita rauta héyrykeskuksen alustalle.

« Lukitse kiinnityskaari kiinni rautaan, kunnes kuulet naksahduksen sen luk- ~ Ald koskaan laita rautaa metal-
kiutuessa . Rautasi on nyt turvallisesti kiinni alustassa (mallista riippuen).  lista valmistetulle alustalle, se voi

e Laita sahkojohto sdilytyslokeroon - kuva 7. pilata raudan, laita rauta laati-
o Laita hoyryjohto - kuva 9 sdilytyspaikkaansa. kon alustalle: se on varustettu
« Anna silityskeskuksen jadhtyd, jos laitat sen sdilytykseen tai pieneen ti- luistamattomalla pohjalla, joka
laan. on suunniteltu kestdmddn kor-

« Voit laittaa silityskeskuksen sdilytyspaikkaan, kuljeta sitd pitden kiinni kd- - keita lampétiloja.
densijasta.

. o .
Hoito ja puhdistus

Aina ennen hoitoa on varmistettava ettd rauta on irrotettu sahkoverkosta ja ettd pohja ja raudan alustan levy ovat
jadhtyneet.

Ald kayta hoitoaineita tai kalkinpoistoaineita puhdistaaksesi pohjaa tai laatikkoa.

Ald koskaan laita rautaa tai sen laatikkoa juoksevan veden alle.

Puhdista pohja

o Puhdista pohja sadnnollisesti, kayta sientd, ei kuitenkaan metallista.

Puhdista laatikko

o Puhdista muoviosat silloin tdlléin pehmedlla kevyesti kostutetulla kankaalla.

Huuhtele lammitin é@@; (kerran kuussa)

o Huomio: Varmistaaksesi lammittimen tehokkaan toiminnan pidempddn ja vdlt-  Jos vetesi on kovaa, tee
tadksesi kalkin valumisen sinun on ehdottomasti huuhdeltava lammitin 10 kdy- operaatio useammin.

ton vdlein (noin kerran kuukaudessa). Ald missdén tapauksessa
« Varmista, ettd hoyrygeneraattori on jadhtynyt ja irrotettu sahkéverkosta ainakin - kdytd kalkinpoistoaineita
2 tuntia aiemmin. huuhdellessasi ldmmi-

o Tatd lammitin karahvista kaatamallasi vesijohtovedelld noin 3/4 saakka - kuva 10.  tintd: se voi vahingoittua.
o Liikuta laatikkoa jonkin aikaa, tyhjennd se sitten vesialtaan padlla - kuva 11.
« Jotta saat hyvdn tuloksen, kehotamme sinua toistamaan operaation toiseen ker-

taan.
Hoyrygeneraattorissasi on ongelma ?

ONGELMA MAHDOLLINEN SYY RATKAISU
Hoyrysilityskeskus ei Laitteeseen ei ole kytketty Tarkista, ettd virtajohto on
kdynnisty tai silitysraudan virtaa. kunnolla kytketty toimivaan
merkkivalo ja pistorasiaan ja laite on
kayttovalitsimen merkkivalo kytketty padile.
eivdt pala.

Pohjan rei’istd vuotaa Termostaatti on saddetty vadrin: | Ota yhteyttd valtuutettuun
vettd. rauta ei ole tarpeeksi kuuma. huoltopalveluun.
Kaytdt hoyryd, vaikka silitysrauta | Tarkasta termostaatin sddto ja
ei ole tarpeeksi kuuma. hoyryn virtaus.
Odota, ettd raudan merkkivalo
sammuu, ennen kuin kdytat
hoyrynsaddintd.
Vettd on tiivistynyt putkiin, koska Paina hdyrypainiketta poissa
hoyryd kdytetadn ensimmdistd silityslaudan Idheisyydestd,
kertaa tai viimeisestd kdyttokerrasta | kunnes raudasta tulee
on kulunut kauan. hoyrya.
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ONGELMA MAHDOLLINEN SYY RATKAISU
Vesijalkid ilmestyy Silityslaudan pddllys vettynyt, Tarkista, ettd lauta on
kankaisiin. koska se ei sovi kdytettdvaksi tarkoitukseen sopiva (ritildlauta,

hoyrysilityskeskuksen kanssa.

joka estdd kondensaation).

Silitysraudan pohjan
rei’istd valuu vaaleaa
nestettd.

Hoyrystimestd irtoaa
kalkkikarstaa, silld sitd ei ole
huuhdeltu sddnndllisesti.

Huuhtele hoyrystin (katso
kohtaa "Héyrystimen
huuhtelu”).

Silitysraudan pohjan rei'ista
vuotaa ruskeaa nestettd, joka
likaa silitettdvén vaatteen.

Olet kdyttdnyt kemiallista
kalkinpoistoainetta tai
lisdaineita sdilion vedessd.

Ald liséa mitddn aineita
vesisdilioon (katso suosituksia
kaytettdvdistd vedestd). Ota
yhteys valtuutettuun
huoltokeskukseen.

Silitysraudan pohja on
likainen tai ruskea ja likaa
silitettévan vaatteen.

Raudan ldmpétila on liian
korkea.

Sadadd raudan ldmpétila
ohjeiden mukaisesti.

Pyykkid ei ole huuhdeltu riittdvan
hyvin tai olet silittdnyt uusia
vaatteita ennen pesemistd.

Varmista ettd pyykki on
kunnolla huuhdeltu, jotta
pesuaineen jadmat tai muut
kemikaalit eivat pala kiinni
uuteen vaatteeseen.

Kéiytat tarkkid.

Sirottele tdrkki silitettavan
vaatteen nurjalle puolelle.

Hoyryd tulee vahan tai ei
ollenkaan.

Vesisdiilio on tyhjd (vesisdilion
punainen merkkivalo syttyy).

Taytd vesisdilio ja paina
"Restart” -painiketta, kunnes
merkkivalo sammuu.

Pohjan Idmpo on asetettu
maksimiin.

Hoyrytys toimii, mutta hoyry
on niin kuumaa, ettd se ndkyy
huonommin.

Korkin ympdriltd tulee
hoyrya.

Korkkia ei ole kiristetty kunnolla. Kiristc korkki.

Korkin tiiviste on viallinen. Ota yhteyttd valtuutettuun
huoltokeskukseen.

Laite on viallinen. Ald kaytd rautaa endd ja ota
yhteyttd valtuutettuun
huoltokeskukseen.

Laitteen alta tulee hoyryd
tai vettd.

Laite on viallinen.

Ald kaytd hoyrysilityskeskusta
endd ja ota yhteyttd
valtuutettuun huoltokeskukseen.

Jos vian syytd ei voi mddritelld, on otettava yhteys valtuutettuun jalkimyyntipalveluun.

Huolehtikaamme ympadristosta!

@ Laitteessasi on paljon arvokkaita ja kierréitettdvia materiaaleja.
< Toimita laitteesi kerdyspisteeseen tai sellaisen puuttuessa vaikka valtuutettuun

huoltokeskukseen, jotta se kdsitellacin asianmukaisesti.

hid
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ONEMLI TALIMATLAR

Giivenlik talimatlan

e Cihazi ilk defa kullanmadan énce kullanim kilavuzunu dikkatlice okuyun ve bu kilavuzu saklayin: kullanim

kilavuzuna uygun olmayan bir kullanim halinde marka hicbir sorumluluk kabul etmeyecektir.

Guvenliginiz icin bu cihaz yUrirlikteki uygulanabilir yénetmelik ve normlara uygundur (Alcak gerilim

yénetmelikleri, Elektro manyetik uyum, Cevre...).

 Buhar jeneratériniz elektrikli bir cihazdir: normal kullanim kosullarinda kullaniimalidir. Sadece ev igin

kullanim igin 6ngdrulmustir.

2 emniyet sistemi donatilmistir:

- cihazin bozulmasi durumunda buhar fazlasinin gikmasini saglayan ve her tirld asin basincr énleyen bir
subap,

- her turl0 asir 1sinmayi énleyen bir termik sigorta.

Buhar jeneratérinin baglantisini her zaman asagidaki kosullara uygun olarak gergeklestirin:

- gerilimi 220 ve 240 V arasinda olan bir elektrik tesisati Uzerine.

- bir « topraklama » elektrik prizi Uzerine

Her turlt baglanti hatasi onarilamaz hasarlara ve garantinin iptal edilmesine sebep olur.

Eger bir uzatma kordonu kullaniyorsaniz, prizin toprak iletkenli IOA ift kutuplu bir priz olmasini kontrol

edin.

Fisi topraklama tipinde bir elektrik prizine baglamadan 6nce elektrik kordonunu tamamen agin.

Eger elektrik kordonu veya buhar kordonu hasarli ise, herhangi bir tehlikeyi dnlemek amaciyla bir Yetkili

Servis Merkezi tarafindan degistiriimesi gerekmektedir.

Cihazin fisini prizden kordonundan cekerek c¢ikarmayin. Asagidaki durumlarda cihazinizin fisini her

zaman prizden gekin:

- hazneyi doldurmadan veya kazani durulomadan énce,

- temizlemeden &nce,

- her kullanimdan sonra.

Cihazin, sicaga dayanikli sabit bir yiizey tzerine yerlestirimesi ve kullaniimasi gerekmektedir. Utiyo Gto

tabanh@r Uzerine koydugunuzda, koydugunuz yerin sabit olmasindan emin olun.

« Bu cihaz, fiziksel, duyumsal veya zihinsel kapasiteleri zayif olan, ya da bilgi ve deneyimden yoksun

kisiler tarafindan (cocuklar da déhil), ancak givenliklerinden sorumlu bir kisinin gézetimi altinda ve

cihazin kullanimi hakkinda &nceden bilgilendirilmis kisiler tarafindan kullaniimak Uzere tasarlanmistir.

Cihazla oynamadiklarindan emin olmak icin, ¢ocuklarin gézetim altinda tutulmasi tavsiye edilir.

Asagidaki hallerde cihazi asla gézetimsiz birakmayin:

- elektrik beslemesine bagll oldugunda,

- yaklasik 1 saat boyunca sogumadikga.

« Utinin tabani ve kutunun Gti tabanliginin plakasi ok yiksek sicakliklara erisebilir ve dolayisiyla
yaniklara sebep olabilir: bunlara dokunmayin.
Uti tabani ile elektrik kordonuna asla dokunmayin.

« Cihazinizdan yaniklara sebep olabilecek buhar cikisi olmaktadir. Ozellikle dikey Gtilemelerde cihazinizi

dikkatli tutun. Buhari asla insanlara veya hayvanlara dogru tutmayin.

Kazani bosaltmadan 6nce, her zaman buhar jeneratdrinizin sodumasini bekleyin ve bosaltma tapasini

agmak igin cihazin fisinin en az 2 saat &nceden elektrik prizinden gekilmis olmasindan emin olun.

Kazanin durulanmasi esnasinda, asla dogrudan musluk altinda doldurmayin.

Bosaltma tapasi delinir veya yipranirsa, Yetkili bir Servis Merkezi tarafindan degistirilmesini saglayin.

Buhar jeneratérinizin asla suya veya baska herhangi bir siviya daldirmayin. Asla musluk suyu altinda

tutmayin.

« Eder cihaz dustU ise, belirgin hasarlari varsa, sizinti yapiyorsa veya ¢alismasinda anormallikler varsa
kullaniimamalidir. Cihazinizi asla sokmeyin: herhangi bir tehlikeyi énlemek amaciyla bir Yetkili Servis
Merkezinde incelenmesini saglayin.
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TANIM

1. Buhar kontrol diigmesi 9. Buhar kordonu

2. s ayar isareti 10. Elektrik kordonu

3. Utii 1si ayar diigmesi 11.  Kazan kapagi

4. Gosterge 15191 12.  Aydinlatmali Galistirma/durdurma digmesi
5. Uti standi 13.  Buhar hazir gosterge 1s1g1 (modele gore)
6.  Kazan (kutunun iginde) 14. Buhar ¢ikisi ayar diigmesi (modele gére)
7.  Lock system (modele gore)

8.  Elektrik kordonu ve buhar kordonu

saklama bdélmesi

Utiiniin tabanlik iizerine kilitlenme sistemi

Lock System (modele gére)

« Taginma ve yerlestirme kolayligi i¢in buhar jeneratoriiniiziin kilittemeli olarak

(modele gére) utliniin tabani lizerine takilmasi halkasi bulunmaktadir :

- Kilitleme - sekil 1

- Agma - sekil 2
« Buhar jeneratériinlizii Gtiinlin sapindan tutarak tasimak igin:

- Utliyd, buhar jeneratoriiniiziin itii tabanhgi izerine yerlestirin ve kilittenene kadar

(tliyl tutma halkasina bastirin (bir « klik » sesi duyulur) - sekil 1
- Buhar jeneratériiniizii tagimak igin Gtliyl sapindan tutun - sekil 3.

Hazirhk

Hangi suyu kullanmah?
« Cihaziniz musluk suyu ile ¢alismak lzere tasarlanmistir. Bununla birlikte, Suyunuz cok kalkerli

deniz kenarindaki bazi bolgelerde, suyun tuz orani yiksek olabilmektedir. ise, % 50 musluk suyu
Bu durumda, sadece mineralleri giderilmis su kullanmalisiniz. ve % 50 piyasada

« Higbir zaman, katki maddeleri (nisasta, parfiim, aromatik maddeler, satilan demineralize
yumusaticl, vs.) igeren su, batarya suyu veya kondansasyon suyu su ile kanstirin.

(6rnegin gamasir kurutma makinelerinin suyu, buzdolaplarinin suyu,
klimalarin suyu, yagmur suyu) kullanmayin. Bunlar, sicaklik etkisi altinda
yogunlasan organik atiklar veya mineraller igerirler ve piiskiirmelere,
kahverengi lekelere ya da cihazinizin erkenden yipranmasina neden

olurlar.
Kazanin doldurulmasi
Tagma ha- » Buhar jeneratorinizi diiz, sabit ve 1siya dayanikli bir ylizey tzerine yerlestirin.
linde, faz- « Cihazinizin figinin prizden cekili oldugunu ve sogudugunu kontrol edin.
lahgi yok » Kazanin kapagini gevseterek agin.
edin. + Bir siirahi su kullanin, en fazla bir litre su ile doldurun ve kenarlardan tagirmamaya

dikkat ederek kazani doldurun.
» Kazanin kapagini sikica vidalayin - sekil 4.

Jeneratoriin calistiriimasi

« Elektrik kordonunu tamamen agin ve buhar kordonunu ilk kullanim esnasinda, bir
bdlmesinden ¢ikarin _— duman ve zararsiz bir koku
« Guvenlik kilidini agmak igin ttuntn kilitteme halkasini 6ne dogru cikabilir. Cihazin kullanimi
itin (modele gore). uzerinde bir etkisi olmayan
« Buhar jeneratoriinliziin figini « topraklama » tipi bir elektrik prizine  bu durum kisa siirede orta-
takin. dan kalkacaktir.
« Isikli galistirma/durdurma anahtarina basin. Isik yanar ve kazan
1sinir.

« Yaklasik 8 dakika sonra veya buhar gosterge 15191 yandiginda
(modele gore) buhar hazirdir - sekil 5.

« Utlileme esnasinda, utu Gzerinde bulunan gosterge ve buhar
gosterge 15131 (modele gore) is1 kontroll agisindan yanip séner.
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Kullanim

Buharh Gtiileme

« Utlinin 1s1 ayar diigmesini ve buhar gikis ayar digmesini (modele Jenerator ve iitii, buhar G6s-
gore) Utlilenecek kumas tipine bagli olarak ayarlayin (asagidaki terge 15191 (modele gore)

tabloya bakin).
« Utlinin gosterge 1s1s1 yanar.

« Buhar elde etmek icin, Gtliniin sapinin altinda bulunan buhar

kontrol digmesine basin - sekil 6.

« Digmeye basis birakildiginda buhar durur.

yandiginda ve litii gosterge
15191 soniik iken
iitiilemeye hazirdir.

KUMAFL TURU

ISI AYAR DUDMESI

BUHAR AYAR DUOMESI (modele gére)|

Keten, Pamuklu Xy
YUnlU, lpek, Viscoz oo
Sentetik

(polyester, asetat, akrilik, .
naylon)

« Once duisiik 1sida (tiilenen kumaslarla baslayin ve daha yiiksek

1s1 gerektirenlerle bitirin (+=+ veya Max).
« Ik kullanim esnasinda veya birkag dakikadan beri buhari
kullanmadiysaniz: Camasirinizdan uzaga tutarak buhar

kumandasina - sekil 6 ard arda birkag kez basin. Bu, buhar

devresinde kalan soguk suyun disari atilmasini saglar.

« Hassas kumaslar icin, olasi damlamalari engellemek agisindan

Utiinin sapinin altinda bulunan buhar kontrol digmesine

araliklarla basin.

« Kola kullaniyorsaniz, itllenen yiiziin arka kismina puskirttn.

Karisik elyafli kumaslar utii-
lilyorsaniz, tiileme 1sisini en
hassas seviye lizerine ayar-
layin.

Yun giysiler utiililyorsaniz,
titliyu giysi tizerine
koymaksizin Gtiiniin buhar ku-
mandasi - fig.6 lizerine kisa
basiglarla basin. Boylece giysi-
nin parlamasini engellemis
olursunuz.

Kuru iitilleme

« Buhar kontrol diigmesi - sekil 6 (izerine basmayin.

Dikey buharl itiileme

« Utlintn 1s1 digmesini ve buhar ¢ikis ayar digmesini
(modele gére) maxi konum (zerine ayarlayin.
« Giysiyi bir aski Uzerine asin ve bir elinizle kumas! hafifce

gerin.

« Utlly yukaridan asagiya dogru hareket ettirirken - sekil 7

buhar kontrol diigmesine - sekil 6 aralikli olarak basin.

asla kazanin
kapagini ag- cekin.
mayin.

fazlaligr alin.
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Uretilen buhar asin sicak oldugu
icin, giysi kinsiklhklarini higbir
zaman bir kisi lizerinde gidermeyin,
daima bir aski kullanin.

Keten veya pamuklu disindaki
kumaslar icin, kumas1 yakmamak
amaciyla tiiyi birkag santimetre
mesafede tutun.

Kullanim sirasinda kazanin doldurulmasi

Utii buhar + COK ONEMLI: Kazaninizi agmadan énce, buhar olmadigindan emin olun. Bunun
cikarirken icin, buhar ¢ikmayana dek dtiinlin buhar kontrol diigmesine - sekil 6 basin.

Kazanin kapagini yavasca gevseterek acin.
Bir silrahi yardimiyla en fazla bir litre su doldurun.
Suyu kenarlardan tasirmamaya dikkat ederek kazani doldurun. Tagsma halinde,

Galistirma/durdurma diigmesine basarak jeneratéri durdurun ve fisini prizden



« Kazanin kapagini yerine yerlestirerek sonuna kadar yeniden vidalayin,
jeneratoriintizun fisini tekrar prize takin ve cihazi ¢alistirin.

« Kazanin isinmasini bekleyin. Yaklasik 8 dakika sonra veya buhar géstergesi 15131
yandiginda (modele gére) buhar hazirdir.

Jeneratoériin muhafazasi
« Utliyd, buhar jeneratdriiniin it tabanligi plakasi {izerine koyun.  Utiiyii hicbir zaman metal bir

« Kilitlendigine dair « klik » sesi duyana kadar tagima halkasini iitli destegi iizerine yerlestir-
{itli izerine bastirin, béylece (tiinliz meyin, bu zarar verebilir.
kutusu lizerine giivenli bir sekilde takilmis olacaktir (modele gére) Daha cok, iitii standi iizerine
« Elektrik kordonunu bdlmesine yerlestirin - sekil 8. yerlestirin: kaymaz yiizey ile
« Buhar kordonunu - sekil 9 yerlestirin. donatilmis ve yiiksek 1silara
« Eger bir dolap igerisine veya dar bir alana kaldirmaniz karsi dayanikli olarak tasar-
gerekiyorsa, kaldirmadan 6nce buhar lanmigtir.

Jeneratériiniin sogumasini bekleyin.
« Buhar jeneratérliniizii glivenli bir sekilde kaldirabilirsiniz.

Bakim ve temizleme

Her trlli bakim 6ncesi, cihazin figinin prizden cekili oldugundan ve tabanin ve it standinin soguk
oldugundan emin olun.

Tabani veya kutuyu temizlemek igin higbir bakim veya kireg giderme rlini kullanmayin.

Utliyl veya kutusunu higbir zaman musluk suyu altina tutmayin.

Tabanin temizlenmesi
« Utlinlin tabanini diizenli olarak, metal igermeyen bir siinger ile temizleyin.

Kutunun temizlenmesi

* Plastik kisimlari zaman zaman hafif nemli yumusak bir bez yardimiyla temizleyin. ﬂ

(E7) .

Kazanin ¢alkalanmasi (=%) (ayda bir kez)

« Dikkat: Kazaninizin dmrind uzatmak icin ve kireg birikimini Suyunuz kalkerli ise, daha sik
onlemek agisindan, kazani zorunlu olarak her 10 kullanimda bir  calkalama yapin. !
calkalamaniz gerekmektedir (yaklagik ayda bir kez). Ozellikle, kazani galkalamak

+ Jeneratériin soguk oldugundan ve 2 saatten fazla siredir figinin  jcin kireé giderici triinler kul-
prizden cekili oldugundan emin olun. lanmayin: bunlar kazana zarar

« Bir siirahi yardimiyla, kazani 3/4 seviyesinde musluk suyu ile verebilir.

doldurun - sekil 10

« Kutuyu kisa bir sire sallayin ve daha sonra evyenizin izerinde
tamamen bosaltin - sekil 10.

« lyi bir sonug elde etmek icin, islemi ikinci kez tekrarlamanizi
tavsiye ederiz.

Utunuzde sorun mu var ?

Sorunlar Olasi sebepler Cozimler
Buhar jeneratori Cihaz elektrige bagh degildir. Cihazin ¢alisan bir priz Uzerine
calismiyor veya Gtinin takil olmasini ve cihaza elektrik
1591 yanmiyor. geliyor olmasini kontrol edin.
Tabanin deliklerinden | Termostatinizin ayarn bozulmus: sicaklik| Yetkili bir Servis Merkezi ile
su akiyor. her zaman ¢ok dusukte kalyor. irtibat kurun.
Utiiniz yeterince sicak olmadigi Termostat ayarini kontrol edin.
halde buhar kullanabiliyorsunuz. Buhar kumanda digmesini
kullanmadan énce Gtindn isiginin
sonmesini bekleyiniz.
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Sorunlar

Olasi sebepler

Cozimler

Tabanin deliklerinden
su akiyor.

Su, borular icerisinde birikmis, ¢ink
buhari ilk defa kullaniyorsunuz veya
bir siredir kullanmadiniz.

Ut masasi kilifiniz suya doymus
¢Unky bir buhar jeneratérinin
gucine uygun degil.

Camasir Uzerinde su
izleri olusuyor.

Ut masasi kilfiniz suya doymus
GUnky bir buhar merkezinin gicine
uygun degil.

Utl masanizin uygun olmasindan
emin olun (yogunlasmayi dnleyen
delikli tabla).

Tabanin deliklerinden
beyaz renkte akintilar
cikiyor.

Kazaniniz kireg atiyor ¢inky dizenli
olarak durulanmanmis.

Kazani durulayin, (Bakiniz §
"Kazani durulayin "

Tabanin deliklerinden
kahverengi renkte
akintilar cikiyor ve
camasirt lekeliyor.

Utileme suyunda kirec giderici
veya yardimal kimyasal ek Urinler
kullaniyorsunuz

Hazneye asla highbir Grin
eklemeyin (bakiniz § hangi tirde
su kullanimalidir). Yetkili bir Servis
Merkezi ile irtibat kurun.

Ut tabani kirli veya
kahverengi renkte ve
camasirt lekeleyebilir.

Cok yiksek bir sicaklik
kullanyorsunuz

Sicaklik ayarlama ile ilgili
Snerilerimizi dikkate aliniz.

Camasiriniz yeterince durulonmamis
veya onu yikamadan énce yeni bir
kiyafet tUlediniz.

Yeni kiyafetler zerinde olasi sabun
veya kimyasal Urin kalintilarni

gidermek icin, comasirinizin yeterince|
durulanmasindan emin olun.

Nisasta kullaniyorsunuz.

Nisastay! her zaman Gtilenecek
yUzUn tersinden pUskdrtin.

Az buhar var veya hig
buhar yok.

Hazne bostur (kirmizi isik yanar).

Hazneyi doldurun ve sk sbnene
kadar "Restart" digmesi Uzerine
basin.

Tabanin sicakld maksimuma
ayarlanmis.

Buhar jeneratér normal bir sekildef
calsiyor ama ¢ok sicak olan buhar|
kuru ve dolayistyla gérinmyor.

Tipanin ¢evresinden
buhar gikiyor.

Tipa iyi sikimams.

Tipay! yeniden sikin.

Tapanin contas yipranmis.

Yetkili bir Servis Merkezi ile
irtibat kurun.

buhar veya su cikiyor.

Cihaz arizah. Buhar merkezini kullanmayin ve
yetkili bir Servis Merkezi ile
irtibat kurun.

Cihazin Uzerinden Cihaz arizal. Buhar jeneratérinizi

kullanmayin ve yetkili bir Servis
Merkezi ile irtibat kurun.

Eg@er bir arizanin sebebini belirleyemiyorsaniz Yetkili bir Satis Sonrasi Servis Merkezine miracaat ediniz.
Cevre korumasina katilalim!

® Cihaziniz ¢ok sayida degerlendirilebilir ve geri dénustirilebilir malzeme icermektedir.
< Islenmesi amaciyla cihazinizi bir toplama noktasina veya yoksa yetkili bir servis merkezine

birakiniz.
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GARANTI BELGESI
GARANTI iLE iLGILi OLARAK DiKKAT EDILMESi GEREKEN HUSUSLAR

Groupe Seb Istanbul tarafindan verilen bu garanti, triinin kullanma kilavuzunda yer alan
hususlara aykiri kullaniimasindan dogacak arizalarin giderilmesini kapsamadigi gibi,
asagidaki durumlar garanti digidir.

1. Kullanma hatalarindan meydana gelen hasar ve arizalar,

2. Hatall elektrik tesisati kullaniimasi nedeniyle meydana gelebilecek ariza ve hasarlar,

3. TUketici Grlind teslim aldiktan sonra, dis etkenler nedeniyle (vurma, carpma, vs.) meydana
gelebilecek hasarlar,

4. Garantili onarim igin yetkili servise basvurulmadan énce Groupe Seb yetkili personeli veya
yetkili servis personeli disinda birinin, cihazi onarim veya tadiline kalkismasi durumunda,

5. Uriinde kullanilan aksesuar parcalar.

Yukarida belirtilen arizalarin giderilmesi tcret karsiligi yapilr.

GARANTI SARTLARI

Bu rlin ev kullanimi igin tasarlanmistir. Profesyonel kullanim igin uygun degildir.

1. Garanti Siiresi, Urliniin teslim tarihinden itibaren baslar ve 2 yildir.

2. Uriintn bitun parcalari dahil olmak lizere tamami firmamizin garantisi kapsamindadir.

3. Urlinlin garanti suresi icinde arizalanmasi durumunda, tamirde gegen siire garanti sliresine
eklenir.

4. Urliniin tamir siiresi en fazla 30 is gunGddr. Bu sire, Urinln servis istasyonuna, servis
istasyonunun olmamasi durumunda, Griinin saticisi, bayu acentasi, temsilciligi, ithalatcisi
veya imalatgisindan birine bildirim tarihinden itibaren baslar

5. Sanayi Urtinindn arizasinin 15 is gunu icerisinde gideriimemesi halinde, imalatci veya
ithalate!; Urlinin tamiri tamamlanincaya kadar, benzer ozelliklere sahip baska bir sanayi
ni tuketicinin kullanimina tahsis etmek zorundadir.

6. Uriiniin garanti siiresi igerisinde, gerek malzeme ve iscilik, gerekse montaj hatalarindan
dolayi arizalanmasi halinde, iscilik masrafi, degistirilen parca bedeli ya da baska herhangi bir
ad altinda higbir Ucret talep etmeksizin, tamiri yapilacaktir.

7. Urinan:

-Teslim tarihinden itibaren garanti suresi iginde kalmak kaydiyla bir yil igerisinde, ayni arizayi
ikiden fazla tekrarlamasi veya farkli arizalarin dértten fazla veya belirlenen garanti siiresi
icerisinde farkli arizalarin toplaminin altidan fazla olmasi unsurlarinin yani sira, bu arizalarin
Uriinden yararlanmamay: surekli kilmasi,

-Tamiri igin gereken azami sirenin asiimasi,

-Servis istasyonunun mevcut olmamasi halinde sirasiyla saticisi, bayii, acentasi, temsilciligi,
ithalatgisi veya imalatgisindan birinin dizenleyecegi raporla arizanin tamirinin- mimkun
bulunmadiginin belirlenmesi durumlarinda,

Ucretsiz olarak degistirme islemi yapllacaktlr

8. Uriiniin kullanma kilavuzunda yer alan hususlara aykiri kullaniimasindan kaynaklanan
arizalar garanti kapsami disindadir.

9. Garanti suresi igerisinde, servis istasyonlari tarafindan yapilmasinin zorunlu oldugu,
imalatgl veya ithalatgl tarafindan sart kosulan periyodik bakimlarda; verilen hizmet
karsiliginda tuketiciden iscilik Ucreti veya benzeri bir ticret talep edilemez.

10. Garanti belgesi ile ilgili olarak gikabilecek sorunlar igin T.C. Sanayi ve Ticaret Bakanlidi
Tiketicinin ve Rekabetin Korunmasi Genel Midurliigi'ne basvurulabilir.

Bu Garanti Belgesi'nin kullaniimasina 4077 sayili Kanun ile bu Kanun'a dayanilarak
ylrlrlige konulan Garanti Belgesi Uygulama Esaslarina Dair Tebli§ uyarinca, T.C. Sanayi
ve Ticaret Bakanh@i Tiketicinin ve Rekabetin Korunmasi Genel Midurligi tarafindan izin
verilmistir.
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iIMALATGI VEYA ITHALATGCI FIRMANIN:

Unvani : Groupe SEB Istanbul Ev Aletleri Tic. A.S.

Adresi : Beybi Giz Plaza Dereboyu Cad. Meydan sok. No:28
Kat:12 34398
Maslak/Istanbul

DANISMA HATTI: 444 40 50

FIRMA YETKILISININ:

G UL

V ALETLERI S
. J

MALIN:
Markasi : TEFAL
Cinsi :UTU
Modeli : 1119-1520-1530-1550-1689-1765-1770-1815-1819-

1824-1830-1488-1829-2700-2710-2714-2720-2730-2840-2860-2920-FV8110-FV8115-
FV8120-FV9125-FV9135-FV3140-FV3142-FV3145-FV3160-FV4180-FV4182-FV4183-
FV4190-FV5110-FV5120-FV5130-FV5150-FV5157-FV5160-FV5170-FV8110-FV8205-
FV8210-FV9230-FV9240-FV9250-GV8110-FV3210-FV3220-FV3230-FV4250-FV4260-
FV4270-FV5116-FV5136-FV5156-FV5166-FV5176-FV5105-GV5120-GV5140-GV6600-
GV7120-GV7150-FV3235-FV2125-FV2215-GV8120-GV8160-FV9220-FV9225-FV9330-
FV9340-FV9350-FV4350-FV4370-FV3310-FV3320-FV3330-FV3332-FV5210-FV5230-
FV5250-FV5260-FV5180-FV3335-FV4360-FV5220-  FV5226-FV5246-FV5266-FV3335-
FV7010-FV7020-GV8330-GV8360-GV9360- FV3215-FV3225-FV4245-FV4265-GV5150-
FV9430-FV9440-FV9450-GV7350-GV7360-GV7090-GV5220-GV5240-FV4550-FV4560-
gV4570—GV7080—FV2048—FV4369—FV51 85-FV5186-FV3300-FV2450-GV7095-GV7250-
V7260

Belge izin Tarihi :12.06.2008
Garanti Belge No : 52775
Azami Tamir Siiresi : 30 giin
Garanti S{resi 22yl
Kullanim Omrii ATl

SATICI FIRMANIN

Unvani

Adresi

Tel-Telefax

Fatura Tarih ve No
Teslim Tarihi ve Yeri
TARIH-IMZA-KASE

Size en yakin servisimizi 444 40 50 numarall Tlketici Danisma Hattimizdan 6grenebilirsiniz.
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2nNUavTIKEG GUUPBOUVAECG

O6nyiec aopaAegiag

* AloBdaoTe MPOOEKTIKA TIG 08NYIEG XPNOEWG TPV XPNOWWOTIONOETE VIO TIPAOTN POPG TN GUOKELT| 0OG:
N KATAOKELAOTPLO ETAIPEIN BEV PEPEL KAUIO EVOVVN OE MEPIMTWOT N TPNONG TOV OBNYIOV AUTOV.

o [1a MV aopdAeld oag, n Mapoloa GUOKELT) £XEL KOTAOKELOOTEI CUUPEVA HE TA IOXOOVTA TIPOTUTIA KAl
Kavoviopoug (O8nyieg yia XaunAr tdon, HAektpopayvnTikn Zuppatoémta, MepBaiioy ...).

« H yewntpia atpol oag ival NAEKTPIKI) CUOKELT): TIPETIEL VOl XPNOILOTIOIEITAL OE KAVOVIKEG OUVONKEG
Xpnong. MpoopiCetat amokAEIOTIKA YL OIKIOKT XPrion.

* AloBETEL 2 OLOTNUATA OOPAAEIOG:

- wa BaABiBa mou anotpénel KABE LTIEPTIEDN, KAt OE TEPIMTKON BUCAEITOLPYIAG, ETUTPETEL TN BLAPUYT|
TOU TAEOVAOHATOG ATHOU),

- Ha OEPUIKA AOPAAELQ YIO TNV OTIOPUYT) KAOE UTIEPOBEPUAVONG.

« YuvBEETE MAVTA TN YEWNTPIO OTHOU 0OG:

- 0€ NAEKTPIKT) EYKATAOTAON TNG omoiag n téon eival petagd 220 kat 240 V.

- 0€ NAEKTPIKT) TPICa e yeiwaon.

KaBe opaAua ouveong Unopei va mpokaAéaet un avatpéPiun BAGRN Kat akup®vel Ty eyyunon. Eav
XpnoluonomoeTte KAA®SI0 enéktaong, Bepaiwbdeite 61t n mpiCa eivat 8imoAikr) 10A pe aywyod yeiwong.

« Tpapn&te €5w OAO TO KAAGOBI0 PEVHATOC TPOTOV TO CUVBEDETE OE NAEKTPIKT) TIPICa e Yeiwon.

« Av 10 kaAGS10 TG BAoNG 1} Tou CiBEPOL £XOVV LTIOOTET (NG TIPETIEL EMIELYOVTWG VA QVTIKATACTAO00V
amno éva eEoualodomuévo kévipo oépPig g Tefal yia va anogeuxBei kGBe Kiviuvog.

* Mnv anoouv8EeTe TN OUOKELT) amd TO PEVUA TPARMVTAG TO KAAGOSIO.

Mévrta anoouvdéeTe T ouokeun and To pedua:

- TIpoToU yepioete 10 oxeio 1y EemAlveTte Tov AéBnTa,

- tpoTtoL MV kabapioeTe,

- HeTd amnd kabe xprion.

« H ouokeun) pEmel va xpnotponoleital kat va givat Tonobemuévn ndvw oe otabepn empavela. ‘Otav
TomnoBeTeite To 0ibepo otn BAon Tov, BeBaiwBeite 6TI N Baon BpiokeTal MAvw O OTABEPT) ETUPAVELD.
« H napoloa ouokeur| ev mpoopiletat yia xprion amnd atopa (CUUMEPIAAUBAVOUEVOVY TGV TTAIBIOV) TRV
OTIOIWV Ol OWHATIKEG, AIOONTIPIEG 1) TIVEUHOTIKEG IKAVOTNTEG TOUG €ival PEIWUEVEG, 1) ATONA TIOU
OTEPOUVTAL EPMELPIAG 1) YVMOONG, XWPIG TNV emiBAedn evog atdpou, To omoio Ba gival urtelBOuvo yia v
AOPAAEIA TOUG, KABMG KAl TNV TPENOT TV 08NYIQV TTIOU GpOPOVV OTN XPrOT TNG CUOKEUNG.

« Eival unoxpewTikr) n emipAePn Tov nalbieov oote va 8lacpalioTel 6Tt Gev Ba XPNOILOTIOMOOLY T
OUOKEUTN WG Tatyvidl.

 Mnv agpriveTe TIOTE T OLUOKEUT) XWPIG eMiBAedN:

- eVve auT eival ouvdedepévn oTo pedua,

- gdv Bev €xel KPLUMOEL yia Tepimou 1 dpa.

« H mAdka Tou 0idepol oag kat n mAdka TG Baong 6mou Tomnobeteite To oibepo Bdong pnopei va
PTATOLV O EEAIPETIKA UPNAEG BEPHOKPATIES, KAL VO TIPOKAAETOLV EYKAVUATA: PNV TIG ayYiCete. Mnv
ayyiCete Ta KOA®SIO PEVHATOG HE TNV TIAAKA TOU GiBEPOU.

« H ouokeun 0ag exTEUTEL ATHO TIOU UMOPET VA TIPOKAAETEL EyKAUUATA. XPNOOTIONOTE TO 0idepo e
Tpoaoxy, e16IKA 0To KABETO OB€pmwua. Mnv KaTevBUVeTE TOV ATUO TIPOG AVOPGOTIOUG 1) {Ha.

« [la va EeRIBOOoETE TV TATIA EKKEVWONG TOu AEPNTA, BeBalwBdeite mavta OTI 1 YewnTpIa aToU eival
gite kpOa gite anmoouvdedepévn amnd To PEVUA YIO TIEPIOOOTEPO ATIO 2 WPEC.

« Kot To EEMAupa Tou AéBnTa, pnv Tov YepiCeTe kateuBeiav KaTw and m Bpvon.

o EQv xadoete 11 XOAGOETE TV TATIA EKKEVWONG TOU AEBNTA, TPOUNBeLTETE pia Kawolpyla amnd éva
E&ouaolobompuévo Kévtpo EEurmpémong.

e [MoTé unv BuBiCete ™V yewnTpla atyol oe vepd 1 oe omolodnnote dAAO vypd. MoTE pnv v
TomoBeTEeiTe KATW aMd TV Bplon.

« H ouokeur) Sev ipémnel va xpnotlomonOei edv €xel MEOEL, TAPoVaIAlel eppaveic BAABEeG, Exel Slappor)
N eppaviCel opaApata Aettoupyiag. Mnv anoouvapUOoAOYEITE TTOTE T CUOKEUT| 0AG: TINYAIVETE TNV yia
eEétaon oe éva EEouaiodompévo Kévtpo EEUTNPETONG, TIPOKEINEVOL va anogUyeTe KABE KivBuvo.
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Nepypagn

® Nounk wWN=

AlOKOTTNG ATHOU 9. KaA®dlo atpod
Snueio 0dnydg pvBuong mg Beppokpaciog  10. KoAwdlo pedpatog
MAKTPO PUOIONG TG BEpUOKPATiag Tou 11. Tarna tou A&BnTa

oidepou 12. dwtewodg diakdmmg Astroupyiag ON/OFF
DwTEWT £vBEIEN BEpUOOTAT 13. ’EvBeiEn 671 0 aTOG Eival ETOOG

MAdka Baong oibepou (avaAoya pe To HOVTEAD)

AéPNTOG (0TO E0WTEPIKO TNG BAONG) 14. NARKTPO PUOWONG TNG TAPOXIG ATHOU
AYKIOTO AOpAAIONG NG YEWNTPLAC OTHOU (avaAoya pE TO HOVTEAO)

Lock-System (avdAoya pe 1o HOVTEAOD)
XWpog anoOnkevong NAekTpikoL kaAwdiou
Kat kKoAwd{ou atpol

_ ZOompa acpdiong Tou oibepou ot BAON (Zompua aopdhiong)

H yewntpla atpol oag Glabétet éva aykiotpo aopahiong omou kAedvel To aibepo om)
Bdion Tou yia peyaAiTepn ukoia omy LEeTapopd kat omy amobrkeuon :

- Aopdahion - €1k, 1.

- Aaopdhion - €1K. 2.

o va petagepete my yewntpla and my Aar tou aibepou:

- TonoBeteiote 10 0ibepo omy Phon MG YEWITPIOG KAl AVAOMKGOTE TO GYKIOTPO
QOQANONG PEXPL VO AKOOOETE TO KAK - €K, T,

- METOQEPETE TV YEWNTPIG GG KATAVTAG T amd My Aai Tou aibepou - EIK. 3.

MPOETOIMAZIA

Tieibog vepol mpémel va xpnotponole ?

H ouokeur) 0o éxet oxeBlaoTel (ate va Aerroupye pe vepd Bpiong. QoTdoo, o€ oplopéves mapdkTieg Edv To vepd mg meploxrig
TIEPIOEG N TIEPIEKTIKOTNTA O AAATI 0TO VEPO 0aG EVOEXETal va eival uPnAr. Ze Téola mepimtwon,  oag nepiéxel MoAAG GAaTa
VQt XPNOIHOTIOLETE AMOKAEIOTIKG AMOVIOHEVO VEPO. avapeire 50% vepd

Mnv xpnoloroleite moTé vepd Tou MepIExel MPOOBETA (GHVAO, GPWHA, OPWUATIKEG OUOiES, Bplong pe 50%
QanookANPUVTIKG, K.ATL.), 00TE Kat UYPO MMATAPIOG 1) GUUMUKVGEEVO VEPD (yia mapdBeryua uypd YIa  amootaypévo vepd
oTeyvwmpia Podxwv, LYPO Yia Puyeia, Lypd yia KAaTIOTIKG, Bpoxvo vepd). Ta mapandve uypd  epmopiou.

TiepiExouv opyavikd katéhoma 1) HeTaAKE OTOIKEIO OV UpMUKVEVOVTaL LG BeppdmTa Ka

TIPOKAAOUV TPLYHOUG, Kagpé KnAiBeg 1 mpowpn yripavon mg ouokeurg 0ag.

lepiote Tov AéBnTO
+ TormoBemoTE TN YEWNTPIO OTHOU O€ eTupAavela otabepr) kat opifovTia rou Sev givat
evaiobnm om BepudTTA.
« BeBaiwBeite 611 n ouokeun oag eival anoouvBepévn and To pevpa Kat kpua.
ZeBidwote My Tama Tou AéBnTa.
+ XpnowomomaTe pia Kavata vepou, YEUioTe TV e éva AiTpo vePOoU TO avATATO Kal
YEUIoTE TOV AEBNTA POTEXOVTAG VA NV EEXEIACEL vEPO amd ToV AEBNTA - E1K.4.
+ BiBoote AAL p€oa v TATA TOL AéBNTA.

O¢oTte o€ AstTtoupyia T YEVVIITPLA ATHOU

. AGBI0 PEDGTOS Ko TPORITETE T0 KaAGBIO Aol o Béan Tou.
T e e — Katé my npdm xprion, n
« Z0VBE0TE N YeWNTpi aTHog 00G 08 TEXTPUT] MpiGa e Yelwan. OUOKEUN| UTIOPE( va
+ Mamate Tov putevd dlakomm Aettoupyiag ON/OFF. AvaBet kat o TIAPAYEL LA EKTIOMTH
AéBNTOG BeppaiveTat. Kamnvou Kat pa afAapn
« Metd and nepimou 8 Aemttd 1y 6tav n €vdelEn 6TL 0 aTUOG eival HUP®SIG. AUTO TO
£tolpog avayel (avaloya pe To HOVTEAD) O aTUOG gival £TOILOG - PaIVOUEVO TIOL Sev
€IK.5. emmpeddel  xpnon mg

+ Katd to a18épwpa, n évdelgn mou Bpioketal mavw oTo oidepo katn  ouokeung Ba sEagavioTsi

£vBelgn 0TI 0 aTOG Eival £TOINOG (aVAAOYQ HE TO LOVTEAO) avaBouy  ypryopa.
Kat oBrivouv avaloya Je TIg avAykeg BEppavong.
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Xpnon

Z16ep®OoTE HE ATUO

+ TornoBemoTe TO MANKTPO PUOIONG ™G Beppokpaaiag Tou

0idepou kal To TANKTPO PUOUIONG TNG TIAPOXG ATHOL (avaAoya

HE TO HOVTEAO) OTOV TOTIO LPACHATOG TIOU BEAETE Va
olbepnoete (Seite TOV MAPOKATK THvVOKA).

« H pwtewvn évBel€n tou Beppootdt avaBet.

- o eknopm) aTpov, TEOTE Tov BlakATTM aTHoU Tov BpiokeTat
KaTw and m Aafrn Tou oibepou - EIk.6.

« H exnopm| atpol B0 oTapoTioel OTav AprioeTe TOV SIaKAOTT.

H yevwnitpla atpou kat to
oibepo eival ETolpa mpog
owépwpa 6tav n Evéeign 6T o
atpog givan £topog (avaioya
ME TO pOoVTEAO) avayet katn
€vbelgn Tou cidepou £xel
opnoet.

YDAIMATA

MAAKTPO PUBUIONG ™G
Beppokpaciag Tou oibepou

nueio o8nyoc puBuong
mg Oeppokpaciag

AINA, BAMBAKEPA

MAAAINA, METAZQTA,

Biokoln

YYNOETIKA

(MoAveatépag, ACETAT, AKPUAIKO,
Nditov)

* ZEKIVAOTE TIPAOTA HE TA UPACHOTA TIOU CIBEPGVOVTAL OE

EdQv o18ep®OVeETE LPAGHATA TIOU

XaunAf BepLoKPAsa, Kat TEABIOOTE HE QUTGA TIOL ANATO0Y  grioreAoUvTal amd BIAPOPA UAKG,

vPnAdTePN Beppokpacia (-« « + 1 Max).

pubuioTe ™ Beppokpacia

+ Koté v mpo xprion 1| eav 8ev EXETE XPNOILOTIONOEL TOV O1BEPOHATOC CUPPVA JIE TO TIO
aTud YO PEPIKG AETITA: THEOTE APKETEG CUVEXOUEVEG (POPEG £00ITONTO UAIKG.

ToV 81aKAOTTT ATHOU - £1K.6 pakpld anod To pouxo Tou

Edav o16epdvete paAAva pouxa,

oBepmveTe. AUTO Ba 00G ETUTPEDEL VO APAIPETETE TO KPUO gy TéoTe TOV SLAKSTITN ATHOD

VEPO TOU KUKAQNUATOG OTHOU.

- o Ta evaiodnTo vPAoHaTa, TEOTE TIOAD AMOAA TOV

- elk.6 Tou oibepou pe
EMAVOANTITIKEG KIVI|OEIG, XWPIG VO

Blakomm atpou mou BpiokeTal Katw and T Aar Tou mﬁepouumuu“ém 10 GiBEPO GTO POUXO.

yla va anopUyeTe eviexOueveg otayoveg vepou.

‘Etot 6a anopUyYETE TO YUAAIOUO

+ EQV XpnOIHOTIOIEITE TIPOIOV KOAAOPIOHATOG, PEKACTE TO OTNV 14y pouxou.

avamnodn MAeupd TOu UPACHATOGC TIOU OIBEPGOVETE.

« Mnv ruéCete Tov S10KOTT ATROU - E1K.6.

ZTeyvo ol8épmpa

Z16epioTte KAOeTa

- TonoBemoTe TO MANKTPO PUOUIONG TG Beppokpaaciag
Tou oibepou Kat To MANKTPO PUBUIONG TNG TTAPOXIG
atpol (avaAoya pe To HOVTEAO) ot B€on maxi.

» Kpepaote 10 polxo oe évav KOAOYEPO Kal TPaRNETe

eAO@PPA TO VPACHA HE TO Eva XEPL.

« Migate Tov B1OKOTM aTHOU - EIK.6 EMAVOANTITIKG e
KOTEVOLVON AMd MAVK TIPOG TA KATK - EIK. 7.

Moté pnv
EeBidovete My
Tana Tou AéBnTa
£v® 10 Cidepo
EKTIEUTIEL ATUO.

O atpdg Mov ekMEPTIETAL Eival TIOAD
TeoTOG, PNV OIBEPAOVETE IOTE KABETA
£va poUxo MAve og éva ATtopo, aAAG
TIAVTA AV OTOV KAAGYEPO.

MNa vpaoparta ovu dev sivat Aiva n
Baupakepd, KPATIOTE TO CidEPO
HEPIKGA EKATOOTA HAKPLA aTd TO
POUXO YIO VO UNV KAPETE TO VPATUA.

lepiote Tov AéBnTa Katd ) xpron

« MOAY ZHMANTIKO: Mpotou avoitete Tov AéPNnTa, Befainbdeite &Ti dev
uTIaPXeL AAAOG OTHOG. Ma va To KAVETE aUTO, MATAOTE TOV SIAKOTITN ATHOU
- £1K.6 Tou 0iBEPOU PEXPL VA NV EKMEUMETAL TIA ATHOG.

+ ZTAUATAOTE TN AEITOUPYIa TG YEWNTPIOG OTHOU TIOTOVTAG TOV (POTEIVO
Blakémnm Aerroupyiag ON/OFF kat anoouv8€aTe TV amod To peUUA.
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Zefidwote anaAd my Tana Tou AéBnTa.

+ XpNOWOoTIOmOTE WO KAVATA VEPOU KAl YEUIOTE TNV He éva AiTpo vePOU TO VAOTATO.
lepiote Tov AéBnTa, mpooéxovtag va pnv Eexelhioet vepo. Eav €xel EexelAioel vepo,
okouTioTe To Mepiooevpa.

Biddote maAL péoa v Téma tou AEBNTA, CLUVBETTE TN YEWITPIO OTHOU 0AG OTO
pelpa kat B€aTe Vv O AetToupyia.

- Mepiuévete €wg 6Tou Ceotabei 0 AéBnTtag. Metd and nepimou 8 Aemtd 1} 6Tav n
€vBelEn OTL 0 aTUOG gival £Tolog avapet (avaAoya Pe TO LOVTEAO) O ATHOG gival
£TOIHOG.

Mpoooxn: Mnv ayyilete v mAdka 600 ivatl akopa {eo)
AnobnkeleTe T0 KaA®BI0 aTpol ot B£on anobrikeuong Tou o BpiokeTal oTo Mnv tonoBeTeite MOTE TO

TAGLTG OUOKEUTiG. 0iBEpO TAVK OE PETAAAIKY
Avadim@oTe Tov SaKTUNO GUYKPATNONG OTO GIGEPO £WG GTOU AKOUTTE! TO . . . .
XapaktnpIaTikd KAk ac@dMiong. ETol, To oibepd oag Ba mapapeivel otabepd pe kabe Baon UISB'p ou 0,“ ou uT'IOp'S tva
aopaeta endvw otn Pdon Tou (avaoya e TO HOVTEND). npOK}\r!eal :"“"a » MG ave
ATOBNKEVETE TO NAEKTPIKO KAAWSIO OTN Bé0n Tou - £1K. 7. omv Baon cidepouv g

* DUAGETE TO KaAWBIO aTHOU (G). Bdong: n maka Slabéten
« Apriote ™ YEWNTPIO ATHOU VO KPUWOEL TIPOTOU T PUAGEETE, OE TIEPITTWOT QVTIOAIOONTIKA TIEApATO KOt
TIOU TIPETIEL VO TNV AMOBNKEVTETE PECT OE VTIOUAGTUL ) OE GTEVO XOPO. £xe1 oxedlaoTei ®OTE va givat
avOekTiKn oTig UPNAég
Oeppokpaocieg.

ZUVTIPNON Kot KABaplonog

Mpwv and k&Be epyacia ocuvmpnong, BePaiwOeite OTI N CUOKELN €ival aTOOVVEENEVN aTIO TO PEVT

Kot TN MAdka Tou oibepou kat n Baon oibepou eivat KPUEG.

Mnv XpNOIHOTIOIEITE KavEVA TIPOIOV CLUVTAPNONG 1) APAIPEONG OAATWY YIa VO KaBapioeTe TNV MAGKa iy

m Baon.

Mnv TonoBeteite moté To 0ibepo 1) ™ Bdon kdTw and vepod Bpuonc.

Ka@apiote tTnv mAdka

+ KaBapiCete TokTIKA TNV TAAKA HE €Va OPOUYYAPL TIOU Bev eival HETAAAIKO.

Ka®apiote ™ Bdon

« KaBapiCete ava TakTd XpoviKa S1a0TrHaTa T TAAOTIKG HEPT TNG CUOKELT|G HE £va
eAAPPAOG BPEYHEVO PHAAAKO TIAVI.

- . (1) z z ’

ZémAupa Tou AéBnTa (£9) (pa popd KGOe pnva)

« Mpoooxn: MNa va MapaTeiveTe TNV ATOTEAEOUATIKOTNTA TOU ; ; ;
AEBNTA 00G KAl VO AMOPUYETE TIG EKKPITEIG and GAaTa, Tpénel GV TO VEPO 0OG MEPLEXEL
OMWOBITIOTE va EEMAEVETE TOV AEPNTA PETA amd KAOE 10 xprjoeig MOAAG GAarta, augjote m

(Tiepimou pia popd Kade urva). 0\{X"61'IT'U. EemAdparog.

- BeBawwOeite 6Tt n yevwntpia atpol givat kpua Kat Exet Nave art 0)\?1 v
anoouvdebel and To pediua TPV and TOUAAXIOTOV 2 OPEG. XPMNOIHOTIOIEITE TIpOlOVTA

- Me wa kavarta, yepiote Tov AéBnta ota 3/4 pe vepd Bpoong - apaipgong aAdTeV yia va
gik.10. EemAUveTe TO AEBNTa: propei

+ AVaKIVOTE Yia Aya SEUTEPOAETTA T BAON Kat PeTd aBe1doTe Ty VA TOU MPoKaAEcouv Tnud.
TeAeiwg 010 vepoxVT oag - ek 11.

« Mo va eTuTUXETE KAAUTEPO OTIOTEAEDHA, OAG TIPOTEIVOULE VO
enavaAdBete ™ Bladikaoio akopa pa opd.
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NMPOBAHMA ME TH TENNHTPIA ATMOY ZAZ

MpopAnuaTa

H yewrtpla atpol 8ev
Aetroupyei kat ) £vBeiEn Tou
Beppootédmn Sev avapel:

Tpéxet vepod amod TG OMéEG MG
TIAGKAG.

Ztayoveg vepol
eugpaviovral nave ota
polxa.

Byaivouv Gompeg otaydveg
and TG onéG ™G MAGKag.
Byaivouv kapé¢ atay6veg and
TG OTIEG TG MAGKAG KAt
Aepivouv Ta pouxa.

H mAdka eivat Bpopikn 1 kapé
KOl UMOPE( va AEPMOEL Tt
pouxa

Aev exméumeTal a aTHoG.
Exnéunetat Aiyog atpog.

Artieg

H ouokeur 8ev gival cuvBedepévn oto
pelpa.

To vepd gival CUUTIUKVWUEVO HETO
OTOUG OWAIVEG ETIEIBT) XPNOILOTOIETE
ToV aTud Yio PG popd 1) ev Tov
EXETE XPNOILOTONOEL YIa PEYAAO
XPOVIKO Bidompa.
H mAdka Bev eival apketd (o).
O Beppootdrng dev avafer;
To oidepo Sev gival apketd (01O

H mAdka ev eival apketa Ceom).

H 01Bepmotpa 00G £xel YERIOEL e vepod.

O AéBNTAG 0aG eKKpivel GAATa EMEBT|
Bev Tov kaBapileTe TaKTIKA.
Xpnooroleite mpOoBeTa LKA 1)
XNHIKE TPOIOVTA ApUAGTWONG OTO VEPH
TIOL OIBEPVETE.

Xpnooroleite upnAéTePN
Beppokpacia and auTiv mov
XpedCetal.

Ta pouxa oag Gev xouv EeTAUBET
0WOTA 1) a1BEPGOOATE £Va KAVOUPYIO
POUXO TIPOTOV TO TAUVETE.

Xpnolpomoleite MPoidv koOAAaPIoPaTOG.

Boxeio vepoU ivat ABelo (n kOKKIv
£vBelEN eival avappéwn).

Nooelg

BeBawBeite 6T n ouokeur eival 0woTa cuvBedepEn oTo
pevpa .

MamoTe Tov BIakSTTm aTpol HaKPId amnod m oBep@oTpa
00G, HEXPIG OTOU TO OiBEPO Va EXTEEUPEL ATUO.

EAaxiotonomote my mapoxr| atpol dtav oibEPGVETE 08
XOUNAY Beppokpacia (MANKTPo pUBIONG Tou BpiokeTat
Téve aTov rivaka opyavav). MePIPEVETE £G GTOu N
£vBelgn Tou ibepou OBrioEl MPOTOV XOMOIOTIONCETE ToV
BlakomTm aTpoy, EMMKOIVWVAGTE pe éva
££0VO1080TNUEVO KEVTPO TEPPIG.

EAaxiotonomote my napoxr| atuol dtav oibepGVeTe 0e
XOHNAY Beppokpacia (MANKTpo pUBaNG Tou BpiokeTat
TIGV® OTOV TTVAKA 0pYAv@V). MePIéveTe €wg 6Tou N
£vBelEn Tou 0ibePOoU ORNOEL POTOU XPNOILOTIONOETE TOV
Blakomm aTpou.
Z1youpeuTeite 6T N OIBEPOOTPA 0ag eival KATAANAN (He
TAEYLO TIOU AMOTPENEL TNV UYPOTIOMON).

ZemAUveTe Tov AéBnTa.

MoTé pnv MPooBETETE OMOIOBATIOTE TIPOIdV OTO BOXEID
vepoL 1 Péoa oTo AEBnTa.

MAiaBaoTe TIC 08nNYieG Hag OxeTIKG HE T PUBION ™G
Beppokpaciag.

BeBaiwBeite 6T Ta polxa €xouv EEMUBET 0woTd GaTe va
£xouv arnopokpuvOel Ta evBexdpeva UMOAEipOTa
QanopPUMAVTIKOV 1] T XNHIKE TPOIOVTA aTd Ta KAoUPYIT!
polxa.

Wexaote navta 10 TPoidv KOAMAPIoHATOG 0NV avarosdn
TAEUPA TOU UPACHOTOG TIOU OIBEPVETE.

lepioTe To Soxeio Kal TaTAOTE To Ko "Restart” éwg
OTOU OBACEL N PWTEWVR EVEEIEN.

H napox) atpol €xel opioTei oTo
KaTQTaTo eninedo.

‘Avgnote My mapoxr aTpoU (MAKTPO pUBHIONG TIOU
Bpioketal Avw OToV TiVOKa 0pYAveV).

H Beppokpacia mg MAdkag ivat oTo
QaveTaTo onueio.

H yewntpia Aerroupyei aAAG 0 aToG eival ToAD (eoTog
Kal OTEYVOG. Zav OLVETELD eivat AyOTEPO 0paTdG.

Byaivel atpog yopw and mv
TATO EKKEVRONG.

H Téna exkévwong Bev eival owoTtd
OPiypéVN.

ZepiEte Eava MV TAMA EKKEVROONG.

H @pBpwon mg Ténag éxet madet {nud.

Emikowvwwriote pe éva EEouolodompévo Kévipo
EEurmp£mong yia va napayyeileTe pia avTaAAGKTIKY|
AapBpwan.

Edv 6ev pnopeite va Bpeite v arria puag BAGRng, aneubuvdeite oe Eva
efouolobotuévo Kévrpo EEurmpémong Meta NMoAnong.

Ag cupBdaloupe Ki gUeig 0TNV MPOoTAagia Tou IEPIBAAAOVTOG!

® H ouokeun meptéxel TOAAG alOTIONOIUA 1) AVOKUKAQGCIUA UAIKA.
3 Mapadmate TV MOAIG CUOKELT] 0OG OE KEVTPO BIOAOYNG 1) EAAEIDEL TETOLOU KEVTPOU
oe eEouo1080MHEVO KEVTPO 0EPPIC TO omoio Ba avaAdBel Ty eneEepyaoia mG.

—
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WAZNE ZALECENIA

Wskazowki bezpieczenstwa

« Przed pierwszym uzyciem urzadzenia prosimy uwaznie przeczyta¢ instrukcje obstugi: stosowanie
urzadzenia w sposob niezgodny z zaleceniami instrukcji zwalnia producenta z wszelkiej odpowiedzialnosci.

« Dla Twojego bezpieczenistwa urzgdzenie to spetnia wymogi obowigzujacych norm i przepisow (Dyrektywy
Niskonapieciowe, przepisy z zakresu kompatybilnosci elektromagnetycznej, normy $rodowiskowe...).

« Generator pary jest urzadzeniem elektrycznym: nalezy go uzywa¢ w normalnych warunkach uzytkowania.
Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do uzytku domowego.

« Generator wyposazono w 2 systemy zabezpieczajace:

- zawor zabezpieczajacy przed zbyt wysokim cisnieniem, przez ktory w przypadku usterki ulatnia sie nadmiar
pary,

- bezpiecznik termiczny, zabezpieczajacy przed przegrzaniem.

« Generator pary nalezy podtaczac do pradu zawsze:

- do sieci elektrycznej o napieciu w przedziale od 220 do 240 V.

- do gniazdka elektrycznego z uziemieniem.

Kazde nieprawidtowe podtaczenie moze spowodowac nieodwracalne uszkodzenia i spowodowac

uniewaznienie gwaranciji.

W przypadku stosowania przediuzacza, nalezy sprawdzi¢, czy jest to przediuzacz typu dwubiegunowego

10 A z uziemieniem.

« Przed podigczeniem przewodu elektrycznego do gniazdka z uziemieniem, nalezy go catkowicie rozwingg.

* W przypadku uszkodzenia przewodu zasilajacego lub przewodu pary, w celu uniknigcia zagrozenia, nalezy
go wymieni¢ w autoryzowanym centrum serwisowym.

« Odtaczajac urzadzenie od zrodta zasilania nie nalezy ciagna¢ za przewdd.

Urzadzenie nalezy zawsze odfgczac:

- przed napetnieniem zbiornika lub ptukaniem podgrzewacza wody,

- przed czyszczeniem,

- po kazdym uzyciu.

« Urzadzenie nalezy ustawic¢ i eksploatowaé na ptaskiej i stabilnej powierzchni odpornej na goraco.
Odkfadajac zelazko na podstawke nalezy upewnic¢ sie, ze powierzchnia na ktérej zostanie postawione
Zelazko jest stabilna.

« Urzadzenie to nie powinno by¢ uzywane przez osoby (w tym przez dzieci), ktérych zdolnoéci fizyczne,
sensoryczne lub umystowe sg ograniczone, ani przez osoby nie posiadajace odpowiedniego do$wiadczenia
lub wiedzy, chyba Ze osoba odpowiedzialna za ich bezpieczenstwo nadzoruje ich czynnosci zwigzane z
uzywaniem urzadzenia lub udzielita im wczesniej wskazéwek dotyczacych jego obstugi.

« Nalezy dopilnowac, aby dzieci nie wykorzystywaty urzadzenia do zabawy.

« Urzadzenia nie nalezy zostawia¢ bez nadzoru:

- gdy jest podtaczone do zasilania elektrycznego,

- gdy jeszcze nie ostygto, przez czas okoto 1 godziny.

« Stopa zelazka i podstawka do odktadania mogaq nagrzewac sig do bardzo wysokich temperatur i moga,
spowodowac oparzenia: nie nalezy ich dotykac.

Nigdy nie nalezy dotyka¢ stopa zelazka przewoddw elektrycznych.

« Urzadzenie wytwarza pare, ktéra moze spowodowac¢ oparzenia. Z zelazkiem nalezy sig¢ zatem obchodzi¢
ostroznie, zwtaszcza podczas prasowania w pionie. Nigdy nie nalezy kierowa¢ pary bezposrednio w
kierunku oséb lub zwierzat.

*Przed przystapieniem do spuszczania wody z podgrzewacza wody nalezy odczekac, az generator pary
ostygnie. Aby méc odkreci¢ korek spustowy, generator pary musi by¢ odtaczony od zrédta zasilania od
ponad 2 godzin.

« Podczas ptukania podgrzewacza wody nigdy nie nalezy go napetnia¢ bezposrednio pod kranem.

« W razie utraty lub uszkodzenia korka spustowego, aby otrzyma¢ zamiennik, nalezy skontaktowac sie z
autoryzowanym centrum serwisowym.

« Nigdy nie nalezy zanurza¢ generatora pary w wodzie ani w zadnym innym ptynie. Nigdy nie nalezy wktada¢
go pod biezacg wode.

« Urzadzenia nie nalezy uzywac, jesli upadto, jest uszkodzone, przecieka lub dziata nieprawidtowo. W
zadnym wypadku nie nalezy rozmontowywac urzadzenia: w celu uniknigcia zagrozenia, nalezy je odda¢ do
sprawdzenia w autoryzowanym centrum serwisowym.
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OPIS

1. Przycisk pary 9. Przewdd pary

2. Wskaznik regulacji temperatury 10.  Sznur elektryczny

3. Regulator temperatury zelazka 11.  Korek bojlera

4. Wskaznik optyczny zelazka (lampka) 12.  Przycisk $wietiny start/stop
5.  Plyta stanowiska odktadczego 13.  Wskaznik gotowosci pary
6.  Bojler (wewnatrz obudowy) (w zaleznos$ci od modelu)
7. Mechanizm Lock (w zalezno$ci od modelu) 14. Regulator natezenia pary
8.  Miejsce do chowania przewodu zasilania i (w zaleznos$ci od modelu)

przewodu pary

— System blokowania zelazka na podstawie - mechanizm Lock-
System (w zaleznos$ci od modelu)
« Generator pary jest wyposazony w mechanizm przytrzymujacy zelazko na obudowie z
blokadg (w zalezno$ci od modelu), utatwiajacy przenoszenie i przechowywanie urzadzenia :
- Blokowanie - rys. 1.
- Odblokowywanie - rys. 2.
« Aby przenie$¢ generator pary za uchwyt zelazka:

- Ustaw zelazko na podstawce na generatorze pary i opu$¢ mechanizm
przytrzymujacy na zelazko, az do zaskoczenia blokady (stycha¢ wéwczas
JKklikniecie") - rys. 1.

- Aby przenie$¢ generator pary, podnie$ zelazko za uchwyt - rys. 3.

Przygotowanie
Jakiej wody uzywac?
« Urzadzenie zostato zaprojektowane do pracy z wodg kranowa. W niektorych  Jesli woda z kranu

regionach nadmorskich, woda moze by¢ jednak mocno zasolona. Nalezy zawiera duzo wap-
wowczas uzywac wytacznie wody demineralizowane;. nia, nalezy zmiesza¢

« Nigdy nie nalezy uzywa¢ wody zawierajacej dodatki (krochmal, perfumy, ja w proporcjach 1:1 q
substancje aromatyczne, zmiekczajace itd) ani tez wody z naczyn kuchennych z wodg destylowang
czy z kondensacji (na przyktad wody z suszarki do bielizny, wody z lodéwki, dostepnag w skle-

wody z klimatyzatoréw, deszczowki). Zawierajg one odpadki organiczne lub pach.
elementy mineralne, ktére odktadajq si¢ pod wptywem ciepta, powodujac
chlapanie, brunatne zacieki i przedwczesne zuzycie urzadzenia.

Napetnianie bojlera

W przypadku + Umieszczamy generator pary na stabilnym poziomym podtozu odpornym na ciepto.

przepetnienia + Nastepnie nalezy sprawdzi¢ czy urzadzenie jest wytaczone z sieci i zimne.

zbiornika « Odkreci¢ korek bojlera.

wodg nalezy  « Nalezy uzy¢ karafki, ktérg wypetniamy maksymalnie litrem wody i wlewamy ja do

odlac jej bojlera uwazajac, aby go nie przepeic - rys. 4.

nadmiar. » Dokreci¢ do konca korek bojlera.

Uruchomié¢ generator pary

* Rozwin catkowicie przewdd elektryczny i wyjmij przewod pary ze schowka. Podczas

« Opusé¢ mechanizm blokujacy elazko do przodu, aby odblokowaé zawleczke pierwszego uzycia
zabezpieczajaca (w zale nosci od modelu). moze si¢ zdarzy¢,

 Podtacz generator pary do uziemionego gniazda elektrycznego. ze pojawi sie dym

« Nacisnag¢ na przycisk start/stop, ktory zapala sig i bojler zaczyna i nieszkodliwy
podgrzewanie. zapach. To

« Po okoto 8 minutach lub wtedy, gdy wskaznik gotowosci pary zapali sie (w zjawisko, nie
zalezno$ci od modelu), para jest gotowa - rys. 5. majace wplywu na

« Podczas prasowania wskaznik optyczny umieszczony na zelazku oraz uzytkowanie
wskaznik gotowosci pary (w zaleznosci od modelu) zapalajq sig i gasng w urzadzenia,
zaleznosci od cyklu pracy urzadzenia. szybko zniknie.
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Uzytkowanie

Prasowanie z parg
« Ustawi¢ regulator temperatury zelazka i regulator natezenia pary

od modelu) na rodzaju prasowanej tkaniny (patrz tabela ponizej).
« Wskaznik optyczny zelazka zapali sig.

(w zaleznosci  Generator pary i zelazko
sa gotowe do prasowania
kiedy wskaznik

 Aby uzyskac pare, nalezy nacisng¢ na przycisk pary umieszczony pod gotowosci pary (w

rekojescig zelazka - rys. 6.

zaleznosci od modelu)

« Doptyw pary bedzie wstrzymany po zwolnieniu przycisku pary. Swieci sie, a wskaznik
* Nalezy zacza¢ od tkanin, ktére prasuje si¢ w niskich temperaturach, a skoriczy¢ optyczny zelazka jest
na tych, ktére prasuje si¢ w wyzszych temperaturach (lub ++= Max). wylaczony.
TKANINA REGULATOR TEMPERATURY REGULATOR NATGZENIA PARY

(w zalezno$ci od modelu)

yrlug
Len, bawetna eoe 5@3“
o
Wetna, wiskoza oo /@?_
% *
el
Tkaniny syntetyczne . @?_
3

« Podczas pierwszego uzycia lub jesli para nie byta
uzywana przez kilka minut, nalezy nacisna¢ kilkakrotnie
raz za razem na przycisk pary - rys. 6 poza bielizna.
To pozwoli wyeliminowa¢ zimng wodg z obiegu pary.

« Do prasowania tkanin delikatnych nalezy z umiarem
stosowac przycisk pary umieszczony pod rekojescig
zelazka, aby unikng¢ ewentualnych wyciekow.

« Jesli uzywa sig krochmalu, nalezy rozpyli¢ go na
odwrotnej stronie niz prasowana.

Jesli prasujecie Panstwo tkaniny z
mieszanych widkien, nalezy ustawic¢
temperature prasowania na wiékno
najbardziej delikatne. Jesli zas
prasujecie ubrania z wetny, wystarczy
pulsacyjnie naciskac¢ przycisk pary -
fig.6 zelazka, bez dotykania zelazkiem
do ubrania. Dzigki temu ubranie nie
bedzie sie blyszczec.

Prasowanie na sucho

+ Nie nalezy naciska¢ na przycisk pary - rys. 6.

Wygtadzanie zagniecen w pozycji pionowej

« Nalezy ustawi¢ regulator temperatury zelazka i Powstata para jest bardzo goraca, nie
regulator natgzenia pary (zalezy od modelu) w nalezy nigdy wygtadzaé¢ zagniecen ubran
pozycji maxi. na osobie, ale zawsze na wieszaku.

« Nalezy zawiesi¢ ubranie na wieszaku i naciagna¢ Prasujac tkaniny inne niz len lub bawetna,
tkanine lekko reka. nalezy trzymac zelazko w odlegtosci kilku

« Nastepnie nalezy nacisng¢ przycisk pary - rys. 6 z  centymetrow od tkaniny, zeby jej nie
przerwami wykonujac ruch z géry na dot - rys. 7. spali¢.

Napetnianie bojlera w trakcie prasowania

Nigdy nie + BARDZO WAZNE: Przed otwarciem bojlera nalezy sie upewni¢, ze nie ma w nim

nalezy juz pary. W tym celu nalezy nacisna¢ na przycisk pary - rys. 6 tak dtugo, az jej juz

odkrecac nie bedzie.

korka bojlera * Generator pary wytacza sie naciskajac na przetacznik start/stop i wytgczajac ja z

kiedy sieci.

zelazko « Nalezy odkreca¢ powoli korek bojlera.

emituje pare. + Nala¢ maksymalnie 1 litr wody do karafki.

odlac¢ jej nadmiar.
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« Zakreci¢ do oporu korek bojlera, wigczy¢ na nowo generator do sieci i wiaczy¢
urzadzenie.

» Czeka¢, az bojler nagrzeje sig. Po okoto 8 minutach lub kiedy wskaznik gotowosci
pary (w zaleznosci od modelu) zapali sig, para bedzie gotowa.

Skladanie generatora pary

« Ustaw elazko na jego podstawce na generatorze pary.

» Opus¢ mechanizm blokujacy na elazko, a do ,klikniecia"
blokady, elazko zostanie bezpiecznie zablokowane na
korpusie urzadzenia (w zale nosci od modelu).

« Schowaj przewdd zasilania do przewidzianego w tym celu
schowka - rys. 8.

* Ztozy¢ przewod pary - rys. 9.

« Jesli generator pary przechowywany jest w szafie lub ciasnym
miejscu, przez schowaniem pozwdl,aby urzadzenie ostygto.

« Gdy ostygnie mo na go bezpiecznie schowac.

Konserwacja i czyszczenie

Przed przystapieniem do konserwacji nalezy sie upewni¢, ze urzadzenie jest odtaczone od sieci, a
stopa i ptyta stanowiska odktadczego sg zimne.

Nie nalezy uzywa¢ zadnych $rodkéw czyszczacych ani przeznaczonych do usuwania kamienia do
czyszczenia stopy lub obudowy.

Nigdy nie nalezy wktada¢ zelazka lub jego obudowy pod biezaca wode.

Czyszczenie stopy
« Nalezy czysci¢ stope regularnie za pomoca migkkiej gabki.

Nigdy nie nalezy stawia¢ zelazka
na metalowym stanowisku
odktadczym, bo mogtoby to je
uszkodzi¢, nalezy je stawia¢
raczej na plycie stanowiska
odktadczego obudowy.

Jest ona wyposazona w system
antyposlizgowy i odporna na
dziatanie wysokich temperatur.

Czyszczenie obudowy

+ Od czasu do czasu nalezy czysci¢ plastikowe elementy przy pomocy lekko
wilgotnej szmatki.

Przeptuka¢ bojler &9 (raz w miesigcu)

&/

« Uwaga: zeby przedtuzy¢ wydajno$¢ bojlera i unikngé wyrzutow Jesli woda jest wapienna,
kamienia, powinien by¢ on obowigzkowo przeptukiwany po kazdych nalezy to robic¢ czesciej. Z
10 uzyciach mniej wiecej raz na miesiac. cata pewnoscia nie nalezy

« Nalezy sprawdzi¢ czy generator pary jest zimny i wylaczony z sieci ~ uzywaé srodkéw
od ponad dwéch godzin. usuwajacych kamien do

« Za pomoca karafki napetni¢ bojler w 3/4 wodg z kranu - rys. 10. przeptukiwania bojlera,

« Potrzasa¢ obudowg przez kilka chwil i potem oprozni¢ jg catkowicie, gdyz moga go uszkodzic.
wylewajac wode do zlewu - rys. 11.
« Dla uzyskania lepszego rezultatu, zaleca sig¢ powtérzy¢ operacje.

Problem z generatorem pary ?

Problem Mozliwe przyczyny Rozwiazania
Generator pary nie wiacza sie | Urzadzenie nie jest podfaczone do Sprawdz, czy urzadzenie jest dobrze podfaczone
lub nie zapala sie kontrolka zasilania. do sprawnego gniazdka, w ktérym jest napiecie.
Zzelazka.
Przez otwory w stopie zelazka | Rozregulowany termostat: temperatura | Skontaktuj sie z autoryzowanym punktem
wycieka woda. jest nadal za niska. serwisowym.
Uzywasz pary, gdy zelazko nie jest | Sprawdz ustawienie termostatu.
jeszcze dostatecznie gorace. Przed wiaczeniem pary poczekaj, az zgasnie
kontrolka Zelazka.
W rurze skroplita sie woda, poniewaz | Nacisnij przycisk sterowania para poza deska do
funkgja pary stosowana jest po raz Erasowania | przytrzymaj wcisniety, az z zelazka
pierwszy lub przez diugi czas nie byta | buchnie para.
uzywana.
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Problem

Mozliwe przyczyny

Rozwiazania

Na prasowanej tkaninie

pojawiaja sie slady wody.

Pokrowiec deski do prasowania
jest nasigkniety woda, poniewaz
nie jest przystosowany do mocy
generatora pary.

Upewnij sie, ze posiadasz
odpowiednia deske do prasowania
(deska z kratka, zapobiegajaca
skraplaniu sie).

Przez otwory w stopie
zelazka wycieka biatawa
woda.

Podgrzewacz wyrzuca
kamien, poniewaz nie byt
regularnie ptukany.

Przeptucz podgrzewacz. (patrz §
,Ptukanie podgrzewacza wody")

Przez otwory w stopie
zelazka wycieka brazowa
woda i plami tkanine.

Stosujesz chemiczne $rodki
usuwajace kamien lub dodatki
do wody do prasowania.

Nie dodawaj do zbiornika
zadnych produktéw (patrz §
Jakiej uzywac wody?").

Stopa zelazka jest brudna
i moze plami¢ tkanine.

Nastawiasz zelazko na zbyt
wysoka temperature.

Patrz nasze zalecenia dotyczace
ustawiania temperatury.

Tkanina nie zostata

wystarczajaco wyptukana lub
prasowane jest nowe ubranie,
ktore nie byto jeszcze prane.

Upewnij sie, ze tkanina jest
wystarczajaco dobrze wyptukana,
tak aby usunac¢ ewentualne osady
mydta lub Srodkéw chemicznych
na nowych ubraniach.

Uzywasz krochmalu.

Krochmal zawsze rozpylaj po
stronie przeciwnej do tej, ktéra
bedzie prasowana.

Mato pary lub jej brak.

Pusty zbiornik (zapala sie
czerwona kontrolka).

Napetnij zbiornik, nacisnij
przycisk ,Restart", i przytrzymaj,
az zgasnie zapalona kontrolka.

Temperatura stopy zelazka
jest ustawiona na
maksimum.

Generator pary dziata normalnie,
ale bardzo goraca para jest sucha i
dlatego stabiej widoczna.

Wokot korka wydobywa
sie para.

Korek jest Zle dokrecony.

Dokreci¢ korek.

Uszczelka korka jest
uszkodzona.

Skontaktuj sie z autoryzowanym
punktem serwisowym.

Urzadzenie jest uszkodzone.

Nie uzywaj generatora pary i
skontaktuj sie z autoryzowanym
punktem serwisowym.

Spod urzadzenia
wydobywa sie woda lub
para.

Urzadzenie jest uszkodzone.

Nie uzywaj generatora pary i
skontaktuj sie z autoryzowanym
punktem serwisowym.

Jezeli nie jest mozliwe ustalenie przyczyn usterki, skontaktuj sie z autoryzowanym
punktem obstugi posprzedaznej.

Bierzmy udziat w ochronie Srodowiska!

® Urzadzenie zawiera wiele materiatéw nadajacych sie do powtdrnego
wykorzystania lub recyklingu.
2 Aby je przetworzy¢, nalezy je odda¢ do punktu zbidrki odpadéw, a w

przypadku jego braku do autoryzowanego centrum serwisu.
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DULEZITA DOPORUCENI

Bezpeénostni pokyny

« Pred prvnim pouzitim si pozorné prectéte navod k pouziti svého pfistroje: pfi pouziti v rozporu s
navodem by vyrobce nenesl zadnou odpovédnost.

<V zajmu vasi bezpecnosti je tento pfistroj ve shodé s pouzitelnymi normami a pfedpisy (Smérnice o
nizkém napéti, elektromagnetické kompatibilit€, Zivotnim prostredi...).

« Vas parni generator je elektricky pfistroj: je tfeba jej pouzivat pfi béZnych provoznich podminkach.
Je uréen vyhradné pro pouziti v domacnosti.

« Je vybaven 2 bezpec¢nostnimi systémy:

- bezpecnostnim tlakovym ventilem, ktery v pfipadé selhani vypusti veskerou pfebytec¢nou paru,
- tepelnou pojistkou, kterd zabraruje prehfati pristroje.
« Svuj parni generator vzdy zapojujte do:
- elektrické instalace s napétim mezi 220 a 240 V.
- uzemnéné elektrické zasuvky.
Pfi jakémkoliv chybném pfipojeni k siti muze dojit k nenapravitelnému poskozeni, na které se
nevztahuje zaruka.
Pfi pouziti prodluzovaci $iidry se ujistéte, ze ma bipolarni zastrcku 10 A s uzemnénym vodicem.

« Pred zapojenim do uzemnéné zasuvky odvirite elektrickou $itru po celé délce.

« Jestlize dojde k poskozeni napdjeci $nilry nebo parni $fiiry, vyménu musi z bezpe¢nostnich davodu
provést autorizované servisni stfedisko.

« Pristroj neodpojujte od sité tahem za pfivodni $idru.

PFistroj vzdy odpojte od sité:

- pfed dopInénim nadrzky na vodu nebo pred oplachnutim ohfivaciho zasobniku,
- pred cisténim pfistroje,

- po kazdém pouziti.

« Pristroj je tfeba pouzivat a pokladat na pevny a zaruvzdorny podklad. Pfed odlozenim Zehlicky na
odkladaci plochu se ujistéte, Ze je stabilni.

« Tento pfistroj neni uréen k tomu, aby ho pouzivaly osoby (véetné déti), jejichz fyzické, smyslové
nebo dusevni schopnosti jsou snizené, nebo osoby bez patfi¢nych zkuSenosti nebo znalosti, pokud
na né nedohliZi osoba odpovédna za jejich bezpecnost a kontrolu nebo pokud je tato osoba predem
nepoucila o tom, jak se pfistroj pouziva.

« Na déti je tfeba dohlizet, aby si s pfistrojem nehraly. a

» Nikdy nenechavejte pfistroj bez dozoru:

- je-li pfipojen do elektrické site,
- dokud alespor 1 hodinu nevychladl.

« Zehlici deska vasi zehlicky a podloZka jednotky generatoru se mohou zahiat na velice vysokou
teplotu a hrozi nebezpecni popaleni: téchto ¢asti se nedotykejte.
Elektricka $fidra se nikdy nesmi dostat do kontaktu s Zehlici deskou.

« Z vaseho pristroje vychazi para, ktera mize zpUsobit popaleniny. Se Zehlitkou zachazejte opatrné,
a to zejména pri vertikalnim naparfovani. Proud pary nikdy nesmérujte na osoby nebo zvifata.

« Pred vyprazdnénim ohfivaciho zasobniku vzdy pockejte, az parni generator odpojeny od sité
alespori 2 hodiny vychladne, potom odsroubujte vypoustéci uzavér.

« Pri vyplachovani ohfivaciho zasobniku nenapoustéjte vodu pfimo z vodovodniho kohoutku.

« Jestlize dojde ke ztraté nebo poskozeni vypoustéciho uzavéru, nechte jej vymeénit v autorizovaném
servisnim stfedisku.

« Parni generator nikdy neponofujte do vody nebo do jakékoliv jiné tekutiny. Nikdy jej nedavejte pod
tekouci vodu.

« Pristroj nepouzivejte, jestlize upadl na zem, je viditelné poskozeny, netésni nebo spravné
nefunguje. Pristroj nikdy nerozebirejte: z bezpecnostnich divodu jej nechejte zkontrolovat v
autorizovaném servisnim stfedisku.
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1. Ovlada¢ pary 9. Sntra na paru
2. Znacka pro nastaveni teploty 10.  Elektricky kabel
3. Knoflik pro nastaveni teploty Zehlicky 11. Uzavér parni nadrze
4. Kontrolka Zehlicky 12.  Svételny pfepina¢ zapnuto / vypnuto
5. Plocha odkladaci desky 13.  Kontrolka para pfipravena
6.  Parni nadrz (uvnitf télesa) (u nékterych modell)
7. Lock System (u nékterych modelu) 14.  Knoflik pro nastaveni pratoku pary
8. Ulozny prostor elektricke $idry a parni $idry (u nékterych modell)
Zajistovaci systém zehlicky na podstavci
Lock System (podle modelu)
« Vas parni generator je vybaven oblou¢kem pro pfidrzeni Zehlicky na jednotce se
zajisténim (podle modelu) pro snazsi prfenaseni a ulozZeni :
- Zajisténi — obr. 1.
- Uvolnéni — obr. 2.
« Pri pfenaseni parniho generatoru za drzadlo Zehlicky:
- polozte Zehlicku na odkladaci plochu parniho generatoru a pfiklopte pfichytnou
objimku na Zehlicku, az dojde k zajisténi (ozve se slysitelné zacvaknuti ,klik*) —
obr. 1.
- Pfi pfenaseni parniho generatoru uchopte Zehlicku za drzadlo — obr. 3.
Priprava

Jakou pouzit vodu?

« Vas pristroj je uréen k pouziti bézné vody z vodovodniho kohoutku. V nékterych je-|i vase voda
pfimorskych oblastech muze mit voda vysoky obsah soli. V tom pfipadé vapenita,
pouzivejte vyhradné demineralizovanou vodu. smichejte 50%

< Nikdy nepouzivejte vodu obsahujici pomocné pfipravky (Skrob, parfémové latky, vody z vodovodu
aromaticke latky, zmékcovadla, atd.) ani vodu z baterie nebo vodu kondenzaéni 3 50% koupené
(napfiklad ze susicky na pradlo, vodu z lednice, z klimatizace nebo deStovou destilované vody.
vodu). Tyto vody obsahuji organicky odpad a mineralni elementy, u nichz
pusobenim tepla dochazi ke koncentraci a zpUsobuji tim vytrysky, hnédé vytoky
a pred€asné starnuti vaseho pfistroje.

Naplite parni nadrz
V pfipads, ze * Umistéte generator na stabilizovanou vodorovnou plochu odolnou proti horku.
voda pretege, * Ulistéte se, Ze pfistroj neni zapojen, a Ze je studeny.
tak ji osuste, * OdSroubujte uzavér pami nadrze.
» Vezméte nadobu na vodu a napliite ji maximainé 1 litrem vody. Poté ji nalijte do
parni nadrze a davejte pfi tom pozor, aby voda nepretekla.
» Pevné utdhnéte uzavér parni nadrze — obr. 4.

Zapnéte generator
« Elektrickou $fidru odvirite po celé délce a vyndejte parni $iilru z Ulozného  PFi prvnim pouziti se

prostoru. muze stat, Zze se

« Sklopte zaji§ ovaci objimku Zehlicky smérem dopredu, aby doslo k uvolnéni uvolni trocha koure a
bezpecénostni zarazky (podle modelu). objevi se neSkodny

« Parni generator pfipojte k uzemnéné elektrické zasuvce. zapach. Tento

« Zmacknéte svételny prepina¢ zapnuto / vypnuto. Kontrolka se rozsviti a fenomén nemajici
parni nadrz se zacne zahfivat. zadny vliv na dalsi

« Priblizné po 8 minutach nebo az se rozsviti kontrolka para pfipravena (u fungovani pfistroje po
nékterych modelt), je para pfipravena k pouziti — obr. 5. chvilce zmizi.

« V prubéhu Zehleni se kontrolka na Zehli¢ce a kontrolka para pfipravena (u
nékterych modeltl) rozsvécuji a zhasinaji v zavislosti na potfebach zahfivani.
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Pouziti
Zehleni pomoci pary
« Umistéte knoflik pro nastaveni teploty Zehlicky a knoflik pro nasta- ~ Generator a zehlicka jsou
veni pratoku pary (u nékterych modeld) na typ zehlené latky (viz pfipraveni pracovat v moments,
spodn[t'abulka). o kdy se kontrolka para je pfipravena
* Rozsviti se kontrolka zehlicky. (u nékterych modelu) rozsviti a
« K ziskani pary zmacknéte na ovladac pary, umistény pod rukojeti kontrolka zehli¢ky je zhasnuta.
Zehlicky — obr. 6.

MATERIAL NASTAVENI KNOFLIKU TEPLOTY NASTAV.ENI KNOFLIKU"PARY
(u nékterych modell)
Noley
Len, Bavina Xy @’
N2
e,
Vina, Hedvabi, Viskoza oo E -
Syntetika el
(polyesterové, acetatové, akrylové, ° : ’_
polyamidové latky) K3 3
« Proudéni pary se prerusi, uvolnite-li drzeni tohoto knofliku. Zehlite-li latky obsahujici smési
« Nejdrive zaénéte Zehlit latky, které vyZzaduji nizsi teplotu a kongete zehle-  vlaken, nastavte teplotu Zehleni
nim téch latek, které jsou schopny snaset teploty vyssi (+++ nebo Max). na to nejjemnéjsi vlakno.

« Pfi prvnim pouziti nebo nebyla i para pouZita po dobu nékolika minut: ng- Zehlite-li vinéné modely,
kolikrat za sebou zmacknéte knoflik ovladace pary — obr. 6 mimovage ~ mackejte preruSované na

prédio. To umoZni vypustit studenou vodu z obéhu pary. ovladac pary - fig.6 zehlicky bez
« Zehlite-li jemné latky, velmi lehce zmacknéte ovlada¢ pary umistény pod ru-polozeni Zehlicky na latku. Tim
kojeti Zehlicky, abyste zabranili eventualnim vytokam. docilite toho, Ze se latka

« Pouzivate-li $krob, rozpraste ho na opaénou stranu latky, neZ je ta, na které nebude lesknout.
Zehlite.

Zehleni na sucho
+ Nemackejte na ovladac pary - fig.6.

Svislé zehleni

« Nastavte knoflik teploty Zehlicky a knoflik na nastaveniVzhledem k tomu, ze vznikla para je velmi horka,

pratoku pary (u nékterych modelt) do polohy maxi.  nikdy nezehlete Saty obleCené na jiné osobé, ale
« Zavéste obleceni na raminko a lehce je natahnéte jed-vzdy pouze zavéSené na raminku. Pro materialy

nou rukou. jiné nez jsou bavina a len udrzujte zehlicku ve
» Mackejte prerusované na ovladac pary — obr. 6 a pro- vzdalenosti nékolika centimetrii od latky, aby
vadéjte pohyb shora dolli — obr. 7. nedoslo k jejimu spaleni.

Béhem pouzivani dolivejte vodu do parni nadrze
Nikdy VELMI DULEZITE: pred otevfenim parni nadrze se ujistéte, Ze v ni jiz neni zadna para. To
neodéroubo-  Zijistite mackanim na knoflik ovladac pary — obr. 6 Zehlicky. mackejte tak dlouho, dokud se
vavejte uza- v8echna para nevyprazdni.
Vypnéte generator zmacknutim prepinace zapnuto / vypnuto a vytahnéte ho ze zastrcky.

vér parni

nadrze « Pomalu od$roubujte uzavér parni nadrze.

pokud zeh-  * Vezméte nadobu na vodu a napliite ji maximainé 1 litrem vody.

licka stale « Naplfite parni nadrz a davejte pfi tom pozor, aby voda nepretekla. V pfipadé, Ze voda

uvoliiuje pretece, tak ji osuste.

paru. Pevné utahnéte uzavér parni nadrze, znovu zapojte generator a zapnéte pfistroj.
Pockejte, dokud se nezahfeje parni nadrz. Pfiblizné po 8 minutach nebo az se
rozsviti kontrolka para je pfipravena (u nékterych modell).
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Ulozte generator na své misto

« Postavte Zehli¢ku na odkladaci plochu parniho generatoru.

« Sklopte prichytnou objimku na Zehli¢ku, az dojde k zajisténi a ozve
se slysitelné zacvaknuti klik".
Zehlitka je tak bezpeéné zaji§téna na jednotce podstavce (podle
modelu).

« Ulozte elektrickou $iuru do ulozného prostoru — obr. 8.

« Ulozte $idru na paru — obr. 9 na své misto.

« Jestlize parni generator ukladate do vestavéné skfiné nebo do

uzkého prostoru, nechte jej pred

ulozenim vychladnout.

« Nyni muZete svuj parni generator zcela bezpec¢né ulozit na misto.

Udrzba a éisténi

Nikdy nepokladejte
zehlicku na kovovou
odkladaci desku, protoze
by se tim mohla ponicit,
ale pouzivejte spise
odkladaci desku télesa: je
vybavena protiskluzovymi
patkami a byla sestrojena
tak, aby snasela velmi
vysoké teploty.

Pred jakoukoli idrzbou se ujistéte, Ze je pristroj odpojen z elektrické sité, a Ze Zehlici kontaktni

plocha a plocha odkladaci desky jsou studené.

K ¢isténi Zehlici kontaktni plochy nebo télesa nepouzivejte zadny cistici prostfedek nebo produkt na

odstranéni vodniho kamene.

Nikdy nedavejte Zehlicku ani jeji téleso pod tekouci vodovodni kohoutek.

Ocistéte zehlici kontaktni plochu

« Pravidelné Cistéte Zehlici kontaktni plochu pomoci nekovové houbicky.

Ocistéte téleso

« Cas od &asu ogistéte rovnéz plastové ¢asti a to pomoci lehce navihdeného hadfiku.

Vyplachujte parni nadrz é@

« Pozor: K prodlouzeni Uc¢innosti vasi parni nadrze a k zabranéni vzniku

vodniho kamene musite vyplachovat parni nadrz pravidelné kazdych 10

pouziti (pfiblizné jednou za mésic).
« Ujistéte se, Ze je generator studeny a vice nez 2 hodiny odpojeny z

(jednou za mésic)

Je-li vase voda
vapenata, zvyste
frekvenci vyplachovani.

elektrické sité.

« Pomoci nadoby napliite do 3/4 parni nadrz vodou z vodovodu — obr. 10.
« Nékolikrat potreste s télesem a poté ho kompletné vyprazdnéte nad

drezem — obr. 11.

« K obdrzeni dobrych vysledkd zehleni vdm doporucujeme opakovat tu

samou operaci jesté jednou.

Problém s generatorem ?

V zadném pripadé pfi
vyplachovani parni
nadrze nepouzivejte
zadné pripravky proti
vodnimu kameni,
mohly by ji poskodit.

Problémy

Mozné priciny

Reseni

Parni generator se
nespusti a kontrolka
Zehlicky se nerozsviti.

Pristroj neni pod napétim.

Zkontrolujte, Ze pristroj je spravné
zapojeny do funkcni zasuvky a je
pod napétim.

Z otvoru v Zehlici
desce vytéka voda.

Mate vadny termostat:

teplota je stdle prilis nizka.

Kontaktujte autorizované servisni
stfedisko.

Pouzivate funkci pary, ale
vase Zehlicka jesté neni
dostatecné zahrata.

Zkontrolujte nastaveni termostatu.
Pred pouzitim ovladaciho tlacitka pary
pockejte, az zhasne kontrolka zehlicky.

Voda zkondenzovala v
potrubi, protoZe pouZivate
paru poprvé nebo jste ji
delsi dobu nepouzivali.

Stisknéte tlacitko ovladani pary a
zehlicku pfitom drzte mimo Zzehlici
prkno. Pockejte, az zacne vydavat
paru.
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Problémy

Mozné pfFiciny

Reseni

Na pradle se objevuji
prouzky vody.

Vase Zehlici prkno je
presyceno vodou, protoze
se nejednd o typ prkna
vhodny pro Zehleni s
parnim generatorem.

Ujistéte se, zda mate vhodné
zehlici prkno (prkno s rostem
zabranujici vzniku kondenzace).

V otvorech zehlici
desky se objevuji bilé
skvrny.

V ohfivacim zasobniku se
utvoril vodni kamen,
protoze nebyl pravidelné
proplachovan.

Proplachnéte ohfivaci zasobnik.
(viz § “Proplachnuti ohfivaciho
zasobniku”)

V otvorech Zehlici
desky se objevuji
hnédé skvrny a spini
pradlo.

Pouzivate chemické
prostiedky proti tvorbé
vodniho kamene nebo

prisady do vody pro Zehleni.

Do vodni nadrzky nikdy
nepridavejte Zadné prisady (viz §
jakou vodu Ize pouzit).

Na Zehlici desce jsou
necistoty nebo je
zahnédla a muze 3pinit
pradlo.

Mate nastavenou prilis
vysokou teplotu Zehleni.

Prectéte si nase doporuceni o
nastaveni teploty.

Pradlo nebylo dostatec¢né
vymachané nebo jste
Zehlili novy odév, ktery
jesté nebyl vyprany.

Ujistéte se, Ze pradlo je dostatecné
vymachané a byly tak odstranény
vsechny zbytky mydla nebo
chemickych prostfedkt z novych
odévul.

Pouzivate Skrob.

Skrob vzdy aplikujte na opacnou
stranu tkaniny, nez ktera je Zehlena.

Neni para nebo je ji
nedostatek.

Nadrzka je prazdna (sviti
ruzova kontrolka).

Doplrite nadrzku a stisknéte tlacitko
"Restart", az kontrolka zhasne.

Teplota zehlici desky je
nastavena na maximum.

Parni generator normalné funguje,
ale péra je velice horka a suchd, v
dusledku cehoz je méné viditelnd.

Para unika v okoli
uzavéru.

Uzavér je nedostatecné
utazeny.

Dotahnéte uzavér.

Je poskozeno tésnéni
uzavéru.

Kontaktujte autorizované servisni
stredisko.

Pristroj je vadny.

Prestante parni generator
pouzivat a kontaktujte
autorizované servisni stredisko.

Ze spodni strany
pfistroje vychazi para
nebo vytéka voda.

Pristroj je vadny.

Prestante parni generator
pouzivat a kontaktujte
autorizované servisni stredisko.

Jestlize nelze urcit pticinu poruchy, kontaktujte autorizované zarucni a pozarucni

servisni stredisko.

Podilejme se na ochrané Zivotniho prostredi!

@ Vas pristroj obsahuje Cetné materidly, které Ize zhodnocovat nebo recyklovat.
2 Svéfte jej sbhérnému mistu nebo, neexistuje-li, smluvnimu servisnimu stredisku, kde s

nim bude nalozeno odpovidajicim zplisobem.

hid
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DOLEZITE ODPORUCANIA

Bezpeénostné pokyny

« Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte navod na pouzitie: pouzivanie, ktoré nie je v
sulade s navodom na pouzitie, zbavuje vyrobcu akejkolvek zodpovednosti.

« Aby bola zabezpecena vasa bezpecnost, tento pristroj zodpoveda platnym normam a nariadeniam
(smerniciam o nizkom napati, o elektromagnetickej kompatibilite, o Zivotnom prostredi...).

« Tento generator pary patri medzi elektrické pristroje: musi sa pouzivat v normalnych podmienkach.
Je uréeny iba na domace pouzivanie.

« Je vybaveny 2 bezpeénostnymi systémami:

- ventil, ktory slizi ako ochrana pred akymkolvek pretlakom v pripade poruchy pristroja a ktory
umozniuje vypustit prebytoénu paru,

- tepelna poistka, ktora sluzi ako ochrana pred prehriatim.

« Tento generator pary zapajajte vzdy:

- do elektrickej siete, ktorej napétie sa nachadza v rozmedzi od 220 do 240 V,

- do uzemnenej elektrickej zasuvky.

Akékolvek nespravne zapojenie mdze nenapravitelnym spésobom pristroj poskodit a zaroveri rusi
zaruku.

Ak pouzivate predlZzovaci kabel, skontrolujte, ¢i je zasuvka dvojfazového typu I0A s uzemrovacim
vodicom.

« Napajaci kabel Uplne odvite a potom ho zapojte do uzemnenej elektrickej zasuvky.

* Ak je poskodeny napéatovy kabel alebo hadic¢ka na privod pary, je potrebné ich nechat
bezpodmieneéne vymenit v autorizovanom servisnom stredisku, aby sa prediSlo nebezpecenstvu.
« Pri odpéjani pristroja z elektrickej siete netahajte za kabel.

Pristroj vzdy odpojte:

- pred plnenim nadrzky alebo pred vyplachovanim bojlera,

- pred jeho Gistenim,

- po kazdom pouziti.

« Pristroj musi byt polozeny a musi sa pouzivat na stabilnej ploche, ktoré odolava teplu. Ked Zehlicku
polozite na odkladaciu plochu, dbajte, aby plocha, na ktoru ju polozite, bola stabilna.

« Tento pristroj nesmu pouzivat osoby (vratane deti), ktoré maju znizenu fyzicku, senzoricku alebo
mentalnu schopnost, alebo osoby, ktoré nemaju na to skisenosti alebo vedomosti, okrem pripadov,
ked im pri tom pomaha osoba zodpovedna za ich bezpecnost, dozor alebo osoba, ktora ich vopred
pouci o pouzivani tohto pristroja.

« Je vhodné dohliadat na deti, aby ste si boli isti, Ze sa s tymto pristrojom nehraju.

« Pristroj nikdy nenechéavajte bez dozoru:

- ked je zapojeny v elektrickej sieti,

- ked nechladol miniméaine 1 hodinu.

« Zehliaca plocha Zehligky a doska na odkladanie Zehlitky generatora sa mozu zahriat na velmi
vysoké teploty a mézu spdsobit popaleniny: nedotykajte sa ich.

Zehliacou plochou Zehligky sa nikdy nedotykajte elektrickych kablov.

« Z pristroja vychadza para, ktorda méze spdsobit popaleniny. So Zehlickou manipulujte opatrne,
najma pri Zehleni vo vertikalnej polohe. Paru nikdy nesmerujte na osoby ani na zvierata.

« Pred vyprazdiovanim bojlera vzdy pockajte, kym generator pary vychladne. Okrem toho generator
pary musi byt odpojeny z elektrickej siete minimalne 2 hodiny, aby ste mohli vypustaci uzaver
odskrutkovat.

« Pri vyplachovani bojlera, bojler nikdy neplrite priamo tec¢icou vodou.

« Ak stratite alebo poskodite vypustaci uzaver, nechajte ho vymenit v autorizovanom servisnom
stredisku.

« Generator pary nikdy neponarajte do vody ani do Ziadnej inej tekutiny. Nikdy ho neumyvajte pod
te€lcou vodou.

« Pristroj sa nesmie pouzivat, ked spadol, ak je viditelne poskodeny, ak doslo k tnikom alebo
porucham funkénosti. Tento pristroj nikdy nerozoberajte: nechajte ho skontrolovat v autorizovanom
servisnom stredisku, aby ste predisli akémukolvek nebezpecenstvu.
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POPIS

Ovladag pary

Znacka na nastavenie teploty

Regulator na nastavenie teploty Zehlicky
Kontrolné svetlo Zehlicky

Doska podstavca na odkladanie Zehlicky
Bojler (vo vnutri skrinky)

Lock System (podla modelu)

Priestor na odkladanie napajacieho kabla a
hadicky na privod pary

ONoUnEWNS

9.

10.
1.
12
13.

14.

Privod pary

Elektricky privodny kabel

Uzaver bojleru

Vypina¢ zapnuté/vypnuté so svetelnou

kontrolkou

Kontrolné svetlo pripravenej pary

(podla modelu)

Regulator na nastavenie prietoku pary

(podla modelu)

——— Systém na zaistenie zehlicky na podstavec - Lock System

(podl'a modelu)

 Na skrinke tohto generatora pary sa nachadza pridrziavaci obluk Zehli¢ky so
zaistovacim systémom (podla modelu), aby sa ulah¢il prenos a odkladanie:

- Zaistenie — obr. 1.
- Odistenie — obr. 2.

« Ak chcete generator pary preniest za rukovat zehlicky:
- Zehli¢ku polozte na dosku na odkladanie Zehlitky generatora pary a pridrziavaci
obluk preklopte na Zehlicku, az kym sa nezaisti (musite pocut ,cvak®) — obr. 1.
- Generator pary mozete teraz preniest za rukovat Zehlicky — obr. 3.

Priprava

Aku vodu pouzit ?

« Do tohto pristroja sa méze nalievat voda z vodovodu. AvSak v niektorych
oblastiach na pobrezi mdZze voda obsahovat vac¢sie mnozstvo soli. V danom

pripade pouzivajte iba destilovant vodu.

Ak je vasa voda
velmi tvrda,
zmiesajte 50 % vody

« Nikdy nepouzivaijte vodu, ktora obsahuje pridavné latky (8krob, parfum, aromatické z vodovodného
latky, zmakcovaciu latku atd'), ani vodu z batérie alebo skondenzovanu vodu

(napriklad vodu zo susiciek bielizne, vodu z chladniciek, vodu z klimatiza¢nych

kohutika a 50 %
vody zbavenej

zariadeni, dazdov( vodu). Obsahujl organické odpady alebo minerélne Giastocky, mineralov, ktoru si

ktoré sa koncentruju pod vplyvom tepla a spdsobuju odlupovanie a vypadavanie
Ciastociek, hnedé vytoky alebo pred¢asné starnutie pristroja.

kupite.

Naplnte bojler q

V pripade, Ze « Generator pary umiestnite na stabilni a vodorovnu plochu, ktora odolava teplu.
vodu preleje, + Skontrolujte, ¢i je pristroj odpojeny a ¢i je studeny.

odlejte

Odskrutkujte uzaver bojlera.

prebytoéni  « Pouzite dZzban na vodu, napliite ho maximalne jednym litrom vody a naplrite bojler

vodu. a davajte pozor, aby ste vodu nepreliali.

» Znova zaskrutkujte uzaver bojlera — obr. 4.

Zapnite generator pary

» Napajaci kabel Uplne odmotajte a z Glozného priestoru vytiahnite hadi¢ku na

privod pary.

« Pred odistenim bezpecnostnej zapadky zais ovaci obluk zehlicky sklopte

dopredu (pod a modelu).

« Generator pary zapojte do uzemnenej elektrickej zasuvky
« Stlacte vypina¢ Zapnuté/vypnuté so svetelnou kontrolkou. Ak sa rozsvieti,

bojler sa zohrieva.

Pri prvom
pouzivani méze
dojst k vyskytu
dymu alebo
zapachu, no nejde
o poruchu. Tento
fenomén nema

« Para je pripravena asi po 8 minttach alebo ked sa kontrolné svetlo pripravenej ziaden vplyv na

pary rozsvieti (podfa modelu) — obr. 5.

« Pocas zehlenia sa kontrolné svetlo umiestnené na Zehlicke a kontrolné svetlo

pripravenej pary (podla modelu) rozsvietia a zhasnu podla toho, i je

zohrievanie potrebné.

pouzivanie
pristroja a rychlo
sa strati.
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Pouzivanie

Zehlenie s parou

» Regulator na nastavenie teploty Zehlicky a regulator na
nastavenie prietoky pary (podla modelu) umiestnite na typ latky,
ktoru chcete zehlit (pozri tabulku nizSie).

« Kontrolné svetlo Zehlicky sa rozsvieti.

« Aby ste ziskali paru, stlacte ovlada¢ pary umiestneny pod
rukovatou zehlicky — obr. 6.

Generator pary a zehlicka su
pripravené na zehlenie, ked’ je
zasvietené kontrolné svetlo
pripravenej pary (podla
modelu) a kontrolné svetlo
zehlicky je zhasnuté.

LATKY NASTAVENIE REGULATORA TE- | NASTAVENIE REGULATORA PARY
PLOTY (podfa modelu)
Lan, Bavina oo
VIna, Hodvab, Viskéza oo
Syntetika
(z polyesteru, acetatu, akrylu, ny- °
16nu)

« Para prestane vychadzat, ked ovladac¢ pustite.

« Zacnite najprv latkou, ktora sa Zehli na nizkej teplote a skoncite
tymi latkami, ktoré znasaju vyssiu teplotu (+++ alebo Max).

« Pri prvom pouzivani alebo ak ste paru nepouzivali uz niekolko
minut: stlacte ovladac pary — obr. 6 niekolkokrat za sebou mimo
dosahu bielizne. Tym umoznite, aby sa studena voda odstranila z
parného okruhu.

« Pri jemnych latkach pomaly stlacajte ovlada¢ pary umiestneny
pod rukovatou Zehlicky, aby sa predislo pripadnym hnedym
vytokom.

« Ak pouzivate Skrob, rozpraste ho na stranu, ktort nezehlite.

Ak Zzehlite latky zlozené z
miesanych vlaken, teplotu
zehlenia nastavte na
najjemnejsie vlakno.

Ak zehlite oblecenie z viny, iba
prerusovane stlacajte ovladac
pary - fig.6 Zzehlicky bez toho,
aby ste Zehlicku polozili na
oblecenie.

Predidete tomu, Zze sa bude
oblecenie lesknut.

Zehlenie na sucho

« Nestlacajte ovladac¢ pary — obr. 6.
Vertikalne zehlenie

+ Regulator teploty zehlicky a regulator prietoku  vytvorena para je velmi tepla, obleGenie nikdy

pary (podfa modelu) nastavte na maximum.  pehladte na osobe, ale vidy na vesiaku. Pri
« Oblecenie zaveste na vesiak a zfahla latku inych latkach ako je an alebo bavina drite
prichytavajte rukou. zehli¢ku vo vzdialenosti niekolkych

« Prerusovane stlacajte ovladac pary — obr. 6. a  centimetrov, aby ste latku nespalili.

vykonavajte pohyb zhoda dole — obr. 7.

Pocas pouzivania napliite bojler

Nikdy « VELMI DOLEZITE: Pred otvorenim bojlera sa ubezpedte, Ze uz tam nie je Ziadna para.
neodskrutk Aby ste to zistili, stlacajte ovladac pary zehlicky — obr. 6, az kym nebude vychadzat
ovavajte Ziadna para.

uzaver « Stlacenim vypinaca zapnuté/vypnuté vypnite generator pary a odpojte ho zo zasuvky.
bojlera, ked” + Pomaly odskrutkujte uzaver bojlera.

zehlicka » Pouzite dzban na vodu a napliite ho maximalne jednym litrom vody.

produkuje « Naplite bojler a davajte pozor, aby ste vodu nepreliali. V pripade, Ze vodu preleje,
paru. odlejte prebyto¢nu vodu.
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+ Uzaver bojlera znova na doraz zaskrutkujte, generator pary zapojte a pristroj
uvedte do prevadzky.

» Pockajte, kym sa bojler zohreje. Para je pripravena asi po 8 minutach alebo ked
kontrolné svetlo pripravenej pary sa rozsvieti (podla modelu).

Odlozte generator pary

« Zehli¢ku polozte na dosku na odkladanie Zehligky generatora Zehli¢ku nikdy neukladajte na
pary. kovovy podstavec na odkladanie

« Pridrziavaci obluk sklopte na Zehlicku, az kym nepocujete ,cvak®  zehliéky, mohol by ju poskodit ale
pri zaisteni, aby sa Zehlicka bezpecne upevnila na skrinku radsej na dosku podstavca na
(pod a modelu). odkladanie zehlicky umiestnent

« Napajaci kabel uloZte do otvoru, ktory je prefi uréeny — obr. 8. na skrinke. Je vybavena

« Odlozte privod pary — obr. 9. podlozkou proti kizavosti a je

« Ak chcete generator pary odlozi do skrinky alebo do uzkeho navrhnuta tak, aby odolavala
priestoru, pred odlozenimho nechajte vychladnu . vysokym teplotam.

« Generator pary mozete bezpec¢ne odlozi .

Udrzba a Cistenie

Pred vykonanim udrzby sa ubezpecte, ¢i je pristroj odpojeny a ¢i je Zehliaca doska a doska
podstavca na odkladanie Zehlicky studena.

Na cistenie Zehliacej dosky alebo skrinky nepouzivajte Ziaden Cistiaci prostriedok alebo prostriedok
na odstranovanie vodného kamena.

Zehlicku alebo jej skrinku nedavajte nikdy pod vodovodny kohutik.

Ocistite zehliacu dosku
« Pravidelne distite Zehliacu dosku nekovovou $pongiou.

Ocistite skrinku
+ Z Casu na ¢as mierne vihkou jemnou handrickou ocistite ¢asti z umelej hmoty.

Bojler vyplachnite (=%) (raz mesacne)

« Pozor: Aby ste prediZili efektivitu vagho bojlera a predisli tomu, Ze vodny Aj je vasa voda
kameri bude vychadzat, je dolezité, aby ste bojler vyplachovali po kazdom tvrda, robte to ¢asto.
10 pouZziti (asi raz mesacne). Pri vyplachovani

« Skontrolujte, ¢i je generator pary studeny a odpojeny viac ako 2 hodiny. bojlera vSak

« Dzbanom naplrite bojler na 3/4 vodou z vodovodného kohutika — obr. 10. nepouzivajte

« Skrinkou chvilu potraste a potom ju Uplne vyprazdnite do vylevky — obr. 11.  prostriedky na
« Aby ste dosiahli dobry vysledok, odpori¢ame vam opakovat tuto operaciu odstranenie vodného

este raz. kamena: mohli by ho
- ”, poskodit.
Problém generatora pary ?
Problémy Mozné priciny RieSenia

Generator pary sa nerozsvieti | Pristroj nie je zapnuty. Skontrolujte, Ci je pristroj spravne

alebo sa nerozsvieti kontrolné zapojeny vo funkénej elektrickej sieti

svetlo Zehlicky. a Ci je zapnuty.

Voda vyteka z otvorov Termostat je nespravne nastaveny: |Obratte sa na autorizované servisné

Zehliacej plochy Zehlicky. teplota je stale nizka. stredisko.
Pouzivate paru aj napriek tomu, |Skontrolujte nastavenie termostatu: Skor
ze zehlicka este nie je ako stlacite regulétor pary, pockajte,
dostatocne tepla. kym zhasne kontrolné svetlo zehlicky.
Voda sa kondenzuje v hadickach, |Reguldtor pary stlacajte mimo
pretoze ste paru pouzili po zehliacej dosky, az kym zo Zehlicky
prvykrét alebo preto, Ze ste ju nezacne vychadzat para.
dlhsi ¢as nepouzivali.

84



Problem

Mozliwe przyczyny

Rozwiazania

Na bielizni sa objavuju
kvapky vody.

Ochranny potah zehliacej dosky
je saturovany vodou, pretoze
nie je prispdsobeny na vykon
generatora pary.

Dbajte, aby bola Zehliaca doska
vhodna (mriezkovana doska, ktora
brani vzniku kondenzatu).

Z otvorov zehliacej plochy
Zehlicky vyteka biely
vytok.

Z bojlera vychadza vodny
kamen, pretoze sa pravidelne
nevyplachuje.

Bojler vyplachnite. (pozri odsek
,Vyplachovanie bojlera®)

Z otvorov Zehliacej plochy
Zehlicky vyteka hnedy
vytok, ktory zanechava
Skvrny na bielizni.

Do vody na Zehlenie pridavate
chemické latky na
odstrafiovanie vodného
kamena alebo prisady.

Do nadrzky nikdy nepndavajte
Ziadne latky (pozri odsek ,Aka
voda sa ma pouzivat?).

Zehliaca plocha Zehlicky
je znecistena alebo hneda
a zanechava skvrny na
bielizni.

Pouzivate prilis vysoku
teplotu.

Pozrite si naSe rady tykajlice sa
nastavenia teploty.

Bielizef nebola dostatocne
vyplachnutd alebo Zehlite
novu bielizen, ktord ste
vopred nevyprali.

Dbajte, aby bola bielizer tplne
vyplachnutd, aby sa odstranili
pripadné zvysky prasku alebo
chemickych latok (pri novej bielizni).

PouZivate Skrob.

Skrob nastriekajte na tu stranu,
po ktorej nezehlite.

Vychadza malo pary
alebo ziadna para.

Nadrzka je prazdna (svieti
cervené kontrolné svetlo).

Nadrzku naplnte a tlacidlo
,Restart” stlacajte dovtedy, kym
kontrolné svetlo nezhasne.

Teplota zehliacej plochy
zehlicky je nastavena na
maximalnu.

Generator pary funguje normalne,
ale para je vel'mi tepla, sucha
a malo viditelnd.

Z okolia uzaveru vychadza
para.

Uzaver je nespravne utiahnuty.

Uzaver znova utiahnite.

Tesnenie uzaveru je
poskodené.

Obratte sa na autorizované
servisné stredisko.

Pristroj je poskodeny.

Generator pary nepouzivajte
a obratte sa na autorizované
servisné stredisko.

Zo spodnej strany
pristroja vychadza para
alebo vytekd voda.

Pristroj je poskodeny.

Generator pary nepouzivajte
a obrdatte sa na autorizované
servisné stredisko.

Ak nie je mozné urcit pricinu poruchy, obrafte sa na autorizované popredajné

servisné stredisko.

Podiel'ajme sa na ochrane zivotného prostredia!
® Tento pristroj obsahuje vela zhodnotitelnych alebo recyklovatelnych

materidlov.

2 Odovzdajte ho na zberné miesto, alebo ak také miesto chyba, tak

autorizovanému servisnému stredisku, ktoré zabezpeci jeho likvidaciu.
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FONTOS JAVASLATOK

Biztonsagi el6irasok

« A késziilék els6 hasznalata elétt figyelmesen olvassa el a hasznalati dtmutatét: a hasznalati
utasitasban leirtaktdl eltéré hasznalat mindennemdi felelésség alol mentesiti a céget.

« Az On biztonsaga érdekében ez a késziilék megfelel a hatalyos elirasoknak (kisfesziiltségre,
elektromagneses kompatibilitasra, kdrnyezetvédelemre stb. vonatkozé iranyelvek).

+ Az On gézallomasa egy elektromos késziilék: normal hasznalati feltételek mellett kell hasznalni. A
késziilék kizarélag haztartasbeli hasznalatra alkalmas.

« A késziilék 2 biztonsagi rendszerrel van felszerelve:

- egy szeleppel, amely megel6zi a tainyomast azaltal, hogy a késziilék miikodési rendellenessége
esetén kiengedi a g6zf6losleget,
- egy hébiztositékkal, amely megelézi a tilmelegedést.
« A g6zallomast a kdvetkezé aramforrasokra csatlakoztassa:
- olyan elektromos halézatra, melynek a fesziiltsége 220 és 240 V kozétt talalhato.
- foldelt elektromos aljzathoz.
Minden csatlakoztatasi hiba maradandé karosodast okozhat, és érvényteleniti a garanciat.
Hosszabbité hasznalata esetén ellendrizze, hogy az aljzat 10 A-es kétpolusu tipusu és rendelkezik
foldeléssel.

« A foldelt elektromos aljzatra val6 csatlakoztatas el6tt tekerje le teljesen a tapkabelt.

« A tapkabel vagy gézvezeték sériilése esetén a veszélyek elkerillése érdekében ezek cseréjét
kotelezé moédon egy Hivatalos Szervizkézpontban végeztesse el.

* Ne huzza ki a késziiléket a tapkabelnél fogva.

A kovetkezd esetekben mindig huzza ki a csatlakozédugaszt az aljzatbdl:
- a tartaly feltdltése vagy a forralé oblitése el6tt,

- tisztitas el6tt,

- minden hasznalat utan.

« A késziiléket stabil, héallo felliletre helyezze. Amikor a vasalét a vasalétartéra helyezi,
bizonyosodjon meg arrdl, hogy a feliilet, amelyen elhelyezkedik, stabil.

« Tilos a készllék haszndlata olyan személyek altal (beleértve a gyerekeket is), akiknek fizikai,
érzékelési vagy szellemi képességeik korlatozottak, valamint olyan személyek altal, akik nem
rendelkeznek a készllék hasznalatara vonatkozé gyakorlattal vagy ismeretekkel. Kivételt képeznek
azok a személyek, akik egy, a biztonsagukért felelés személy altal vannak feliigyelve, vagy akikkel
ez a személy elézetesen ismertette a készlilék hasznalatara vonatkozo utasitasokat.

« Ajanlott a gyerekek feliigyelete, annak érdekében, hogy ne jatsszanak a készllékkel.

« Soha ne hagyja a késziiléket felugyelet nélkuil:

- ha csatlakoztatva van az elektromos héalézatra,
- mig le nem hdil (korilbeldl 1 éra).

« A vasalotalp és a gézfejlesztd egység vasalotarto lapja felforrésodhat, és égési sériiléseket okozhat:
ne érintse meg ezeket a részeket.

Soha ne érjen a vasalotalppal a tapkabelekhez.

« Késziiléke gbzt bocsat ki, mely égési sériiléseket okozhat. A vasaldval banjon évatosan, féképp
fligg6leges vasalas soran. A gézt soha ne iranyitsa emberek vagy allatok felé.

« A forrald kilritése el6tt varja meg, hogy a gézallomas lehdiljon, és az Uritédugd kicsavarasa el6tt
legalabb 2 6raval hizza ki a villasdugét az elektromos aljzatbdl.

« Oblités soran a forralét ne kozvetlenll a csap alatt téltse fel.

« Az Urit6dugé elveszitése vagy megrongalédasa esetén cseréltesse ki az alkatrészt egy Hivatalos
Szervizkézpontban.

« Soha ne meritse a gézallomast vizbe, sem pedig barmilyen mas folyadékba. Soha ne helyezze
folyo viz ala.

* Ne hasznalja a készliléket, ha leejtette, sériiléseket észlel rajta, szivarog, vagy miikddési
rendellenességeket tapasztal. Soha ne szerelje szét a késziléket: a veszélyek elkeriilése
érdekében vizsgaltassa at egy Hivatalos Szervizkdzpontban.
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A KESZULEK BEMUTATASA

Gézvezeérld 9. Goézvezeték

Hoémérséklet beallito jel 10. Elektromos vezeték

A vasalo hémérsékletének allité gombja 11.  Akazan dugodja

Avasalo kijelzéje 12. Vilagitas ki/be kapcsold

Vasalotarto lap 13. A g6z készenléti kijelz6je (modell szerint)
Kazan (az alap belsejében) 14. GOzmennyiség szabalyozé gombja

Lock System (modell szerint) (modell szerint)

Elektromos- és gézkabel tarold rekesz

ONOORON =

A vasalot a tartéra régzité rendszer
Lock System (modelltél fiiggéen)
« A g6ézallomas fel van szerelve egy rogzitéivvel, amelynek segitségével a vasalo
rogzitheté (modelltél fliggben), ezaltal kdnnyebben tarolhaté és szallithato:
- Régzités - 1. abra.
- Kioldas - 2. abra.
» Ha a g6zallomast a vasalé fogantyujanal fogva kivanja szallitani:
- helyezze a vasalot a gézallomas vasalétartdjara, és hajtsa ra a rogzitéivet a
vasaléra, amig az be nem akad (kattan egyet) - 1. abra.
- Ez utan a g6zallomast szallithatja a vasalé fogantydjanal fogva - 3. abra.

El6készités

Milyen vizet hasznalhat?

« A késziiléket ugy tervezték, hogy vezetékes vizzel lehessen hasznalni. Ha az 6n altal hasznalt
Ugyanakkor bizonyos tengerparti régiokban a viz sétartalma magas lehet.  viz nagy mésztar-
Ebben az esetben kizarolag demineralizalt vizet hasznaljon. talmu, akkor 50%

« Sose hasznaljon adalékot tartalmazo vizet (keményitét, illatositott, csapvizhez keverjen
aromasitott vizet, lagyitott vizet, stb.), sem akkumulatorba vald, vagy 50% kereskedelemben
lecsapodasi vizet (pl. ruhaszaritd berendezés, fagyasztd, klimaberendezés  kaphato lagyitott vizet.

vizét, esbvizet). Azok szerves anyagokat, vagy asvanyokat tartalmaznak, és
foltot, barna elszinezédéseket, vagy a vasalé korai 6regedését okozhatjak.

A kazan toltése

Kicsordulas * A gozfejlesztét helyezze vizszintes és stabil feliiletre, amelynek nem art a hé.
esetén + Gy6z6djon meg, hogy a késziilék nincs csatlakoztatva a halézatra, és hogy hideg.
tavolitsa el a * Csavarja ki a kazan dugéjat.
folosleget. « Hasznaljon egy vizes palackot, téltse meg maximum egy liter vizzel, majd
gondosan, hogy a viz ne csurogjon ki, 6ntse a kazanba - 4. abra.
« Csavarja vissza teljesen a kazan dugdjat.
Kapcsolja be a g6zfejleszt6t
Az elsé « Tekerje le teljesen a tapkabelt, és hlizza ki a g6zvezetéket a tartdjabol.
vasalasnal fiist « A vasalot rogzitd ivet hajlitsa elére, hogy kioldja a biztonsagi zarat (modellts!
vagy szag fligg6en).

képzédhet, de ez * Csatlakoztassa a g6zallomast egy foldelt elektromos aljzathoz.
nem karos. Eza  *Aforralé melegit: a vezériéfeliileten a z6ld lampa villog.

jelenség, * Nyomja meg a vilagités ki/be kapcsolét. Ez kigyullad, és a kazan melegiteni
amelynek nincs kezd.

karos hatasa a « 8 perc mulva, vagy amikor a g6z készenléti kijelz6je felgyullad (modell szerint),
gép miikédésére, @ g6z készen is van - 5. abra.

hamar eltiinik. + Vasalas kézben a vasalon 1évé kijelzé és a géz készenléti kijelz6je (modell

szerint) felgyullad és kialszik, a melegités sziikségessége szerint.
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Hasznalat

Gdzoléses vasalas

« A vasalando anyag szerint allitsa be a vasalé hémérsékletének allito
gombjat és a gézmennyiség szabalyozé gombjat (modell szerint), (az
alabbi tablazat szerint).

« A vasalo kijelzéje felgyullad.

« Gozzel ugy vasalhat, hogy megnyomija a vasalé fogantyuja alatt 1évé
g6zvezerl - 6. abra gombot.

» A gézadagolas megall, ha megszakitja a parancsot.

A gézfejleszté és a
vasalé készen allnak a
vasalasra, amikor a g6z
készenléti kijelzéje
felgyullad (modell
szerint), és a vasalon
1évé kijelz6 kialszik.

i HOMERSEKLET GOMB GOZMENNYISEG GOMB
TEXTILIAFAJTA BEALLITASA BEALLITASA (MODELL SZERINT)
Len, pamut XX
Gyapju, selyem, viszkoz .o T
@ *
SZINTETIKUS
Poliészter, Acetat, Akril, Po- °
liamid
« El6szor alacsonyabb hémérsékletet igénylé anyagokat vasaljon, Ha kevert szalu szovetet

végll pedig olyanokat, amelyek nagy hémérsékletet is elbirnak (s«  vasal, a hémérsékletet a
vagy Max). kényesebb anyag szerint

* Az els6 hasznalattdl kezdve vagy, ha néhany perce nem hasznélta a allitsa be.
g6zt, akkor: nyomja meg tdbbszor a - 6. abra gézvezérlét, de nem a Ha gyapju ruhakat vasal,
vasalnivalé folétt. [gy eltavolithatja a gézvezetékben lévé forré vizet. nyomja meg tobbszér a

« Kényes szovet esetében nagyon gyongéden nyomja meg a vasaléo  vasalo - fig.6 gézvezérlgjét,
fogantyuja alatt 1évé gézvezérlé gombot, hogy elkerilje az anélkiil, hogy a vasalét a
elszinezédéseket. vasalnivaléhoz érintené. igy

* Ha keményitét hasznal, azt a vasalnival6 tulsé oldalara porlassza.  elkeriili a kifényesedést is.

Szaraz vasalas

» Ne nyomja meg a - 6. abra gézvezérlét. d
Fligg6leges simitas
« Allitsa be a vasalé hémérsékletének a szabalyozéd Mivel a keletkezett g6z nagyon forro,
gombjat és a gézmennyiség szabalyozé gombjat sohase ranctalanitson személyen,
(modell szerint) a maximalisra. hanem mindig sablonon.
« Akassza a ruhat egy sablonra, és tartsa kdnnyedén Mas anyag esetében, mint gyapju,
egy kézzel. illetve pamut, a vasalét tartsa néhany

« Nyomja meg t6bbszor a - 6. abra gézvezérl6t, kozben centire, hogy ne égesse el az anyagot.
mozgassa fentrél lefelé - 7. abra.

A kazan hasznalat kozbeni feltoltése

Sose + NAGYON FONTOS: Mielétt kinyitna a kazant, gy6z&djon meg, hogy nincs tdbb géz.
csavarja ki Ennek érdekében nyomja meg a vasalo gézvezérld - 6. abra gombjat, mig kifogy a
a kazan g6z.

dugojat, « Kapcsolja ki a gézfejlesztét, megnyomva a ki/be kapcsolét és hlizza ki a halézati
mig a csatlakozot.

vasalo g6zt  * Csavarja ki lassan a kazan dugojat.

bocsat ki. » Hasznaljon egy vizes palackot, téltse meg maximum egy liter vizzel.

Toltse meg a kazant gondosan, hogy a viz ne csurogjon ki. Kicsordulas esetén
tavolitsa el a folosleget.
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+ Csavarja vissza teljesen a kazan dugojat, csatlakoztassa a gozfejleszt6t a halézatra
és kapcsolja be a készuléket.

» Varja meg mig a kazan elkezd melegiteni. Kb. 8 perc mulva, vagy amikor a géz
készenléti kijelz&je felgyullad (modell szerint), a g6z készen is van.

A gozfejleszté tarolasa

« A vasalét helyezze a g6zallomas vasalotartojara.
« Hajtsa a rogzit6ivet a vasaléra, amig egy kattanast nem hall.
Ekkor a vasalo biztonsagosan régzitve van a gézfejleszté

egységre (modellté| fligg6en).

« A tapkabelt tarolja a megfelel6 rekeszbe - 8. abra.

« Tarolja a gézvezetéket - 9. abra.

« Tarolas el6tt hagyja leh(ilni a gézallomast, ha egy

Karbantartas és tisztitas

Mindennem(i karbantartas el6tt gy6z6djon meg, hogy a készlilék nincs csatlakoztatva, és hogy a talp

és a vasaldtarto lap hideg.

A vasalét ne helyezze soha
fém vasalotartéra, amely
megsértheti, hanem az alap
vasalotartéjara: ez
csuszasmentes talpakkal
rendelkezik és héallé.

Ne hasznaljon semmilyen tisztitészert, vagy vizkéoldo6 szert a talp és az alap tisztitasara.
Ne tartsa soha a vasalét, vagy annak az alapjat a csap ala.

A talp tisztitasa

« Tisztitsa rendszeresen a talpat egy nemfémes kendével.

Az alap tisztitasa

« |d6énként tisztitsa meg a mlianyag részeket egy megnedvesitett finom kendével.

Kazan 6blités (&

&=/

« Figyelem: A kazan élettartamanak a meghosszabbitasa érdekében, és hogy
elkertlje a vizkd lerakodast, kotelezé minden 10 hasznalat utan kicbliteni a

kazant (kb. havonta).

« Ellendrizze, hogy a gézfejleszté mar hideg és tébb mint 2 6raja ki van huzva a

konnektorbdl.

) (havonta egyszer)

< Egy vizes palackkal téltse meg a kazant 3/4 részéig csapvizzel -

+ Razza meg az alapot néhanyszor, majd Uritse ki teljesen a kagylo folott -
« Jobb eredmény érdekében ismételje meg a miiveletet még egyszer.

Gond van a gézfejlesztével

10. abra.

Ha az 6n altal
hasznalt viz
meszes, végezze
el gyakrabban.
Sohase hasznal-
jon vizkéoldét a
kazan oblitésé-

" hez: karosithatja
azt.

11. dbra

Problémak

Lehetséges okok

Megoldasok

A g6zdllomas nem kapcsol
be, vagy a vasal6 jelzofénye
nem vilagit.

A készulék nincs az
elektromos halézatra
csatlakoztatva.

Ellendrizze, hogy a készulék
tizemképes aljzatra van-e
csatlakoztatva, és be van-e
kapcsolva.

Viz folyik a vasalétalp
lyukaibdl.

A termosztat nincs bedllitva: a
hémérséklet még tul alacsony.

Vegye fel a kapcsolatot egy
Hivatalos Szervizkozponttal.

A g6z hasznalata
elkezdédoétt, annak ellenére,
hogy a vasalé még nem
eléggé meleg.

Ellen6rizze a termosztat
bedllitasat.

Vdrja meg, amig a vasald
jelzdfénye kialszik, és csak ez
utan nyomja meg a gézgombot.

A viz lecsapddott a csévekben,
mivel ez az els6 gézvasalas,
vagy egy ideje nem hasznélta
a g6z funkciét.

A vasalot a vasaldasztaltol
tavol tartva nyomogassa a
g6zgombot, amig a vasalé
g6zt nem bocsat ki.l
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Problémak

Lehetséges okok

Megoldasok

A ruhan vizfoltok jelennek
meg.

A vasaléasztal huzatja
atitatédott vizzel, mivel nem
felel meg a gézdllomas
teljesitményének.

Ellendrizze, hogy a vasaléasztal
megfelelé-e (racsos asztal,
amely megakadalyozza a viz
lecsapddasat).

A talp lyukain fehér folyadék
tavozik.

A forraldbdl vizké tavozik,
mivel nem volt rendszeresen
kioblitve.

Oblitse ki a forralét. (lasd ,A
forralé oblitése” c. fejezetet)

A talp lyukain barna folyadék
tavozik, és foltot hagy a
ruhdn.

A vasalashoz hasznalt vizben
vizkdoldé vegyszer vagy mas
adalékanyag van.

A viztartalyba ne toltson
semmilyen adalékanyagot
(lasd a ,Milyen vizet
hasznaljak?” c. fejezetet).

A talp piszkos vagy barna, és
foltot hagyhat a ruhan.

A bedllitott h6mérséklet tul
magas.

Olvassa el a hémérséklet
szabalyozasara vonatkozd
utasitasokat.

A ruhdt nem 6blitette ki
eléggé, vagy olyan Uj ruhat
vasal, amely még nem volt
kimosva.

Bizonyosodjon meg arrdl, hogy
a ruhat eléggé kicblitette, hogy
eltlintesse az esetleges
szappan- vagy vegyszer-
lerakédast az 0j ruhardl.

Keményité haszndlata vasalas
kozben.

A keményit6t mindig permetezze
a vasalt feliilet visszdjara.

Kevés, vagy teljesen elfogyott
agobz.

A viztartaly dres (@ piros
lampa vilagit).

Toltse meg a tartalyt, és
nyomja a ,Restart” gombot,
amig a lampa ki nem alszik.

A talp h6mérséklete
maximumra van dllitva.

A g6zdllomas megfelelGen
tzemel, de mivel tul forro, a g6z
szaraz, és ezért kevéshé lathatd.

A dugé mellett g6z tavozik.

A dugé nincs eléggé megszoritva.

Szoritsa meg a dugot.

A dugé tomitése
megrongalédott.

Vegye fel a kapcsolatot egy
Hivatalos Szervizkézponttal.

A késziilék meghibasodott.

Ne haszndlja a g6zallomast,
és vegye fel a kapcsolatot egy
Hivatalos Szervizkozponttal.

GGz vagy viz tavozik a
késziilék alsé részén.

A késziilék meghibasodott.

Ne haszndlja a gézallomast,
és vegye fel a kapcsolatot egy
Hivatalos Szervizkozponttal.

Ha nem lehetséges a hiba okanak megallapitasa, forduljon egy Hivatalos Szervizkézponthoz.
Vegyiink részt a kornyezetvédelemben!

® Az On készilléke szamos értékesithetd vagy Ujrahasznosithaté anyagot tartalmaz.
O Készulékét adja le egy gyjtéhelyen vagy egy Hivatalos Szervizkdzpontban, a

megfeleld kezelés biztositasa érdekében.

hid
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VAZNA PRIPOROCILA

Varnostna navodila

« Pred prvo uporabo naprave pazljivo preberite navodila za uporabo: v primeru uporabe, ki ni v skladu
z navodili, je proizvajalec opro$¢en vsake odgovornosti.

« Za zagotavljanje vase varnosti ta naprava ustreza veljavnim standardom in predpisom (direktive za
nizko napetost, elektromagnetno zdruzljivost, okolje...).

« Parna postaja je elektri¢cna naprava: uporabljati jo je treba pod normalnimi pogoji uporabe.
Predvidena je samo za uporabo v gospodinjstvu.

* Opremljena je z 2 varnostnima sistemoma:
- ventil za preprecitev nadtlaka, ki v primeru nepravilnega delovanja naprave spusti odve¢no paro,
- termi¢na varovalka za preprecitev pregretja.

« Parno postajo vedno prikljuite na omrezno napajanje:
- na elektri¢no napeljavo, katere napetost je od 220 do 240 V.
- v ozemljeno elektriéno vti¢nico.
Napacna prikljucitev na omrezno napajanje lahko povzro¢i nepopravljivo poskodbo in razveljavitev
garancije.
Ce uporabljate kabelski podaljdek, preverite ali je vtidnica dvopolne izvedbe 10 A, z ozemljitvenim
vodom.

« Do konca odvijte elektri¢ni kabel, preden ga vkljucite v ozemljeno elektri¢no vti¢nico.

« Ce je elektriéni napajalni kabel ali kabel za paro poskodovan, vam ga morajo obvezno zamenjati v
pooblaséenem servisnem centru, da preprecite moznost nesrece.

« Ne izkljucite naprave z omreznega napajanja tako, da povlecete za kabel.

Vedno izklju€ite napravo z omreznega napajanja:

- pred polnjenjem rezervoarja ali izpiranjem kotlicka,
- pred cis¢enjem,

- po vsaki uporabi.

» Napravo morate uporabljati in odlagati na stabilno povrsino, odporno na toploto. Preden odlozite
likalnik na stojalo za odlaganje, preverite stabilnost povrsine, na kateri se nahaja.

« Naprava ni predvidena za uporabo s strani oseb (kamor so vklju¢eni tudi otroci) z zmanj$animi
fizi€nimi, cutilnimi ali duSevnimi sposobnostmi, ali oseb, ki nimajo izkusenj z napravo, oziroma je ne
poznajo, razen ¢e oseba, ki odgovarja za njihovo varnost, poskrbi za nadzor ali za predhodno
usposabljanje o uporabi naprave.

« Poskrbeti je treba za nadzor otrok in prepreciti, da se igrajo z napravo.

« Nikoli ne pustite naprave brez nadzora:

- Ce je priklju€ena na elektricno napajanje,
- dokler se ni ohlajala okrog 1 uro.

« Likalna plo$ca likalnika in plos¢a za odlaganije likalnika na ohisju lahko dosezeta zelo visoko
temperaturo in povzrocita opekline: ne dotikajte se ju.
Nikoli se ne dotikajte elektri¢nih kablov z likalno plosco.

« Vasa naprava oddaja paro, ki lahko povzroci opekline. Z likalnikom ravnajte previdno, Se posebej pri
navpi¢nem likanju. Pare nikoli ne usmerjajte proti ljudem ali Zivalim.

« Pred izpiranjem kotlicka vedno poc¢akajte, da se parna postaja ohladi in da je izklju¢ena z
omreznega napajanja ve¢ kot 2 uri, preden odvijete ¢ep za praznitev.

« Ko izpirate kotli¢ek, ga nikoli ne polnite neposredno iz vodovodne pipe.

« Ce izgubite &ep za praznitev ali ¢e se vam poskoduje, naj vam ga zamenjajo v pooblagéenem
servisnem centru.

« Parne postaje nikoli ne potapljajte v vodo ali kakrsno koli drugo tekocino. Nikoli je ne postavite pod
tekoco vodo iz pipe.

« Naprave ne smete uporabljati, ¢e je padla na tla, ¢e so na njej vidne poskodbe, ¢e pusca ali kaze
znake nepravilnega delovanja. Nikoli ne demontirajte naprave: da preprecite nevarnost, naj vam jo
pregledajo v poobla§¢enem servisnem centru.
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OPIS

1. Gumb za paro 9. Kabel za paro

2. Oznagevalec izbire temperature 10.  Elektricni kabel

3. Gumb za izbiro temperature likalnika 1. Zamasek kotlicka

4. Kontrolna luéka likalnika 12. Osvetlieno stikalo vklop/izklop

5.  Plo$¢a odlozi$¢a za likalnik 13. Kontrolna lucka za pripravljenost pare
6. Kotlicek (znotraj ohisja) (odvisno od modela)

7. Lock System (odvisno od modela) 14. Gumb za izbiro koliCine pare

8.  Prostor za shranjevanje elektriénega kabla (odvisno od modela)

in kabla za paro

Sistem za zaklepanje likalnika na podnozje Lock System
(glede na model)
« Parna postaja je opremljena z lokom za pritrditev likalnika na ohisje, ki se lahko blokira (glede na
model) in tako omogoca laZje prenasanje in spravljanje :
- Zaklepanje - sl. 1.
- Odklepanje - sl. 2.
« Za prenasanje parne postaje z uporabo rocaja likalnika:
- Likalnik postavite na plos¢o za odlaganje na parni postaji in preklopite pritrdilni lok na likalnik,
dokler se ne blokira (kar oznani zvok "klik") - sl. 1.
- Primite ro¢aj likalnika za prenasanje parne postaje - sl. 3.

Priprava

Katero vodo naj uporabimo? ————
« Vasa naprava je zasnovana za uporabo z vodo izpod pipe. Vendar pa je lahko Ce je v vasi vodi

v nekaterih regijah na morski obali poveéana vsebnost soli v vodi. V takem veliko apnenca,
primeru uporabljajte izkljuéno demineralizirano vodo. uporabite 50 %

« Nikoli ne uporabite vode, ki vsebuje dodatke (krob, parfume, aromatiéne vode iz pipe in 50
snovi, mehéalec itd.), kot tudi ne vode iz akumulatorja ali iz kondenzatorja (npr. 7 kupljene
voda iz susilca za perilo, voda iz hladilnika, voda iz klimatske naprave, destilirane vode.

deZevnica). Taka voda vsebuje organske odpadke ali mineralne delce, ki se
nabirajo pod vplivom toplote in povzrocijo izlocke, rjav izcedek ali prezgodnje
staranje aparata.

Napolnite kotlicek

Ce gre voda Parni generator namestite na trdno vodoravno podlago, ki ni ob¢utljiva na toploto.

&ez rob, + Prepri¢ajte se, da je aparat izklju¢en in ohlajen.
odlijte, kar je * Qdvijte zamasek na kotlicku.
odveé. + Uporabite vr¢ za vodo, napolnite ga z najve¢ 1 | vode in napolnite kotlicek. Pazite

na to, da vode ne zlivate ¢ez rob - sl. 4.
Do konca privijte zamasek na kotlicku.

Vklopite vas parni generator

« Do konca odvijte elektri¢ni kabel - sl. in vzemite kabel za paro iz prostora za
shranjevanje.

« Lok za pritrditev likalnika preklopite naprej, da se deblokira varnostna zapora
(glede na model).

« Parno postajo prikljucite v ozemljeno elektri¢no vti¢nico.

Med prvo
uporabo lahko
nastane dim ali
neskodljiv vonj.

« Uporabite osvetljeno stikalo: ON/OFF. Ko je stikalo v poziciji ON, je grelec Ta poja_v I?O.
vKljugen. kmalu |zg|n|.I

+ Po priblizno 8 minutah oziroma, ko se prizge kontrolna lucka za pripravijenost ~ PTeZ p;’smd'c za
pare (odvisno od modela), je para pripravijena - sl. 5. :s:rr:tao

« Med likanjem se kontrolna lucka na likalniku in kontrolna lu¢ka za pripravljenost
pare prizigata in ugasata (odvisno od modela) glede na toplotne potrebe.
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Uporaba

Likanje na paro

« Nastavite gumb za izbiro temperature likalnika in gumb za izbiro Parni generator in likalnik sta
koli¢ine pare (odvisno od modela) glede na tip blaga, ki ga boste pripravljena za likanje, ko je
likali (glej spodnjo tabelo). kontrolna lucka za

« Kontrolna lu¢ka likalnika se prizge. pripravljenost pare (odvisno od

« Da dobite paro, pritisnite na gumb za vkljucitev pare, ki se modela) prizgana in je kontrolna
nahaja pod ro¢ajem likalnika - sl. 6. lu¢ka likalnika ugasnjena.

« Ko spustite gumb, se para ustavi.

TKANINA NASTAVLJANJE GUMBA ZA|NASTAVLJANJE GUMBA ZA
TEMPERATURO PARO (ODVISNO OD MODELA)
> "'//,
Lan, bombaz Y 9
AN 4
Volna, svila, viskoza oo
SINTETIKA
Poliester, acetat, akril, polia- °
mid

« Zacnite najprej s tistim blagom, ki se ga lika pri nizki temperaturi &g |ikate blago iz mesanih viaken
in koncCaijte s tistim, ki prenese visje temperature (++* ali Max). izberite temperaturo likanja pri-

+ Med prvo uporabo ali ¢e ve¢ minut niste uporabljali pare, veckrat merno za najbolj ob&utljiva
zaporedoma pritisnite na gumb za vkljucitev pare - sl. 6. Likalnik yjakna. Ge likate volnena
obrnite stran od perila. To bo izlocilo mrzlo vodo iz obtoka. oblaéila, ve&krat na kratko pritis-

+ Za obCutljivo blago zelo zmerno uporabljajte gumb za vkljucitev  pite gumb za vkljuéitev pare -
pare, ki se nahaja pod roc¢ajem likalnika, da se izognete fig.6 na likalniku, ne da bi likalnik

izcedkom. . . . . polozili na oblagilo. Tako se
« Ce uporabljate $krob, ga potresite po hrbtni strani blaga, kiga  poste izognili zlos&enosti volne.
likate.

Suho likanje
» Ne pritisnite gumba za vkljucitev pare - sl. 6.

Gladite navpic¢no

« Nastavite gumb za izbiro temperature likalnika in gumb za izbiro koli¢ine
pare (odvisno od modela) na polozaj maxi.

« Oblacilo obesite na obesalnik in blago narahlo primite z eno roko.

« Pritiskajte na gumb za vkljucitev pare - sl. 6 s presledki in delajte gibe od
zgoraj navzdol - sl. 7.

Nikoli ne odvijte
zamaska na kotlicku
med tem ko likalnik
«brizga» paro.

Napolnite kotlicek med uporabo

Nikoli ne + ZELO POMEMBNO: preden odprete kotlicek, se prepri¢ajte, da v njem ni ve¢ pare.
odvijte Zato drzite gumb za vkljucitev pare na likalniku - sl. 6 tako dolgo, da ne bo ve¢
zamaska pare.

na kotlicku « Parni generator ustavite tako,da pritisnete na stikalo vklop/izklop in izkljucite iz
med tem vti¢nice.

ko likalnik « Pocasi odvijte zamasek na kotli¢ku.

«brizga» « Uporabite vr¢ za vodo in ga napolnite z najve¢ enim litrom vode.

paro. « Napolnite kotli¢ek in pazite na to, da vode ne zlivate ¢ez rob. Ce gre voda ¢ez rob,

odlijte, kar je odvec.
Do konca privijte zamasek na kotlicku. Ponovno vklopite parni generator.
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» Pocakajte, da se kotlicek segreje. Po priblizno 8 minutah oziroma, ko se prizge
kontrolna lucka za pripravljenost pare (odvisno od modela), je para pripravljena.

Spravljanje parnega stroja

« Likalnik postavite na plo$¢o za odlaganje na parni postaji. Nikoli ne odlagajte

« Spustite lok za pritrditev na likalnik, dokler ne klikne v svoj polozaj. Likalnik  Jikalnika na kovinsko
bo tako varno blokiran na svojem ohisju (glede na model). odlozisée za likalnik,

« Elektricni kabel spravite v njegov prostor za shranjevanje - sl. 7. kar bi ga lahko

. §pravite kabel za paro - sl. 9. poskodovalo,

« Ce boste parno postajo postavili v omaro ali tesen prostor, pustite, da se temveé na odlozisée

ohladi, preden jo spravite. za likalnik ohisja:

« Parno postajo lahko spravite povsem varno.

Vzdrzevanje in €iS€enje

Pred vsakim posegom se prepricajte, da je aparat izklju¢en in da sta likalna povrsina ter plos¢a
odlozi$¢a za likalnik hladni.

Ne uporabljajte nobenega vzdrzevalnega sredstva ali sredstva za odstranitev vodnega kamna za
¢cis€enje likalne povrsine ali ohisja.

Likalnika ali njegovega ohisja nikoli ne postavite pod teko¢o vodo.

Ciscenje likalne povrsine
« Likalno povrsino redno Eistite z nekovinsko gobico.

Ciscenje ohisja
» Ob¢asno odistite plasticne dele s pomocjo mehke vlazne krpe.

Izplakovanje kotlicka ‘1’:5" (enkrat na mesec)

« Pozor: Za podalj$anje ucinkovitosti vasega kotlicka in odlaganje Ce vsebuje vasa voda
kamna, morate obvezno izplakniti va$ kotli¢ek po vsaki Sesti uporabi veliko apnenca, postopek
(priblizno enkrat na mesec). pogosteje ponovite.

« Preverite, da je parni generator ohlajen in izklju¢en ve¢ kot dve uri. Predvsem ne uporabljajte

» Uporabite vr¢ za vodo in kotlicek napolnite najve¢ s 3/4 | vode - sl. sredstev za odstranjevanje
10. vodnega kamna pri

« Nekaj trenutkov pretresajte ohisje, nato ga popolnoma izpraznite izplakovanju kotlicka: lahko
nad pomivalnim koritom - sl. 11. ga poskodujejo.

 Za ¢im boljsi rezultat vam predlagamo, da postopek Se enkrat
ponovite.

Tezave z vasSim parnim Stl’Ojem

Tezave Mozni vzroki Resitve

Parna postaja se ne prizge [Naprava ni pod napetostjo. |Preverite ali je naprava vkljucena

ali pa se ne prizge v vticnico v obratovalnem stanju

kontrolna lucka likalnika. in ali je pod napetostjo.

Voda tece skozi luknje na |Termostat ni pravilno Obrnite se na pooblascen servisni

likalni plosci. nastavljen: temperatura je center.

vedno prenizka.

Paro uporabljate, ko likalnik |Preverite nastavitev termostata.
Se ni dovolj segret. Pocakajte, da ugasne kontrolna
lucka na likalniku, preden
vkljucite gumb za paro.

Voda se je kondenzirala v Pritiskajte na gumb za paro izven
ceveh, ker paro uporabljate |likalne deske, dokler likalnik ne
prvic ali je Ze nekaj Casa niste |zacne oddajati pare.

uporabljali.

94



Tezave

Mozni vzroki

Resitve

Na perilu so opazni
sledovi vode.

Prevleka likalne deske je
prepojena z vodo, ker ni
prilagojena moci parne postaje.

Uporabljajte ustrezno prilagojeno
likalno desko (resetkasta plosca,
ki preprecuje kondenzacijo).

1z lukenj likalne plosce
tece bela usedlina.

S kotlicka odpada vodni
kamen, ker ga ne izpirate
dovolj pogosto.

Izperite kotlicek. (glejte §
“Izpiranje kotlicka”)

1z lukenj likalne plosce tece
rjava usedlina, ki povzroca
madeZe na perilu.

V vodi za likanje uporabljate
kemicna sredstva za
odstranjevanje vodnega
kamna ali dodatke.

Nikoli ne dodajte nobenega
sredstva v rezervoar (glejte §
Kaksno vodo uporabljati).

Likalna plosca je
umazana ali rjava in

Uporabljate previsoko
temperaturo.

Glejte nase nasvete v zvezi z
nastavitvijo temperature.

lahko pusti madeze na
perilu.

Perilo ni dobro izprano ali pa
ste likali novo oblacilo, Se
preden ste ga oprali.

Poskrbite za dobro izpiranje
perila, da se odstranijo morebitne
obloge mila ali kemicnih sredstev
na novih oblacilih.

Uporabljate Skrob.

Skrob vedno kropite na
nasprotno stran od tiste, ki jo
likate.

Pare je premalo ali je
sploh ni.

Rezervoar je prazen
(prizgana je rdeca kontrolna
lucka).

Napolnite rezervoar in
pritiskajte na tipko "Restart",
dokler lucka ne ugasne.

Temperatura likalne plosce
je nastavljena na
maksimum.

Parna postaja deluje normalno,
vendar je zelo vroca para suha in
je zato manj vidna.

Okrog ¢epa uhaja para.

Cep je slabo privit.

Ponovno privijte cep.

Spoj ¢epa je poskodovan.

Obrnite se na pooblascen
servisni center.

Naprava je pomanjkljiva.

Parne postaje ne uporabljajte
vec in se obrnite na pooblascen
servisni center.

Prizge se rdeca lucka za
“prazen rezervoar za
vodo”.

Niste pritisnili na tipko
“Restart” za ponoven zagon.

Pritiskajte na tipko “Restart” za
ponoven zagon, ki se nahaja na
krmilni plosci, dokler lu¢ka ne
ugasne.

Para ali voda uhajata
izpod naprave.

Naprava je pomanjkljiva.

Parne postaje ne uporabljajte
vec in se obrnite na pooblascen
servisni center.

Med likanjem se slisi iz
parne postaje precejsen
hrup ¢rpalke.

Ta hrup je normalen,
rezervoar za vodo je
prazen.

ponovno napolnite rezervoar
(gl. § “polnjenje rezervoarja
med uporabo”).

Ce ni mogoce ugotoviti
servisni center.

razloga za tezZavo, se obrnite na pooblascen poprodajni

Sodelujmo pri prizadevanjih za zascito okolja!

@® Vasa naprava vsebuje Stevilne vredne materiale, ki se lahko reciklirajo.
< Zato jo odnesite na zbhirno mesto, ¢e ga ni pa v pooblasceni servisni center,

kjer jo bodo ustrezno predelali.
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BAXHbIE PEKOMEHAALUUN

Mepbl 6e3onacHoCTU

+ Nepep nepBbIM UCMONb30BaHEM NPUBOPa BHUMATENEHO NPOYTUTE MHCTPYKLMIO: NMPOU3BOANTESNb HE HECET
HIKAKOVi OTBETCTBEHHOCTY 3a 1CMOJIb30BaHME NPUBOPA, He COOTBETCTBYIOLLLEE MHCTPYKLMU.

+ B Lensix BaLLeit 6e30MmacHOCTV AaHHbIN NPrGOpP COOTBETCTBYET CYLLECTBYIOLLMM HOPMaM 1 NpaBuiam
(HopmaTyBHbIE aKThl, KACAIOLLMECS HU3KOrO HAMPSKEHUS, ANEKTPOMArHUTHOI COBMECTUMOCTU, OXPaHbl
OKpyXatoLLen cpegsl ....).

+ YTIOr C NaporeHepaTopoM SBASETCS ANEKTPUYECKMM NPUOOPOM: UM CeayeT NoNb30BaThCS TONbKO B
HOPMaJIbHbIX YCIOBUSIX MCMONb30BaHs. OH NpeaHa3HaueH UCKIIIOUNTENBHO Aist BITOBOTO NPUMEHEHNS.

+ OH 060pya0BaH 2-Msi NPeIOXPaHUTENbHBIMI CUCTEMAMM:

- K/1anaHoM AJist NPeAoTBPALLEHIS U3BLITOYHOIO JABNEHNS, Yepes KOTOPbIN B Clly4ae HenpasuibHOM paboTsl
npn6opa BbIXOANUT U3MMLLEK Napa,

- TepMOnpeaoxpaHnTeneM 41 NpeaoTBpaLLEeHNs nepeHarpesa npubopa.

Bceraa noakntoyaiite naporeHepaTop K CeTu ¢ CoBMoAeHNEM CNEAYIOLLMX YCNOBMIA:

- NprBOP MOXET UCMONL30BATLCS B ANEKTPOCETU C HanpsikeHnem ot 220 fo 240 B

- Npr6op paspeLLaeTcs NoAKIo4aTh TONLKO K PO3ETKE C 3a3eMIIEHNEM.

Jio6as oLwmbka npu NoAKIIOYEHUN MOXET NPUBECTY K HEMCTPABYMOMY MOBPEXAEHIO MPMOOPa 1 aHHYIMpYyeT

[iefiCTBME rapaHTumn Ha npubop.

Ecnv Bbl MCMONb3YETE YA/IMHUTESb, NPOBEPLTE, YTOOLI OH Bbln GuNonspHoro T1na (10 A) ¢ 3a3emneHrem.

+ Mepep, NoAKNI0YEHIEM B PO3ETKY C 3a3eMIEHEM MONHOCTLIO Pa3MOTaNTe LUHYP NMUTaHKS.

+ ECnu WHyp nUTaHns vau WHYp NS nofiaum napa noBpexieHsl, B Liensix 6e30MacHOCTY NX 3amMeHa
BbIMNOSIHAETCS B YNONHOMOYeHHOM CepBrcHoM LieHTpe.

+ He TaHWTE 3a LUHYP NUTaHWs 4151 TOFO, 4TOBbI OTKIIOYUTL NPUBOP OT CeTU.

Bcerpa oTkntoyaiite npubop OT CeTU B CleaytoLmMX CyyasX:

- Npes/ie YeM HanoJHUTL Pe3epByap UK CNoNOCHYTL Boiinep,
- Nepes, ero YNCTKON,

- Noc/ie Kaxaoro 1CMonb30BaHMs.

+ YTior cneayeT nenonb3oBaTh U CTaBUT HA YCTOMHMBYIO XapOMNpPOyHYI0 NOBEPXHOCTb. Koraa Bbl cTaBuTe yTior

Ha NoACTaBKy, yGeauTeCh B YCTOMYMBOCTY MOBEPXHOCTH, Ha KOTOPYIO Bbl €€ CTaBUTE.

YCTPOIICTBO He NpeaHasHaueHo Aist UCTIONb30BAHMUS MIIOABMU C OPAHUYEHHBIMI GU3NHECKUMU 1

YMCTBEHHbBIMU CMIOCOBHOCTAMM (BKIIOYast AETeN), a Takke NIfIbMU1, He UMEIOLLIMIMI COOTBETCTBYIOLLIETO OMbiTa

VAN HEOOXOAMMBIX 3HAHWIA. YKa3aHHble uua MOryT 1CMob30BaThb JaHHOE YCTPOMCTBO TOMBKO NOA,

Hab/10ieHMEM 1NN NOCAe NOJYHEHUS MHCTPYKLMIA N0 ero 9KCMyaTaLymm OT NINL, OTBEYAIOLLMX 3a UX

6€30MacHoCTb.

+ Cnepvte 3a TeM, 4TOObI AETU HE UrPaIU C YCTPOCTBOM.

3anpeLuaeTcsa ocTaBnATb Npubop 63 NPUCMOTPa B CleayoLLMX CyYasX:

- eCnin NpUBOP BKIIOYEH B CETb,

- €C/IN YTIOr HELOCTATO4HO OCTbIN (HEOBXOAMMOE BPEMS OCTbIBAHUS — HE MeHee 1 4aca).

+ MopowwBa yTiora 1 creuyanbHas NoficTaska At yTiora MOryT CUJIbHO HarpeBaThCst: BO M36exaHue pucka
TNIOJTY4EHMS 0XOra He MPUKacaitTech K HUM.

CnepuTe 3a TeM, 4TOObI ANEKTPUHECKME LLIHYPbI IUTAHNS HE KacannCh MOAOLLBbI YTIOra.

+ Baw npu6op BbigenseT nap, KOTopblii MOXET NpuBeCTH k oxoram. CobntoaaiiTe Mepbl NPeAOCTOPOXHOCTU
npu 06paLLieHuu C yTIoroM, 0COGEHHO NPy BEPTUKANILHOM OTNapyBaHUK. 3anpeLLaeTcs HanpaBsTh nap Ha
T0AEN U XMBOTHBIX.

+ Mpesxae 4em NpUCTYNTL K OMOPOXHEHMIO NapOoreHepaTopa, B 0653aTeNbHOM Nopsiake 0TKouMTe Nprbop ot
CeTu 1 JjaiiTe eMy OCTbITb B TE4EHMe 2 4acoB 1 Bonee, Nocie Yero Bbl MOXeTE OTBUHTUTL MPoOKy Goiinepa v
BbIINTb 3 HErO BOZY.

+ Bo Bpems npombiBKY Goiinepa 3anpeLLaeTcs 3anonHaTb ero B0V HENOCPEACTBEHHO N0/, KPaHOM.

+ B cnyyae notepu vnu nospexaeHns npobku Goiinepa ans ee 3ameHbl 06paLLaiTech B YNONHOMOUYEHHbIN

CepBuCHbIN LieHTp.

3anpeLLaeTcs norpyxarb NaporeHepaTop B BOY v oByIo Apyryio XnaKocTb. 3arnpeLuaeTcsa nomeLars ero

noz, KpaH.

+ BanpeLLaeTcs nonbL30BaTbCs NPUOGOPOM NOCNE €r0 MafieHNs], B Cly4ae BUAVMBIX NOBPEXAEHWI, MPOTEUKU Ui
HenpasWibHOI paboTbl. Hrkoraa He pa3bupaiite npubop camoCTONTENBHO: BO N3bexaHre onacHocTu
obpalLaiTeck B yrnonHOMOYEHHbI CepBUCHBI LIEHTP.
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OMUCAHUE

1. PerynaTtop nogauv napa 9.  [MapoBoii wnaHr

2. KoHTponbHasi MeTka Temneparypbl 10. OnekTpU4eCcKUit LHYP

3.  Perynsatop Temnepatypsl yTiora 11. TpenoxpaHntensHas npobka

4.  CBeToBOIi MHAWKATOP yTiora napoHarpesarens

5. [oacraska ans yTora 12. CBeTOBOI BblIK/IO4aTEb MYCK/OCTAHOB
6. MapoHarpesatens (BHYTPU kopnyca) 13. CBeTOBOI MHAMKATOP FOTOBHOCTYM Napa
7. Lock System (B 3aBucvMoCTU OT MOZiENM) (B 3aBUCUMOCTY OT MOAENN)

8.  Otaenenve ons XpaHeHVs LWHypa NUTaHUs 1 14. Perynatop pacxopa napa

LUHYpa NoAay4y napa

(B 3aBMCUMOCTN OT MO,ELe}'Il/I)

Cuctema GIOKMPOBKM yTIOra Ha OCHOBaHUU

Lock System (B 3aBucuMOCTM OT Moaenun)

+ Baw npn6op 06opynoBaH AyXKoi KpernneHys yTiora Ha Koprnyce ¢ 6510KMpOoBKOi (B
3aBMCUMOCTI OT MOIeNN) /15t OBNErYEHNsi €ro TPAHCNOPTUPOBKY W XPAHEHUS! ©

- Bnokumposka - puc. 1.
- Pasbnokvpoeka - puc. 2.
+ JInsi TpaHCMOPTMPOBKY YTIOra C MApOreHepaTopoM 3a PYKOSITKY:

- MocTasbTe YTIOr Ha crneunasibHyto NOACTAaBKY, ONyCTUTE AYXKY KpenieHns yTiora 4o

cpabarbiBaHus GN1OKMPOBKM (OnpeaenseTcs “lenykom”) - puc. 1.

- Mpu nepeHocke Nprbopa AepxmTe YTIOr 3a PyKOSTKY - puc. 3.

MoarortoBka
Kakyio Bogy ncnonbsoBartb?

+ Baw npu6op npeaHasHayeH Ans MCronb30BaHus BOLOMPOBOAHOI BOAkI. OaHAKO B
HEKOTOPbLIX NPUMOPCKIX PErOHaxX COLlEPXaHie COMN B UCNONb3yeMoit BOAE MOXET ObiTb
MNOBLILLEHO. B 3TOM Cnly4ae McnonbayiiTe UCKMIIOYNTENBHO IEMUHEPNU3MPOBaHHYIO BOY.

+ Hukorga He ncnonb3yiiTe Boay ¢ ao6askamu (kpaxman, apoMaTnaaTopbl, apomMaTnieckie
BELLECTBA, CMAryaloLve CPeCTBa U T.4.), akKyMyNSTOPHYIO BOZY U KOHAEHcaT
(HanpuMep BOZY W3 CYLLMbHBIX MALLMH, 13 XONIOAMUBHIKOB, KOHAVLIMOHEPOB WK
noxpesylo Bozy). Takasi BOAA COAEPXUT OPraH4eckyie 0CTaTku Ui MAHEPasbHbIe
3/IEMEHTBI, KOTOPbIE CKanMBAOTCS MO/, BO3ECTBIEM TEMNA U BbI3bIBAIOT OPbI3ri,
KOPUYHEBbIE MOTEKW UM NPeX/AeBPeMEHHOe CTapeHue Ballero npubopa.

Ecnu ucnonbsyemas
Bamu Boga o4eHb
XKecTKasi, cMeLuaiTe
50 % BOAONPOBOAHOW
BoAbl ¢ 50 %
AeM1HepaNn30BaHHO
1 BOAbI, MeloLencs
B npopaxe.

HanonHeHue napoHarpeBartens

B cnyyae + YCTaHOBUTE NapOreHepaTop Ha yCTOMYMBOI U FOPU3OHTABHOM XapOCTONKOW NOBEPXHOCTY.
nepenosHeHns + Y6eaMTech, YTO Balw NPUGOP BLIKIIOHEH 1 OCTbI.

; oTneuTe + OTkpyTUTE NPOOKY NapoHarpesaTens.

nanuiex

BOAbI.

[MnoTHO 3akpyTuTe NPOBKY NapoHarpesarens.

WcnonbayiiTe rpaduH Ans BOAb!, HANOHUTE €ro MakCUMYM OHUM JIUTPOM BOZbI U
HanonHsiiTe napoHarpesaTenb OCTOPOXHO - Tak, YTOObI He NEPenUTb BOAb - pUc. 4.

Bkniounte naporeHepartop

« MonHocTbio paaMOTaﬁTe LUHYP NUTaHUS 1 BbiHbTE LUHYP NoAa4yun napa nus
npeaycMoTpeHHOro Ang Hero mecra.

+ OnycTuTe AyXKy KpenneHus Brepes, 4Tobbl pa3bnokupoBaTk NpefoXpaHnTeNbHbINA
CTOMOop (B 3aBUCUMOCTH

+ HaxmuTe Ha CBETOBO BhIKNIOYaTENb Myck/0cTaHoB. OH 3aropaetcs 1
napoHarpesaresb HarpesaeTcs.

+ MpuBn3NTENLHO Yepes 8 MUHYT WK Xe KOraa 3aropaeTcs CBETOBON MHAMKATOP
rOTOBHOCTM napa (B 3aBMCMMOCTH OT MOJ:LeJ'II/I), nap roTos - puc. 5.

*Bo Bpems rnaxeHus CBETOBOW nHOuKaTop, pacnonoerHbM Ha yTiore, n CBETOBOW
VHANKATOP rOTOBHOCTY Napa (B 3aBUCUMOCTU OT MOLENN) 3aropaioTCs U raCHYT B
3aBMCUMOCTN OT HeO6XO,ClVIMOCTVI Harpesa.
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NMpumeHeHue

FnaxeHune ¢ oTnapuBaHuem
+ YcTaHoBUTE Peryistop TeMnepatypbl yTiora v peryastop pacxoga napa (8

Maporexeparop u yTior

3aBMCMMOCTY OT MOJIE/NN) B COOTBETCTBUM C TUMOM TKaHU, KOTOPYIO FOTOBBI K FNaXeHMI0, Koraa
Heo6X0AVMO OTraAMTb (CM. TabnNnLYy, MPUBEAEHHYIO HUXE). CBETOBOII MHAMKATOP

+ CBETOBOI IHAVMKATOP YTiOra 3aropaeTcs. roTOBHOCTM napa (B

+ YT0o6bI Npou3oLLna nofaya napa, HaXMUTE Ha PerynsTop nopa4v napa, 3aBMCUMOCTH OT MOHGQV')
PacronoXeHHbIi Ha pyyke yTiora - puc. 6. az“mg‘:“;"“' a,:;e:::::.r

« Mopaya napa npekpallaeTcs, koraa Bel oTnyckaete perynatop napa. Al pyT )

A HACTPOWKA PEIYJIATOPA
HACTPOWKA PEFYJIATOPA
TUMN MATEPUATA TEMMEPATYPbI MOJAYU MNAPA (&
3aBUCKMMOCTMN OT MOAENN)
Xnonok, JTén [ XX
Wenk, LLepcTb, Buckosa 'Y
CuHTeTHKA
(MonuecTep, aueTar, akpun, L]
monuana)

+ HaunHaiiTe cHayana ¢ TkaHei, KoTopble FafsTCs py HU3KUX Ecnu Bbl rnaguTe TKaHb U3
Temneparypax 1 3akaH4MBaiiTe TkaHsIMU, A1 TTIaKEHUS KOTOPbIX CMelLaHHbIX BOJIOKOH,
TpebytoTcs Gonee BbICOKVE TeMnepaTypsi (+ + + uin Max). ycTaHOBUTE TeMnepaTypy

+ Mpu NepBOM MCMOBL30BaHUM MK €CAN Bbl He MCMONb30BaV Nap B rnaxexus ans Gonee

[eNMKaTHOrO BOJIOKHA.
Ecnu Bel rnaguTe wepcTaxyio
opexay, UMNynbCHO

TEYeHNe HECKONbKMX MUHYT: HXXMNTE HECKONBbKO pa3 noapsa Ha
perynsTop noaayu napa - puc. 6, B CTopoHe oT Baluero 6enbsi. 310

NO3BOMMT yAANNTbL XONOAHYIO BOZY 113 KOHTYpa napa. HAKUMATE TONIbKO Ha

+ st penvkaTHbIX TkaHel 04eHb YMEPEHHO MyckaiTe B X0, PEryNsiTop perynsitop noaa4v napa - puc.
noaauv napa, PacnooxeHHbIi Nof, py4Kkol yTiora, Bo n3bexaHune 6 yTiora, He cTaBs yTior Ha
BEPOATHOro 06pa30BaHMs NOTEKOB. opexay. Takum 06pazom, Bei

nsdexure apdpekra 6necka

+ Ecnv Bbl Mcnonb3yeTe Kpaxmasl, pacnbinsiTe ero ¢ 06paTHOn CTOPOHbI TKaH

TKaHW, KOTOPYIO riaauTe.

Cyxoe rnaxxeHue
+ He HaxwumaliTe Ha perynsTop nogayum napa - puc. 6.

Pasrnaxmusaiite BepTUKanbHO

+ YcTaHoBWTE perynsaTop Temnepatypbl yTiora u perynsatop  O6pa3yemblii nap 04eHb ropsa4unii, HA B KOEM

pacxopa napa (B 3aBUCMMOCTU OT MOZIENN) Ha cny4ae He pasriaxusanTe ofexay Ha
MaKCUMANbHOE NONOXeHNe. yesnoBeKe, a TONbKO UL Ha NIeYMKaXx. @
+ MoBeckTe 0AEX/Y Ha NGUMKM 1 CRerka HaTSHUTE TKaHb Mpy rnaxennn TkaHei, KPOME NbHAHBIX U

- XJIOMKOBbIX, YAEPXWUBANTE YTIOr B
pykon. HECKONIbKMX CAaHTUMETPaX, YTo0bI He
+ Haxwvmaiite Ha perynsTop nogadum napa - puc. 6 ¢ CNanuTh TKaHb.

nepepbIBamMy, BbIMOSIHSIS IBVKEHNE CBEPXY BHU3 - pUC. 7.
HanonHeHue napoHarpeeareJsia B Xoae ucrnoJib3o0BaHuUs

Hukorpa He + OYEHb BAXHO: Mpexzae 4em oTKpbITb Balu napoHarpesaterb, yoeanTech, YTO B HEM HET
OTKPY4MBaMT 6onblue napa. 115 3Toro, HaXVIMaiTe Ha PerynaTop Nofaym napa yriora - puc. 6 4o Tex
e npoGky nop, Noka B HEM He OCTaHeTcs napa.

napoHarpeBa . pynioyute naporeHepaTop, Haxas Ha BLIKNIOYATENb MYCK/OCTAHOB 1 OTKMKOYMB €ro OT
;:g’l'_’ noka 3/1eKTPOCETW.

BhipaBatbiza  © HE Crielwa oTkpyTATe NPOGKy NapoHarpesarens.

eT nap. + Wcnonbayiite rpaduH ¢ BOAOW M HAMOMHWTE €ro MakCUMyM OAHUM JITPOM BOAbI.
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+ HanonHsiite napoHarpesaTteb 0CTOPOXHO - Tak, YTOOb! He nepenuTb Boakl. B ciyyae
NEePEnoNHEHNs,, OTNIENTE N3NNLLIEK BOABI.

+ MnoTHo 3akpyTuTe NPoBKy NapoHarpesartesisi, CHOBA NOAKIOYMTE Balu naporeHepaTop k
9IEKTPOCETY 1 BKJIIOYMTE NpUBOp.

+ MopoxawTe, noka napoHarpesaTtesib HarpeeTcs. MpPUBAM3UTENLHO YEPE3 8 MUHYT UK Xe
KOrzia 3aropuTCcsi CBETOBOI MHAMKATOP rOTOBHOCTM Napa (B 3aBUCUMOCTW OT MOAENW), nap

roToB.
XpaHeHue naporeHeparopa
+ MocTasbTe YTIOr Ha CrieLuasbHYIO MOACTaBKy naporeteparopa. HUMKOrAa He CTaBbTe yTiOr Ha
+ OnycTuTe AyXKY Kpennexus ytiora Ao cpabatbiBaHus “Lenyka” MeTannu4eckyio noacTaeky,
GNOKMPOBKY, TENepb yTIOr HAAEXHO 3adUKCMPOBAH BMECTE C KOPYCOM YTO MOXET ero UCNOPTUTb, a
(B 3aBMCMMOCTU OT MOLENN) TONbKO Ha NOACTAaEBKY,

* Y6epuTe WHyp NUTaHNs B NPeaHasHauYeHHoe s 9TOro MecTo - puc. 7. gﬁ;l‘z)’:{‘;"‘me::;“’ Ha kopnyce:
. )éGepme Ha MeCT% naposomﬁl.unaﬂr - puc. 9. HECKONbIAUMM NNACTAHAMM
CAM Bbl XOTUTE YBPaTh NPUGOP Ha XpaHeHue B Lukad uu B y3koe W SBANIETCA KAPOCTOMNKOI.

TexHu4yeckoe 06Cy)XMuBaHNe U O4YUCTKa

I'Ipe)me 4eM NPUCTYNUTb K nio6oi onepauuu no TexHNn4eckomy 06C}1y>KIABaHMK), yﬁe,ume(:b, 4710 npmﬁop
OTKJ/IO4EH, 4TO NOAOLWBA U NOACTaBKa OCTbININ.

He npumeHsiiiTe HUKakux cpeacTs GbITOBOV XUMWW UM CPEACTB ANS YAANEHWS HAKUNU /15 O4MCTKN NOAOLLBLI
nnm kopnyca. Hukorza He NoACTaBnsainTe yTIor MW ero KOpnyc Nof, KpaH ¢ BOAOW.

OuuctuTe NOAOLIBY

+ MPO13BOAUTE OYUCTKY NOAOLLBHI PErYNISIPHO MPY MOMOLLM HE METaNANYeckom rybku. Mpu cunbHOM
3arpsidHeHny NOAOLLBLI MPOTPUTE €€ BNaXHOM TKaHbIO (MoKa NoAoLLBa eLle Tennas).

OuuncTtute KOopnyc

. BpeMﬂ OT BPEMEHW NPOU3BOANTE OYNCTKY NIACTMACCOBbIX yactei npu noMoLmn MSIrKOWA,
cnerka BlaxHoW TkaHu.

MpombiBaHMe NapoHarpeBaTens gg/ (pas B mecsu)

+ BHumanve: Ytobbl npoannte apdekTnBHyio paboTy napoHarpesatens u Ecnu ucnonbayemas
npefoTBPaTUTL BLIBPOC HaKMNW, Bbl OMKHLI 00513aTesNbHO OMonackmearb Bamu Bopa xecTkas,
napoHarpesartesib nocne kaxapix 10 rnaxek (H) (npubausutensHo pa3 B mecsiy). Mpoussoaute

+ Y6ennTech B TOM, 4TO NaporeHepaTop OCTbIN 1 Bbin OTKIOYEH B TedeHne Gonee  CMOJIACKUBaHME yalue.
OpHako He NpUMeHsITe

2 4acos. . cpeacTBa Ans yaaneHus
+ Mpw nomoLLm rpaduHa HaNoNHNTE NapoHarpesartens Ha 3/4 BOAONPOBOAHOM HaKUNM ANS OYNCTKM
BOAoM - puc. 10. napoHarpeBaTensi: OHu
+ BCTpsixHWTe KOpNyC HECKOMbKO pas3, 3aTeM BbinelTe 13 Hero BCIo BOAY B MOryT NOBPEeAUTS ero.

pakoBuHy - puc. 11.
+ [inst nony4eHus XOpoLUero pesynbTara, Mbl pekoMeHayem Bam nosTopnts aTy
onepaumio ABaX/bl.

HeucnpasHoCTb Bawero naporeHepartopa

Henonapku BO3MOXHbI€ MPUYUHBI YcTpaHeHMe Henonapok
Maporenepatop He Bktodaetca | Mprbop He NOAKIoYeH K ceTu. MposepeTe, 4T0 NPUGOP
WU CBETOBO MHAMKATOP NOAKNIOYEH K UCTPABHOM
YTIOra He 3aropatoTcs. pO3ETKE U BKJIIOYEH B CETb.
V13 OTBEpPCTUIA NOAOLLBI Bal TepMOCTaT HeMcrnpaseH: Obpatutecb B .
BbITEKAET BOAA. Temnepartypa He MoBbILAETCA 1 MONHOMOYEHHbIN CepBUCHBIN
OCTaeTCs OYeHb HIU3KOM. eHTP.
Bbl Mcnonb3yeTe pexwvm nofadv napa npu | MposepbTe NonoxeH1e
He/l0CTaToYHOI TemMmeparType yTiora. TepMmocTata.
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Henonapkn

BO3MOXHbIE€ NMPUUYUHBI

YcTpaHeHue Henonapok

V13 0TBEPCTUI NOAOLLBLI
BbITEKAET BOAA.

Boaa KoHAeHCMpYeTCa B Tpybkax, Tak
KaK Bbl MCMO/b3yETe PEXUM MOAAYM
napa Brepable, W Bbl HE
MONb30BAINCH UM B TeYeHMe
HEKOTOPOro BpeMeH!.

[lepxvTe yTIOr 32 Npeaenamm _
rNAANIbHOM AOCKW 1 HAXVUMaNTe Ha
KHOMKY pexu1Ma nozauu napa Ao
obpasoBaHua napa.

Ha 6enbe nosenaoTca
C1efibl BOAbI.

ToKpbITUe-4exon Balliel raannbHoM
[OCKM MPONUTAHO BOZION, T.K. OHO He
COOTBETCTBYET MOLIHOCTH
naporeHeparopa.

MpoBepbTe, YTO Bbl UCMONb3yeTe AOCKY
HeobX0AMMOro TUna (Hannine
pelLeTyaToro NoAA0Ha A/ia
NpeaoXpaHeHNs OT KOHAEHCALWN).

W3 oTBEpCTUIN NOAOLIBbI
BbITEKAKOT CBET/IblE

W3 boiinepa BbIXOANT HaKMb B CBA3N
C Hepery/ApHOiA MPOMBIBKOIA

Cnionochure boinep, (cu. §

“Mpombieka boiinep

MOATEKU. 6oinepa.

V3 0TBepCTUiN NOAOWBbI | Bbl HANONHWAM pe3epByap BOAOW, B | 3/MBAIATE B PE3EPBYap TOJbKO YMCTYIO
BbITEKAIOT TEMHblE KOTOPOW ,00aBNEHbI XUMUYECKIe BoAy (cMoTpy § “Kakylo Boay MOXHO
NOATEKM, KOTOpble CpeACTBa ANA YAAIEHNA HAKANM UM | NCTONb30BATb? )

naykaioT benbe.

ApYrve NPUMECH.

Ha nopowwse ectb
3arps3HeHus un
3aTeMHeHWs, KoTopble
MOTYT Maykatb b6esbe.

Bbl MCMONb3yeTe CINLIKOM BbICOKYIO
Temneparypy.

CMOTpuTE HaLW peKoMeHaALUM
OTHOCUTENBHO BbibOpa
TEMNePaTypHOro Pexuma.

Bawe 6enbe HeA0CTaTOuHO
MPONONOCKaHO, UK Bbl NOr1aauIn
HOBYIO OAeXAy, NPeABaAPUTENBHO He
nocTmpas ee.

JInA yCTpaHeHus NosBneHms
BO3MOXHbIX CIeZIOB Mblfa WK
XWUMUYECKNX NPOAYKTOB HA HOBOW
OfeX /e NPOBePbLTE, UTO Henbe
XOPOLUO NPOMOOCKAHO.

Bbl ucnonb3yeTe Kpaxman.

Pa3bpbi3ruBaiiTe Kpaxman Ha
M3HAHOYHYIO CTOPOHY M3AeNus,
KOTOPOE Bbl FMAANTE.

HepocratouHoe
KO/INYeCTBO Napa unm
OTCYTCTBME Mapa.

B pe3epsyape oTCyTCTBYeT BOAa
(BK/KOUYEH CBETOBOW MHAMKATOP
KpPacHOro LigeTa).

3anonHuTe pesepsyap BOAOW U HaKMUTE
Ha kHonKy "Restart” 10 BbIK/IOYeHNA
CBETOBOIO MHAMKATOPA.

Temnepartypa Harpesa nofoLuBbI
yTiora YCTaHoB/IeHa Ha
MaKCUMaIbHbIiA YPOBEH.

MaporeHepatop paboTaeT HOPMATLHO,
HO Nap, O4eHb ropsUNA, CyX W,
COOTBETCTBEHHO, MEHEE BIAVM.

Bokpyr npobku
pe3epayapa
NPOVICXOAMNT BblAENeHMe
napa.

IMpobka n1oxo 3aduKcMposaHa.

Kpenye npyxmuTe npobKy.

TMpoknazka npobku noBpexaeHa.

ObpaTuTeCh B YNONHOMOYEHHII
CepBucHbIN LieHTp.

IMpubop nospexaeH.

He nonb3yitech NaporeHepaTopom 1
06paTUTECh B YNOTHOMOYEHHBIA
CepaucHbIN LieHTp.

MponcxoauT BbiaeneHve
napa wv Boabl u3
NOZOLLBbI YTIOra.

Mpubop noBpexaeH.

He nonb3yitech naporeHepaTopom i
0bpaTuTeCh B YNONHOMOYEHHBIA
CepaucHbIn LieHTp.

Ecnv BaM He yaaeTcs onpeaenvTb NPUYuHy Henonaaku, obpallainTech B ynonHOMOYEHHbI CepBUCHbI LIEHTp.
YyacTByiTE B OXpaHe oKpyXxaiolien cpeabi!

@ Baw I'Ipl/l60p COOEPXNT MHOTMOYNCNIEHHbIE KOMMNEKTYIOWME, N3rOTOBMIEHHbIE U3 LUEHHbIX Ui

MOryLmx 6bITb MCNOMBE30BAHHLIMY MOBTOPHO MaTepunanos.

2 Mo okoH4aHUM cpoka cyx6bl Nprbopa caaiiTe ero B MyHKT NpUema unu, B Ciy4ae OTCyTCTBUS
TaKOBOrO, B YNOIHOMOYEHHbII CEPBYCHbIV LIEHTP A/151 €ro nocneayioLei o6paboTku.

A
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OnekTpoyTiorn ¢ naporeHepatopom Tefal mogenu GV5xxx xx, GV6xxx xx, GV7xxx XX,
GV8xxx xx, GVIXXX XX.
M3rotoeneHo Bo PpaHuum Ha 3asoae Calor ansa xonauHra “I'pynna CEB”, ®paHuuns
(Groupe SEB, Chemin du Petit Bois Les 4 M - BP 172 69134 Ecully Cedex France)
OdpuumanbHbin npeacTasutens u umnoptép B Poccun - 3A0 “I'pynna CEB BocTtok”
119180, MockBa, CTapOMOHETHbI nep., 14 cTp.2, Ten. 967-32-32
MHdopmaumsa o ceptudmkaumm:
o Ceptudukar cootsetctaust Ne POCC FR.ME20.B06334
e Cpok gevicteus ¢ 21.10.2008 no 21.10.2011
e BbigaH OC“CeptuHcdopm BHUMHMALL”
e CootBeTcTBYIOT TpeboBaHUAM

FOCT P 52161.2.3-2005 (M3K 60335-2-3:2002)

FOCT P 51318.14.1-2006 (CWUCIIP 14-1-2005) (pasnen 4)

FOCT P 51318.14.2-2006 (CWUCIIP 14-2-2001) (pa3aensbl 5,7)

[OCT P 51317.3.2-2006 (M3K 61000-3-2-2005)

FOCT P 51317.3.3-99 (M3K 61000-3-3-94)

Cpok cnyx6bl n3genus 2 roga ¢ Aatbl Npoaaxy.

ME20
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Baxnusi pekomeHpauii

Mopapu 3 TexHiku 6e3nekun

* YBaXHO NPOYMTANTE IHCTPYKLIIO 3 BUKOPUCTAHHS Nepes, NepLU M BUKOPUCTAHHAM BaLLIOrO Npunagy, TOMy Lo
BUPOBHMK 3HiMaE 3 cebe Byab-aKy BIANOBIAaNbHICTL 32 BUKOPUCTaHHS Npunafy, sike He BianoBifae iHCTPyKLi.

- Besneka BaLLOro Npunagy rapaHTyeTLCS 0r0 BIAMOBIAHICTIO YUHHAM CTaHLApTaM i HOPMATVBHUM JOKYMEHTaM
(AVPeKTVBI CTOCOBHO HN3bKOBOMLTHOrO 06N1AAHAHHS, €NEKTPOMArHITHOI CyMICHOCTI, 3aXVCTY HABKOMMLLHBOTO
cepefosuLLa Ta iH.).

+Bal naporeHeparop € enekTpuYHINM NpUNafoM i ToMy Mae BMKOPUCTOBYBATVCH Y HOPMANIbHUX yMOBaX ekcnnyaralii.
BiH npu3HayeHnii Tinbku ANs BAKOPUCTAHHS B AOMALLHIX YMOBaX.

+[NaporeHepatop Mae 2 npucTpoi 6eaneku:

- KnanaH, sikuii y BUNaaky HECNPaBHOCTI BUMYCKAE HAAMULLOK Napy i MiATPYMYE TUCK Ha GE3MneYHOMY PiBHi;

- NMNaBKWit 3aN06XHIK AN YHUKHEHHS NeperpiBaHHs npunagy.

+3aBxau nigknioyaiTe Ball naporeHepaTop:

- 10 enekTpomepexi 3 Hanpyroto Big 220 o 240 B;

- [0 MEPEXEBOI PO3ETKMN 3 3a3EMINEHHAM.

Bynb-sika nomunka npy nigknioyeHHi 40 enekTpoMepeski MoXe CPUYUHIUTY HENOMPaBHEe MOLLKOAKEHHS punagy i €
niACTaBoIo /151 @HYMIOBAHHS rapaHTil.

SIKLLIO BY KOPUCTYETECH MOAOBXYBa4EM, NepesipTe, o6 po3eTka 6yna asonontocHa Ha 10 A 3 KOHTaKTOM Ans
3a3eMNIeHH.

+[epen nigknio4eHHIM Npyunagy A0 PO3eTKM 3 3a3EMIEHHAM MOBHICTIO PO3MOTYATE ENEKTPOLLHYP.

* FKLLLO enekTPOLHYp a60 NaponpOBia, NOLKOLKEH], TO AN YHUKHEHHS HeBeaneku ix 0608’43k0BO NOTPIGHO 3aMiHNTK B
YNOBHOBaXEHOMY CEPBIC-LIEHTPI.

+Bigknioyatoumn npunag Bin eneKTpomMepexi, He TArHITL 3a eNeKTPOLLHYP.

+3aBXav BiAKNIO4aiiTe NpUnag Bif, enekTpoMepei:

- nepeq HanoBHeHHsIM pe3epByapa abo nepes, NPOMUBAHHSIM KONIEKTOPa;

- Nepes 0ro OYULLEEHHSM;

- MiCNSt KOXHOTO BUKOPUCTaHHS!.

«Mpunaz NoB1HEH PO3MiLLYBaTVCh i NPALYOBATM Ha CTilikili noBepxHi. Konu Bu cTaBuTe npacky Ha i ninctasky,
nepesipsiite,

106 onopHa noBepxHsi yna CTiikolo.

+Lleit npunap He NOBMHEH BUKOPUCTOBYBATICH 0COGaMM (B TOMY YMCAI AiTbMM), ki MaOT 0OMexeHi disnyHi, 4yTTesi
41 PO3YMOBI MOXIMBOCTI @60 He MatoTb NOTPIBHOrO AOCBIAY YK 3HaHb, SKLLO 0C00a, BiaNoBifanbHa 3a ixHio 6e3neky,
He 37j/ACHIOE 3a HUMM Harnsiay abo nonepeaHBbO He fana BKasiBok W00 BIUKOPUCTAHHS npunagy.

+Cnip HarnaaaT 3a AitbMu, o6 BOHM He rpanncs 3 Npunagom.

+Hikonu He 3anuwaiite npunag 6e3 Harnsay:

- SIKLLLO BiH MiAKIIIO4EHNI A0 EeNEKTPOXUBIEHHS;

- SIKLLO BiH OXONIOAKYBABCS MEHLLE HiX 1 roguHy.

+Mipowwsa BaLLOi NPackm i oNOpHa NAACTUHA NPACKK MOXYTb HarpiBaT1Cs A0 AyXe BUCOKOI TeMnepaTypy i CpUYUHUTYA
oniku, TOMY iX He MOXHa TopKaTuCs.

Hikonu He TopkaiTeCh ENeKTPUYHVX MPOBOAIB MiLOLLIBOK NPACKY.

+ 3 BALLOro Npunagy BUXOAWTb Napa, sika MOoXe CPU4MHITY oriku. MoBoabTeCk i3 Mpackoto 06epexHo, 0co6MBO Mg, Yac
BEPTMKANbHOro NpacyBaHHsi. Hikonu He cnpsiMosyiTe CTPyMiHb Napu Ha Ntofiei abo TBapUH.

+[Nepen NPoOMMBaHHSM KONEKTOpa noYekaiTe, oK1 Nicas BiAKNO4YEHHs NaporeHepaTopa Bif enekrpomepei n
novarky

OXONMOMXEHHS HE MPOMAE LOHANMEHLLE 2 FOAWHM, | TiNbKM MICNS LbOro MOXHa BUKPY4YBaTH KONEKTOP.

+ Fku0 By sincyBanu a6o 3aryGunm KOekTop, HOBUI BU 3MOXETE 3HAIATU B YTIOBHOBAXEHOMY CEpPBIiC-LEHTPI.

+Hikonu He 3aHypioliTe BaLL naporeHepaTop y Bofly 4u Oyab-siky iHLy pivHy. Hikonu He nincTaBnsiiTe naporeHepaTop nig,
CTPYMiHb BOAN 3 KPaHY.

+Mpunagom He MOXHa KOPUCTYBATUCS NICAS NAIHHS Ha NIANOTY, SKLLO Y HbOr0 € NOMITH NOLUKOAXEHHS, SKLLO 3 HbOro
BuTiKae Bopia abo BiH Npauioe HecrpasHo. He Hamaraliteck po3ibpaTyi BaLw Npunag; Wob YHUKHYTY Hebeanekw,
BiAHECITb

0r0, AKLLO NOTPIBHO, ANS OrNIsiAY 0 YNOBHOBAXEHOTO CEPBIC-LIEHTPY.
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onuc

1. KHorka yBiMKBEHHS napu 9.  Kabenb nopaui napu
2. CwvcTema perynioBaHHsi Temneparypu 10.  EnekTpuyHuii kabenb
3. KHonka peryntoBaHHs TeMnepaTypu npacku 11.  Kpuwka 6oiinepa
4. CvrHanbHa namnouyka npacku 12.  Bumukay poboTU NPUCTPOIO i3 CUrHANBHO
5. MaHenb niacTaBku NiAirpiBasbHOro BiAAiNeHHs NaMnoYKo0
6.  Boiinep (BcepeauHi koprycy) 13.  CurHanbHa namnoyka roroBHOCTI napu
7. Cuctema 610KyBaHHsi npacky Ha nincTasLy - (3anexHo sig, mozeni)
Lock-System (3anexHo i, Moaen) 14.  KHonka perynioBaHHs BUTPaTV napu
8.  Bincik onsi cknapaHHs anekTpoLuHypa i (3anexHo Big, mozeni)
NaponpoBoay.

Cucrtema kpinneHHs npacku Ha yokoni — Lock System
(3anexHo Bin moaeni)
+ Baw naporeHepatop ocHalLeHunin oyxkoto ans dikcauii npackv Ha Kopnyci (3anexHo Big, moaeni), Wwo
NONErLIYE NepeHeceHHs NaporeHepaTopa i BCTAHOBIEHHS 0r0 y MicLi 36epiraHHs:

- dikcauis - man. 1.

- BipuenneHHs - man. 2.

+ [Inst nepeHeceHHs BaLLOro naporeHepaTopa TPMMAKOHICh 3a PYUKY MPaCcKu:

- MocTasTe Npacky Ha ii OMopHy NNacTHY Ha NaporeHepaTopi i NepeBeaiTh AyXXKY KPINAeHHs A0 NONOXKEHHS
dikcauii (no knauanHs) - man. 2.

- Bi3bMiTbCA 3a py4Ky Mpacku, LWob NnepeHecTy BaLl naporeHeparop - Marn. 3.

NIArOTOBKA

q Ky BOAOY BVIKOpI/ICTOBYBaTVI?
+ Balu npunap, CKOHCTPYMOBaHWIA 1St BUKOPUCTaHHS BOAW 3-Mia kpaHy. Cnif, oaHak, 9"_“-'-l° Bopaay BalLLii
BPAX0BYBATH, LLIO B AESIKVX MPUMOPCHKYX PaiioHax BMICT COMi Y BOZi MOXe ByTu MicLieBoCTI Ayxe
" . ) ; )KOPCTKa, 3Miluyiite B
niasuLLEHM. B Takomy BUNaaKy BUKOPUCTOBYIATE AeMiHepaniaosaHy BOAY.

: o § . PiBHMX KiNbKOCTAX
+ Hikonw He BUKOPMCTOBYITE BOAY, fika MICTUTb I00@BKI (KpOXMasTb, napdymi, apoMatiiiHi - go A1y 3-Nif, KpaHy i

[n06aBKy, NOM’IKLLYBaYi BOAW Ta iH.), & TaKOX BOAY A1 Gatapeit Yn OTpUMaHy LWASXOM nAeMiHepanizoBaHy
KOHAEHCaUl (HanpyKnag, y cyluapkax ans GinMaHu, XonoaubHIKaX, KOHAMLIOHepax), BOAY, L0 NPOAAETLCS
[noLoBy Bogy. Taka Bofa MICTUTb OpraHisHi Biaxoam a6o MiHepasibHi YacTku, siki B KOMEpLiiHIN
KOHLIEHTPYIOTLCS Nifl BI/IMBOM TEMNa i NPU3BOAATb 10 BUNJIICKYBAHHS | NaTbOKIB BOAU Mepexi.

KOPWYHEBOTO KONbOPY aG0 0 MepeuacHOro BUXOAY 3 flazly BaLLOro Npuiagy.

HanosHiTb Goiinep

Y Bunagky + MocTagTe reHepaTop Ha CTiliky rOpU30HTasbHY NOBEPXHIO, LLO HE 6OITHCS BUCOKO! TEMMNEPATYPH.
nepenosHe + MepecBiaviTbCs, WO BaLL MPUCTPIIA HE BBIMKHEHO, i LLIO BiH XONOAHWIA.

HHS, + 3HiMiTb KpuLLKY Boiinepa.

BUNUiiTE

+ Kopucryiitecst rpaduHoM Ans 3anusy Boau. 3anuiite MakcuMym OAHY NiTPy BOAW Ta HAMOBHITL
6Goiinep TakuM YHOM, LLIOG YHUKHYTV NEPENOBHEHHS - Man. 4.

+ Hapsartite Ta 3akpyTiTh LWiNbHO KPULLKY Goiinepa.

BBiMKHEHHS1 naporeHepaTopa

+ PoaMmoTaliTte NoBHICTIO €NIEeKTPOLLUHYP | BUTAMHITL NaponpoBif, 3 0ro BiACiKy.

HapMLLIOK.

Mip yac nepworo

« Mopaiite AyXKy KpinneHHst npacku Bnepes, o6 po36okysaTi 3anobixHuii 3sig, BUKOPUCTaHHSI 3
(3anexHo Big mozeni). npunapy Moxe

« MigknioYiTh BaLL NaporeHepaTop A0 eNeKTPOMEPEX Yepes PO3ETKY 3 3a3EMIIEHHSIM. BUXOAUTH

+ HaTMCHITb Ha BUMUMKa4 POGOTY MPUCTPOIO i3 CUrHANBLHOKO NIaMMOYKoI0. BoHa Hewkipnmsl

. " N AUMOK i 3anax. Lie
3acCBITUTLCA, a 6ow1ep MOYHe rpITuca. SBULLE HE MaE

. I'IpmGnmqu yepe3 8 XBUMH abo konu 3racHe CUrHaslbHa N1aMoNKa FOTOBHOCTI apy XOAHOrO BNAMBY
(3anexHo Bin, Mozieni), L po3TalloBaHa Ha NaHeni ynpaenitHs, napa Oyae rotoea - man. 5. ya nopanbiue

+ MNin yac NpacyBaHHsi, CUrHasbHa Namnoyka Ha NpacL Ta CUrHasbHa namnoyka BMKOPUCTaHHS
rOTOBHOCTI Napu 3anasioBaTMyTbCs Ta 3racaTiMyTb MO Mipi HeoBXiAHOCTI HarpiBy, npunaay | cCkopo
6€3 BNAMBY Ha KOPUCTYBAHHSI. NpUNUHUTBCA.
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KopuctyBaHHS
Mapose npacyBaHHS

+ MoBepHiTbL KHOMKY perysioBaHHs TemnepaTypu npacku - Mas.8 Ta KHomMKy
PErynioBaHHs BUTPATK Napy [0 NO3HAYKW, LLO BiAMOBIfAE TUMY TKAHWHN,
sIKy BV pacyeTe (AuB. TabnnLIo HXYe).

+ CurHanbHa namnoyka npacku 3acsiTuTbCS.

+ LLlo6 Buiiuna napa, HaTUCKaiiTe Ha PerynsTop napy, po3TalloBaHuii nig,
PpyuKoto Npackut - masn. 6.

+ Mapa nepecTtaHe nopaBaTUCh MO Mipi TOro, sk BU BIiAMyCTUTE PErynsTop.

« Mo4unHaiiTe 3 TKaHUH, Siki NpacyloTbCs NPY HU3bKI TeMnepaTypi i
3aKiHYyMTE TUMU, SIKi BATPUMYIOTb MPacyBaHHs npy GinbLL BUCOKMX
Temneparypax (* * + abo Max).

npacky Ha MeTaieBy
niaCTaBKy, fika MoXe
3incyBatu ii NOBEPXHIO, CTaBTe
il Ha ONOPHY NNACTUHY Ha
Kopnyci: Ha ii NoOBepXHi €
NPOTUKOB3HI MiAKNAAKY, a
BUKOPUCTOBYBAHI MaTepianu
BUTPUMYIOTb BUCOKY
Temneparypy.

PEMYJIOBAHHA KHOMKW | PEMY/IIOBAHHA KHOMKW
TN TKAHHN TEMMEPATYPU MAPM
JboH, 6aBOBHA eoe
LepcTb, WOBK, Bicko3a o0
CunTeTuka
(noniectp, auetat, akpwn, [
noniamign)

+ iz yac NepLIoro BUKOPUCTaHHs aBo SKLLO BU HE BUKOPUCTOBYBANN
napy NPOTSroM KiflbkOX XBUIIMH: HATVCHITb Kinbka pagiB Niapsis KHOMKy
nogavi napw - man. 6, BiggiBLwM npacky BOIK Big 6iN13HU. Tak1M YMHOM
BY BULANIUTE XONOAHY BOZY 3 CUCTEMM Nofadi napu.

* SiKLLO BM NpacyeTe BUPOOY 3 MENaHXEBVX TKaHWUH, BUCTABNSINTE Py4Ky
B MOJIOXEHHS, LU0 BiAMNOBIAAE HAIMEHLL CTINKUM BOSTIOKHAM.

+ 9IKLLIO BM NpacyeTe BOBHAHWIA OASM, AOCTATHBO 3AJCHIOBATY NoOAaYy
napu iMNyNLCHUMI HATUCKAHHSIM KHOMKW Nofadi napu, He CTaBnsyu
npacky Ha oaar. FKLLO BY NpacyBaTUMETE B Takwii Crocio, oasr He
NIMCHITUME.

n

+ He HaTucKaiiTe KHOMKy nogavi napu - man. 6.

Po3rnapyBaHHS CKJ1aA0K Y BepTUKAJIbHOMY MOJI0XEHHi

+ BucTasTe pyuKy perynioBaHHs TeMnepatypu npacku B MakcuManbHe
MONOXEHHS.

+ MosicbTe 0asAr Ha NAiyKa i 3nerka HaTArHITh Moro BifIbHOK PYKOIO.

+ HaTuckaiite iMnynbCHO KHOMKY nogadi napw - man. 6, 0AHo4acHO
BOZSYM NPACKOIO Bropy i BHK3 - Man. 7.

Mig yac nepworo
BUKOPUCTaHHA 260 AKLLO BU
He BUKOPUCTOBYBIN Napy
NPOTAroM KiNbKOX XBU/INH:
HaTUCHITD Kiibka pasiB niapaa,
KHOMKY nopaui napu - puc. 5,
BiZABIBLUM Npacky B6iK BiA,
6inu3HK. TakKMM YNHOM BM
BUAQIUTE XONOAHY BOAY 3
cucTeMu nopavi napu.

pacyBaHHs 6e3 napu

Ockinbku napa pyxe rapsiya,
HIKONN He po3npaBnsaiTe cknaaku
Ha oAAa3i, AKLO BiH 3HaX0AUTLCS
Ha NI0AVHI, | 3aBXAN
KopucTtyitech nnivkamu. Mpu
06po6Li BCIX TKAHUH KPiM NIbOHY
Ta 6aBOBHM TpMMaiiTe Npacky Ha
BifICTaHi KiIbkOX CAaHTUMETPIB Bif,
NOBEpPXHi TKaHWHY, W06 He
cnanutm i,

HanogHioliTe Goiinep B Xo4i KOPUCTYBaHHS

+ OYXXE BAXJIMBO: Mepeg, TM, K BiokpuTy 60MNEp, NepecBiadiTbCs, WO Mif KPULLIKOO
6oiinepa He 3anuLmnacs napa. [ns Lboro, HATUCHITbL HA PEryNSTOP Mapy NPackyl Kinbka
pasiB, 40 TWX Mip, MOKW Npacka He NepecTaHe Bunyckaty HinbLue napu.

+ 3yNWHITb reHepaTop, HATUCHITL Ha BUMMKa4 POBOTM NPUCTPOIO Ta Bif eAHaiiTe kabenb Bif,

Mepexi.
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He 3nimaiite  + OBepexHo 3HiMiTb KpuLLKy 3 Goinepa.
HIKONN + KopucTyiitecs rpaduHom Ans 3anmBy MakCUMyM OAHIEN niTpy Boan.

KpuLuky + 3an0BHITL GOMNEP TaKIIM YMHOM, L6 YHUKHYTU NEPENOBHEHHS. Y BUNAZKY NEPEnoBHEHHS,
Goiinepa o

TOAi, KONKn B“"““T? HWMLUOK'. . . X . . L
npacka + HagsirHith Ta 3aKpyTiTb WinbHO KpULLKY 60iinepa, noTiM NPUEHAIATE 10 MepeXxi Ta BBIMKHITL
BUMYCKae npunag,

napy. « 3ayekaiiTe, nokn Goiinep HarpieTbesl. MprbanaHo Yepes 8 xBunuH abo KoM 3racHe CurHasbHa

JlamMnoyKa «roTOBHOCTI napw», WO po3TalloBaHa Ha naHeni yl'lpaBJ'IiHHﬂ, napa 6y,ue rovoea.
BcTaHOBIEHHS NaporeHeparopa y Micui 36epiraHHs

+ MocTasTe Npacky Ha il ONopHy NAACTUHY Ha NaporeHepaTopi. Hikonu He cTasTe npacky
+ BigBeniTb AyXKy KpinneHHs Npacku Ha3az, Ao KnauaHHs (3anexHo Big mogeni).  Ha MeTanesy niacTaeky,
Lle HapiiiHo 3adikcye Bally Npacky Ha KOPMyGi. fika MOXe 3Incysar 3

MOBEPXHIO, CTaBTe 3 Ha
OMOPHY MIACTUHY Ha
KOPMyCi: Ha 3 NOBEPXHi €

+ CKknapiTb enekTPOLLHYp Y MOro BiACK - man. 8.
+ Cknapitb kabenb nopadi napu - man. 9.

+ 9lkwwo BM cTaBWTe NaporeHepatop As 36epiraHHs B Wwady abo BY3bKy Hillly, NPOTUKOB3HI NiAKNaaKu,
[aiiTe oMy cnepLuy OXONOHYTH. a BUKOPUCTOBYBaHi
+ Micns ubOro MoXeTe CroKiiHO CTAaBUTK MapOreHepaTop y Micie 36epiraHHs. martepianu BUTPUMYIOTh
BUCOKY Temneparypy.

gornag 1 ONULWEHHSA

MepLy, HiX BUKOHATW NpoLesypv i3 Lornsay, NepecsinyiTbCs, WO NPUCTPI He BBIMKHEHWIA, a nifoLwBa Ta
NAaCTVHA MifCTaBKN OXONONN.

He kopucTyiiTecs: Hisikumn 3acob6amu anist fornsiay abo BUAANeHHs Hakuny o6 04McTUTY NigoLLBy abo Kopnyc.
Hikonu He nigcTaBnsiiTe npacky i kopnyc naporeHeparopa nig, CTPyMiHb BOAM 3 KpaHa.

Yucrtitb niaowBy
+ OyuLLyiiTe PerynspHO NiAOLLBY HEMETANEBOLO MyOKOI.

YucTiTh KOPNYyC
* YueTiTh Yac Big, Yacy NNacTMacoBi YaCTUHN M’SKOIO, TPOLLKM BOJIOTOIO FaHHipKO.

Mpomueaiite Goinep &9 (pas Ha micsiub)

=/
+ YBara: LLI06 nogoBxunT1 eeKTUBHICTb BaLLIOro 60iinepa Ta yHUKHYTV BUAINEHHS flkwo Bawa soaa Mae
Hakuny, BU NOBUHHI 060B’1I3K0BO MpomueaTy Goiinep pa3 Ha koxHi 10 pasis niABULLEHUN BMICT

Kanbujio, po6iTb Le
yacTiwe. FonoeHe - He
3acTocoByiiTe 3acobu,

BUKOPMCTaHHS (MPUBAN3HO pa3 Ha MiCsiLib).
+ MepecBiaviThCs, WO reHepaTop OX0N0B Ta He BYB BBIMKHEHWIA NPOTATrOM 2 FOfMH.

+ Hanositb Goiinep 3a Aonomoroio rpaduHa Ha 3/4 Boaot0 3 kpaHy - masn. 10, L0 BUAANSIOTb HAKUN
+ MoTpsciTb kOpnyC KiNnbka pasis, a NOTIM BUAKIATE BOAY 10 PaKoBUHK - man. 11. AN9 NPOMMUBAHHS
+ [Ins nOCArHEHHs KPaLLIOro pesynbTaTy, PaaMMo NOBTOPUTM LIO OnepaLiio Agidi. Goiinepa: BOHU

MOXYTb /iOro

ﬂKI-uO nPM BMKOPMCTAHHI NOLWKOANTH.
NMAPOTEHEPATOPA BUHUKJIA

Mpobnemu MoXnuBi npuunHn Cnocobu ycyHeHHsa
MaporeHepatop He Mpunan He BKAKoYeHMiA i Hanpyry. |MepesipTe, wWo6 ni Yac yBiMKHeHHs
BMMKETbCA ab0 X npunaz, 6ys AK ChifL NIAKTIOYEHNA
CBITOBNIA iHAMKATOP yepes PO3ETKY A0 eNeKTPOMEPeXi i
Npacky He ropuTb. 6yB nia, Hanpyroto.

Yepes 0TBOPM B NiAOWBI | TepMOCTAT HEMpaBusIbHO 3BEpHITLCA 10 YMOBHOBAXEHOrO
BUTIKAE BOAA. BiZ\perynboBaHui, i Temneparypa CepBiC-LeHTPY.

3aHaZiTO HU3bKa.

Bin moyanm BukopucTOBYBaTY Npacky e | MepesipTe, 4n NpasusibHO

[0 TOro, IK BOHA Harpinacs Ao noTpibHoi | BiaperynboBaHui TepmocTar. MNepes,
Temneparypu. NOZLAYer0 Napy noyekanTe, MoKK He
noracHe iHAMKaTop Npacku.
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Mpo6bnemun

Moxnuei npuunHm

Cnocobu ycyHeHHsA

Yepes OTBOPM B NiAOLUBI
BUTIKaE BOAA.

Boaa KOHZEHCYETbCA B TPybKax yepe3
Te, LLO BY BUKOPWCTOBYETE Napy B
nepuwuit pas abo yepes Te, WO BM He
BWUKOPUCTOBYBANW Ti AAKNIA Yac.

HaTl{lc»(aVlTe KHOTKY nojadi napy,
BiZBIBLUM NPaCKy BOIK BIA NPaIbHOI
JIOLIKK, MOKM 3 NPacky He niae napa.

Ha 6inu3Hi 3amwatotbcs
Clian BOAM.

Yoxon BaLwoi NpasbHOI AOLLKM
yBibpaB HaZAMIpHY KiNbKiCTb BOAM,
TOMY LLO BiH He NPUCTOCOBAHWN ANA
BMKOPWCTAHHSA Npacky 3
naporeHepaTopoM.

BMKOPUCTOBYWTE AOLLIKY,
NPUCTOCOBaHY A/151 BUKOPUCTAHHS
Npacky 3 NaporeHepaTopoM (BoHa
MOBMHHA MaTy CITYaCTy OCHOBY, LL06
He yTBOPIOBABCA KOHAEGHCAT).

3 0TBOpIB Y NIAOWBM
npacki BAXOAATb bini
naTboKy.

KoTen Bawworo naporeHeparopa
BUAINAE HAKWM, TOMY LUO HaKWM He
6yB BYACHO BUAAIEHMIA.

MpomuiiTe KoTen (ave. po3ain "MuTTa
Kotna').

3 OTBOpIB Y MiAOLWBK
Npacky BUXOAATL
KOPWYHEBi NaTbOKW, AKi
3a0pyaHIoNTL BiNK3HY.

Bu popaete B BOZy And npacyBaHHs
XiMi4Hi 3aC0b1 AN BUAANEHHS
Hakumy abo sKicb 406aBKM.

He nopasaifTe )OAHUX PEYOBUH y
pe3epByap (AvB. po3ain Npo Te, Ky
BOZY MOXHa BUKOPUCTOBYBATH).
3BEPHITLCA 10 YNOBHOBKEHOrO
CepBiC-LIeHTpY.

Ninowsa npacku
6pyaHa abo Mae
KOPUYHEBMI Konip i
Moe 3abpy/aHIoBaTH
6inuzHy.

Bu npacyeTe npu 3aHaaTo BMCOKii
Temnepatypi.

JIOTPUMYITECH HAWWX Nopaz,
CTOCOBHO Pery/ioBaHHs TeMneparypu.

Bu He npononockany Ak cia, binusHy
abo BuNpacyBani HOBMIA OAAT, He
BUMMPABLUM 1OTO.

YNeBHITbCA B TOMY, L0 binv3Ha
npononockaHa AK Cif, i He MiCTUTb
SQ/NLLKIB MUIOYOTO 3aC00Y, i WO Ha
HOBOMY OAfA3i HEMAE 3/INLLKIB
XiMiKaTis

By BUKOPUCTOBYETE KPOXMaJib.

Po36pu3KyiTe KPOXMab TiflbKM Ha
3BOPOTI NOBEPXHI, KA MPACYETLCS.

Kinbkictb napu
Hefl0CTaTHA abo BOHa
B3arani BiACYTHS.

Pe3epByap NOPOXHIN (CBITUTLCA
YepBOHMI iHAMKATOP).

HanoeHiTb pe3epsyap i HaTUCKaltTe
KHOMKY MOBTOPHOIO MYCKY, MOKM
CBITNOBUM iHAMKATOP He MoracHe.

Temnepatypa NiAOLBM NPacku
BiAperynboBaHa Ha MaKCUMyM.

MaporeHepatop GhyHKLIOHYE .
HOPMa/IbHO, asle Mapa Ayxe rapaua i
CyXa, TOMy BOHA MeHLL MOMITHa.

Mapa BUXOAUTb HABKONO
npobKku.

Mpobka He BKpyyeHa AK Cif.

BKpyTiTb NPObKY A0 KiHLA.

[MoWKOAXEHE YLLiNbHEHHA NPOBKMU.

3BEPHITLCA 10 YNOBHOBKEHOrO
CepBiC-LLeHTpY.

TMpunaz HecnpasHWM.

He BukopucToByliTe bistblue npunag, i
3BEPHITHCA Z10 YNIOBHOBAXEHOTO CEpBiC—
LieHTpY.

Mapa i Bosa BUXOAATH 3
HUKHBOI YaCTUHI
npuiagy.

TMpunaz HecnpasHWi.

He BukopucToByliTe bintblue npunag, i
3BEPHITbCA 10 YNOBHOBXKEHOO CEPBiC—
LIeHTpY.

AKLLO HEMOMXIBO BU3HAYMTI NPUYMHY HECMPABHOCTI, 3BEPHITLCA 10 YOBHOBKEHOMO CEPBIC-LIEHTPY.

Moa6aiimo npo 3axuct foBkinna!
@® Baw npwnag MictuTh 6arato Matepianis, Aki MOXyTb 6yT nepepobneHi abo MOBTOpHO

BUKOPUCTaHI.

O 3paitte npwiag, micns 3aBepiUeHHs TepPMiHy A0ro Cyx61 40 CreLiaii3oBaHoro LieHTpy
NpUAMaHHs NoBYTOBUX NPUNAAB, a 3a BiACYTHOCTI TaKOrO - 10 YNOBHOBAXEHOIO CEPBIC~

LLeHTPY ANA HAEXHOI NepepobKiL.

hid
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VAZNE PREPORUKE

Sigurnosne upute

« Prije prve uporabe svog uredaja pazljivo procitajte Upute za uporabu: uporaba koja nije u skladu s
uputama za uporabu oslobada proizvodaca svake odgovornosti.

« Radi Vase sigurnosti, ovaj uredaj je u skladu s normama i propisima koji se primjenjuju (Smjernica o
niskom naponu, Smjernica o elektromagnetskoj kompatibilnosti, Smjernica o zastiti okolisa ...).
Potvrdu o sukladnosti za EMC, Declaration of Conformity te izjave o sukladnosti mozZete pogledati
na internetskoj stranici www.seb.hr

« Vasa parna posataja je elektri¢ni uredaj: treba se koristiti u normalnim uvjetima koristenja.
Predvidena je samo za kuénu uporabu.

« Opremljena je s dva sigurnosna sustava:

- ventil koji izbjegava svaki pretlak, a koji ispusta viSak pare u slu¢aju kvara uredaja,
- termicki osigurac kako bi se izbjeglo svako zagrijavanje.
« Uvijek prikljucujte svoju parnu postaju:
- u elektriénu mrezu ¢iji je napon izmedu 220 i 240 V.
- u uzemljenu utiénicu.
Svaka pogreska pri priklju¢ivanju na struju moze uzrokovati nepovratnu Stetu i ponistiti jamstvo.
Ako koristite produzni priklju¢ni, provjerite da li je uti¢nica bipolarna 10A s vodi¢em uzemljenja.

« Potpuno odmotajte elektricni prikljuéni vod prije nego ga prikljucite u uzemljenu uti¢nicu.

« Ako je prikljuéni vod ili cijev za paru oSteéen, obavezno ga treba zamijeniti ovlasteni servis kako bi
se izbjegla opasnost.

« Uredaj nemoijte iskljucivati iz struje povlaceci za prikljuéni vod.

Uvijek iskljucujte svoj uredaj iz struje:

- prije nego punite spremnik ili ispirete parnu komoru,
- prije nego ga Cistite,

- nakon svake uporabe.

« Uredaj se treba koristiti i stavljati na stabilnu povrsinu daleko od topline. Kada gla¢alo stavljate na
plo€u za odlaganje glacala, uvjerite se da je povrsina na koju je postavljate stabilna.

< Ovaj uredaj nije namijenjen uporabi od strane osoba (uklju€ujuci i djecu) sa smanjenim fizickim,
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili od strane osoba bez iskustva ili znanja, osim ako one nisu
bile pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnosti ili su od te osobe prethodno dobile
instrukcije o uporabi uredaja.

« Treba nadzirati djecu kako biste se uvjerili da se ne igraju uredajem.

« Uredaj nikada ne ostavljajte bez nadzora:

- kada je priklju¢en na elektricno napajanje,
- ukoliko se nije hladio oko 1 sat.

« Podnica i baza gla¢ala mogu posti¢i veoma visoke temperature i mogu uzrokovati opekline: nemojte
ih dirati.

Nikada ne doticite elektricne vodove podnicom glacala.

« Vas$ uredaj ispusta paru koja moze uzrokovati opekline. Oprezno rukujte glacalom, posebno pri
okomitom glacanju. Nikada nemojte usmjeravati paru prema osobama ili Zivotinjama.

« Prije nego ispraznite parnu komoru, uvijek pricekajte da se parna postaja ohladi i da je isklju¢ena iz
struje viSe od 2 sata kako bi odvili Eep za praznjenje.

« Tijekom ispiranja parne komore, nemojte je nikada puniti direktno ispod slavine.

« Ako izgubite ili unistite ep za praznjenje, zamijenite ga u ovlastenom servisu.

« Nikada ne uranjajte svoju parnu postaju u vodu ili bilo koju drugu tekucinu. Nikada je ne stavljajte
pod vodu iz slavine.

< Uredaj se ne smije koristiti, ako je pao, ako ima vidljiva o$tecenja, ako curi ili ako pokazuje
nepravilnosti u radu. Nemojte nikada rastavljati svoj uredaj: neka ga pregledaju u ovlastenom
centru, kako biste izbjegli opasnost.
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OPIS

1. Komanda za paru 9. Kabel za paru

2. Oznaka za podeSavanje temperature 10. Elektriéni kabel

3. Gumb za podesavanje temperature glacala 11. Cep grijada

4.  Signalna lampica glacala 12. Svjetlosna sklopka start/stop

5. Plo¢a odlagaca za glacalo 13. Signalna lampica za paru pripravna
6.  Grija¢ (unutar kucista) (ovisno o modelu)

7.  Lock System (ovisno o modelu) 14. Gumb za podesavanije izlaza pare
8.  Spremnik za pohranu parne cijevi i pri- (ovisno o modelu)

klju¢nog voda

Sustav zaklju¢avanja glacala na postolje
Lock-System (ovisno o modelu)
« Va$a parna postaja je opremljena polugom za pri¢vrS¢enje glacala za bazu sa
zaklju€avanjem (ovisno o modelu) kako bi se olak$ao prenosenje i pohrana:
- Zaklju€avanje - sl. 1.
- Otklju¢avanje - sl. 2.
« Da biste nosili svoju parnu stanicu za drsku glacala:
- stavite glacalo na bazu parne postaje i spustite polugu za pri¢vr§éenje na glacalo
sve dok se zakljucavanje ne zatvori (Cuje se ,klik*) - sl. 1.
- Uhvatite glacalo za drsku kako bi prenijeli svoju parnu postaju - sl. 3.

Priprava
Koju vodu rabiti?

« Vas$ uredaj je konstruiran za rad s vodom iz slavine. Medutim, u nekim Ako vasa voda sadrzi
regijama na moru, sadrzaj soli Va$e vode moze biti povisen. U tom previse kamenca,
slucaju, koristite iskljucivo demineraliziranu vodu. umijesajte 50 % vode iz

« Nikad ne rabite vodu koja sadrzi aditive (bjelilo, parfem, aromatske tvari, slavine i 50 %
omeksivace, itd), niti vodu iz baterija ili kondenzatora (na primjer voda iz demineralizirane vode
susilica za rublje, voda iz hladnjaka, voda iz klima-uredaja, voda ki$nica). iz trgovine.

One sadrze organske otpatke ili mineralne elemente koji se koncentriraju
pod utjecajem topline i mogu uzrokovati napuknuc¢a, tamnu obojenost ili prerano starenje vaseg
uredaja.

Napunite grija¢

U sluéaju + Postavite generator na stabilno i vodoravno mjesto gdje nece smetati toplina.
preljeva + Provjerite je li vas uredaj iskljucen iz mreZe i hladan.

vode, » Odvijte Eep sa grijaca.

uklonite + Rabite vré za vodu, napunite ga maksimalno s jednim litrom vode i napunite grija¢

suvisak. pazedi da voda ne prelije ivicu - sl. 4.
Ponovno navijte ¢ep na grijac.
Postavite generator u rad

« Potpuno odmotajte priklju¢ni vod i izvadite cijev za paru iz svog leZiSta.  Tijekom prve uporabe,

« Spustite polugu za pri¢vr§éenje glacala prema naprijed kako bi moze doci do
deblokirali sigurnosni urez (ovisno o modelu). ispustanja neotrovnog

« Spojite svoju parnu postaju na uzemljenu elektriénu utinicu. dima ili mirisa. Taj

« Pritisnite na svjetlosnu sklopku start/stop. Ona se pali i grija¢ se pojava bez posljedica
zagrijava. po uporabu ureaaja ¢e

« Nakon priblizno 8 minuta, ili kad je signalna lampica za paru pripravna nestati ubrzo.
za paljenje, (ovisno o modelu) para je pripravna - sl. 5.

« Tijekom gla¢anja, signalna lampica smjestena na glacalu i signalna
lampica za paru pripravna (ovisno o modelu) se pale i gase ovisno o
potreba za zagrijavanjem.
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Uporaba

Glacajte na paru

 Postavite gumb za pode$avanje temperature glacala i gumb za Generator i glacalo su
podesavanje izlaza pare (ovisno 0 modelu) po vrsti materijala koji se  pripravni za glacanje kad
gla¢a (vidi donju tabelu). je signalna lampica za
« Signalna lampica glac¢ala se pali. paru pripravna (ovisno o
« Da biste dobili paru, pritisnite na komandu za paru smjestenu na rucki modelu) upaljena i kad je
glacala - sl. 6. signalna lampica glacala
« Para se zaustavlja kad otpustite komandu. ugasena.
TKANINE PODESAVANJE GUMBA ZA PODESAVANJE GUMBA ZA PARU
TEMPERATURU (OVISNO O MODELU)
Lan, pamuk XX
Vuna, svila, viskoza X
SINTETIKA
Poliester, Acetat, Akril,Polia- °
mid

« Prvo pocnite s materijalima koji se glacaju na nizoj temperaturi, a Ako glac¢ate materijale s

zavrsite s onima koji mogu izdrzati visoke temperature (e« ili ije$anim vlaknima, podesit:
Max). temperaturu gla¢anja na vlakna
« Kod prve uporabe ili ako niste rabili paru ve¢ nekoliko minuta: koja su najosjetljivija.

pritisnite nekoliko puta uzastopce na komandu za paru - sl. 6 Ako glagate odjecu od vune,
odmaknuvsi se od rublja. Time ¢e se omoguciti uklanjanje hladne pritisnite samo na komandu za

vode iz parnog kola. paru - fig.6 glac¢ala impulsno,
* Kod osjetljivih materijala, jako lagano potlacite komandu za paru  bez postavljanja glaéala na
smjestenu na rucki glacala da biste izbjegli moguca obojenja. odjeéu. Odjeéa se nece sjajiti.

« Ako rabite bjelilo, pospite ga s drugog lica materijala koji glacate.

Glacajte na suho
+ Ne pritiS¢ite na komandu za paru - sl. 6.

Hladite uspravno

« Podesite gumb za temperaturu glacala i gumb za Posto je para koja se stvara vrlo
podesavanje izlaza pare (ovisno o modelu) na polozaj vruéa, nikad ne hladite odje¢u na
maxi. osobi nego uvijek na vjesalici.

« Objesite odjecu na vjesalicu i lagano izravnajte materijal Kod ostalih materijala poput lana ili
rukom. pamuka, drzite glacalo na nekoliko

« Pritisnite na komandu za paru - sl. 6 s vremena na vrijeme centimetara da ne biste sprzili
iduci od vrha do dna - sl. 7. materijal.

Punite grijac tijekom uporabe

Nikad ne + VRLO VAZNO: Prije otvaranja svog grijada, uvjerite se da u njemu vise nema pare.

odvijajte ¢ep U tu svrhu pritisnite na komandu za paru glacala - sl. 6 dok vise ne bude pare.

grijaca dok  + Zaustavite generator tako Sto ¢ete pritisnuti na sklopku start/stop i iskljuciti iz
glacalo utiCnice.

ispusta « Lagano odvijte ¢ep grijaca.

paru. » Rabite vr¢ za vodu i napunite ga maksimalno jednim litrom vode.

Napunite grija¢, pazeci da voda ne prelije ivicu. U slucaju preljeva, uklonite suvisak.
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+ Ponovno zavijte do dna ¢ep grijaca, ponovno ukljucite svoj generator u mrezu i
stavite uredaj u rad.

» Sacekajte da se grijac zagrije. Nakon priblizno 8 minuta, ili kad se signalna lampica
za paru pripravnosti upali (ovisno o modelu) para je pripravna.

Odlozite generator
« Ugasite sklopku start/stop i iskljucite iz uti¢nice. Nikad ne postavljajte glacalo
« Namotajte elektri¢ni kabel. na metalni odlaga¢ za

« Postavite glagalo na plo¢u odlagaca za glacalo na generatoru - sl. 8. glaéalo, jer bi se time mogla
- Uklopite izlaz teleskopskog kabela u utor (ovisno o modelu). Uzmite ~ sasvim unistiti ploca

kraj izlaza za kabel i pritisnite da bi savitljivi dio uSao u osnovicu. odlagaca glacala na kucistu:
« Odlozite kabel za paru - sl. 9. ona je opremljena klizacima
- Ostavite generator da se ohladi prije nego ga odloZite ako ga morate za u€vrscivanje i

ostaviti u ormar ili zatvoren prostor. namijenjena je za otpornost
» Mozete odloziti svoj generator za paru sasvim sigurno. visokim temperaturama.

Odrzavanje i €iS¢enje

Prije svakog odrzavanja, osigurajte se da je uredaj isklju¢en iz mreZe i da su donja ploca i plo¢a
odlagaca za glacalo hladni.

Ne rabite nikakav proizvod za odrzavanije ili uklanjanje kamenca za ¢i$¢enje donje ploce ili kuéista.
Nikad ne stavljajte glacalo niti njegovo kuciste ispod vode iz slavine.

Ocistite donju plocu
« Redovito ¢istite donju plou pomo¢u nemetalne spuzvice.

Ocistite kuciste

« Ocistite s vremena na vrijeme plasticne dijelove uz pomo¢ meke i lagano vlazne krpice.

Isperite grija¢ (=% (jednom mjeseéno)
« Paznja: Da biste produzili u¢inkovitost svog grijaca i izbjegli izbacivanje  Ako vaga voda sadrzi

kamenca, morate obvezatno isprati grija¢ nakon svakih 10 uporaba puno kamenca,
(priblizno jednom mjesecno). poveéajte uéestalost.

« Provjerite je li generator hladan i iskljuen iz mreze nakon viSe od 2 sata. U svakom sluéaju ne

« Uz pomo¢ vréa, napunite grija¢ za 3/4 s vodom iz slavine - sl. 10. rabite proizvode za

« Protresite kuciste nekoliko trenutaka a onda ga potpuno ispraznite iznad  yklanjanje kamenca za
svog slivnika - sl. 11. ispiranje grijaca: oni ga

« Za dobar rezultat, savjetujemo vam da ponovite ovu radnju i drugi put. mogu ostetiti.

Problem s vasim generatorom

Problemi Mogucdi uzroci Rjesenja
Parna postaja se ne Uredaj nije pod naponom. Provjerite da i je uredaj dobro prikljucen
pali ili signalno svjetlo u uti¢nicu, ukljucen i pod naponom.
glacala ne svijetli.
Voda curi iz otvora na | Vas termostat nije dobro Kontaktirajte ovlasteni servis.
podnici. podesen: temperatura je joS @

uvijek preniska.

Rabite paru, dok Vase Provjerite podesenost termostata.
glacalo nije dovoljno toplo. | Pricekajte da se zaruljica za glacalo ugasi
prije nego ukljucite tipku za paru.

Voda se kondenzira u cijevima, | Pritis¢ite tipku za paru izvan daske za
jer koristite paru prvi puta ili je | glacanje, sve dok glacalo ne pocne
niste dugo koristili. izbacivati paru.
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Problemi

Mogucdi uzroci

Rjesenja

Na rublju se pojavljuju
tragovi vode.

Vasa navlaka za dasku je
puna vode, jer nije
prilagodena snazi parne
postaje.

Uvjerite se da imate prikladnu
dasku (resetkasta ploca koja
sprjecava kondenzaciju).

1z rupa na podnici izlazi
bijela tvar.

Vas grijac izbacuje kamenac,
jer se nije redovito ispirao.

Ispente grijac (pogledajte §
“Ispiranje grijaca")

Smeda tekucina izlazi iz
otvora na grijaca i prlja
rublje.

U vodi za glacanje koristite
kemijske proizvode za
uklanjanje kamenca ili aditive.

Nikada nemojte dodavati nikakav
proizvod u spremnik (pogledajte §
koju vodu rabiti).

Podnica je prljava ili
smeda i moze zaprljati
rublje.

Rabite preveliku
temperaturu.

Pogledajte nase savjete o
podesavanju temperatura.

Vase rublje nije bilo
dovoljno isprano ili ste
izglacali novu odjecu prije
nego ste je oprali.

Uvjerite se da je rublje dovoljno
isprano kako biste uklonili
eventualne naslage sapuna ili
kemijskih proizvoda na novoj odjeci.

Koristite Stirku.

Stirku uvijek prskajte na obrnutu
stranu od strane glacanja.

Ima malo pare ili je
nema.

Spremnik je prazan (upaljeno
narancasto signalno svjetlo).

Napunite spremnik i pritiscite tipku
,Restart” sve dok se signalno svjetlo
na ugasi.

Temperatura podnice je
podesena na maksimum.

Parna postaja normalno radi, ali je
para prevruca, suha je i manje se vidi.

Para izlazi oko ¢epa.

Cep je lose stegnut.

Stegnite Cep.

Brtva Cepa je oStecena.

Kontaktirajte ovlasteni servis.

Uredaj je neispravan.

Nemojte viSe koristiti parnu postaju
i kontaktirajte ovlasteni servis.

Ispod uredaja izlazi para
ili voda.

Uredaj je neispravan.

Nemojte vise koristiti parnu postaju
i kontaktirajte ovlasteni servis.

Ako nije moguce odrediti uzrok nekog kvara, obratite se ovlaStenom postprodajnom servisu.

Sudjelujmo u zastiti okolisa!

® Vas uredaj sadrzi mnogobrojne materijale koji se ponovo mogu upotrijebiti ili

reciklirati.

2 Predajte ga na sabirno mjesto, ili ako ne postoji, u ovlasteni servisni centar kako bi

se zbrinuo.
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RECOMANDARI IMPORTANTE

Instrucglunl prlvmd siguranta

« Cititi cu atentie instructiunile de utilizare anterior primei utilizari a aparatului dumneavoastra:
o utilizare neconforma cu instructiunile de utilizare

conduce la degrevarea de orice raspundere.

o Pentru siguranta dumneavoastra, acest aparat respectda normele si reglementarile aplicabile
(Directivele privind joasa tensiune, Compatibilitatea electromagneticd, Mediul inconjurdtor ...).
» Generatorul dumneavoastra este un aparat electric: acesta trebuie folosit in conditii normale
de utilizare.

Este conceput numai pentru uz casnic.

o El este echipat cu 2 sisteme de siguranta:

- 0 supapa pentru evitarea suprapresiunii care, in caz de functionare defectuoasa, permite
evacuarea surplusului de abur;

- 0 sigurantd cu bobina termicad pentru evitarea supraincalzirii.

« Conectati intotdeauna generatorul dumneavoastra:

- la o instalatie electricd a carei tensiune este cuprinsd intre 220 si 240 V.

Orice eroare de conectare poate provoca o defectiune ireversibila si conduce la nulitatea ga-
rantiei:

- la o priza electrica cu “impamantare”.

In cazul in care utilizati un prelungitor, verificati daca priza este de tip bipolar I0A cu un
conductor de impamantare.

o Derulati complet cablul electric inainte de a-| conecta la o priza electricd cu impamantare.

e In cazul in care cablul de alimentare cu energie electrica sau furtunul pentru abur este dete-
riorat, acesta trebuie inlocuit in mod obligatoriu de catre un Centru de Service Autorizat in
scopul evitdrii pericolelor.

o Nu deconectati aparatul tragand de cablu.

Deconectati intotdeauna aparatul dumneavoastra:

- inainte de a umple rezervorul sau de a clati boilerul;

- inainte de a-| curata;

- dupa fiecare utilizare.

o Aparatul trebuie sa fie utilizat si asezat pe o suprafatad stabild. In momentul in care asezati
fierul de calcat pe suport, asigurati-va ca suprafata pe care il amplasati este stabila.

« Acest aparat nu este destinat utilizarii de cdtre copii sau alte persoane neasistate sau nesu-
pravegheate, in cazul in care capacitatile fizice, senzoriale sau mentale ale acestora nu le per-
mit utilizarea acestui aparat in deplina siguranta. Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a
vd asigura ca nu se joaca cu aparatul.

« Nu lasati niciodata aparatul nesupravegheat:

- atunci cand este conectat la alimentarea cu energie electrica:

- daca nu s-a rdcit in aproximativ 1 ora.

o Talpa fierului dumneavoastra de calcat si placa suport de pe carcasa pot atinge temperaturi
foarte ridicate si pot provoca arsuri: nu le atingeti. Nu atingeti niciodata cablurile electrice cu
talpa fierului de calcat.

« Din aparatul dumneavoastra este evacuat abur care poate provoca arsuri. Manevrati fierul de
cdlcat cu atentie, in special in cazul cdlcarii verticale a rufelor. Nu indreptati niciodata aburul
spre persoane sau animale.

o Inainte de a vidanja boilerul, asteptati intotdeauna ca generatorul sa fie rece si deconectat de
mai mult de 2 ore pentru a desuruba dopul boilerului.

o Atentie: Caderea dopului boilerului sau un soc violent poate provoca dereglarea supapei. In
acest caz, solicitati inlocuirea dopului boilerului intr-un Centru de Service Autorizat.

o In momentul clatirii boilerului, nu il umpleti niciodata direct de la robinet.

e In cazul in care pierdeti sau deteriorati dopul boilerului, solicitati inlocuirea acestuia intr-un
Centru de Service Autorizat.

« Nu cufundati niciodata generatorul dumneavoastra in apa sau in orice alt lichid. Nu il clatiti
niciodatd cu apa de la robinet.

e Aparatul nu trebuie sa fie utilizat in cazul in care a suferit o cadere, prezinta deteriorari vi-
zibile, scurgeri sau anomalii de functionare. Nu demontati niciodata aparatul dumneavoastra:
solicitati examinarea acestuia intr-un Centru de Service Autorizat, in scopul evitarii pericole-
lor.

112



DESCRIERE

1. Buton pentru abur 9. Furtun pentru abur
2. Reper de reglare a temperaturii 10. Cablu electric
3. Buton de reglare a temperaturii fierului 11. Dopul boilerului
de cdlcat 12. Intrerupitor luminos pornire/oprire
4. Indicatorul de pe fierul de cdlcat 13. Indicator pentru abur pregatit
5.  Placa support 14. Buton de reglare a debitului de abur
6. Boiler (in interiorul carcasei) (in functie de model)
7. Lock-System (in functie de model)
8. Compartiment pentru depozitarea cor-

donului de alimentare si abur

Sistem de blocare a fierului de calcat pe soclu
Lock System (in functie de model)
« Statia de cdlcat cu aburi este echipata cu o bridd de mentinere a fierului de cdlcat pe
generatorul de abur, avand un dispozitiv de blocare (in functie de model) pentru a fa-
cilita transportul si depozitarea:
- Blocare - fig. 1.
- Deblocare - fig. 2.
« Pentru a transporta Statia de calcat cu aburi tinand manerul fierului de cdlcat:
- asezati fierul de calcat pe placa-suport a statiei de cdlcat cu aburi si rabatati brida de
mentinere peste fierul de calcat pana cand se blocheaza (veti auzi un ,clic”) - fig. 1.
- Pentru a transporta centrala de abur, apucati fierul de maner - fig. 3.

PREGATIRE

Ce tip de apa poate fi utilizata?

o Aparatul dumneavoastra a fost conceput sa functioneze cu apa de la robinet. in cazul in care
Totusi, in anumite regiuni de pe tarmul mdrii, continutul de sare din apd poate fi apa dumnea-
ridicat. In acest caz, utilizati numai apd demineralizata. voastra este foarte

« Nu utilizati niciodatd apd care contine aditivi (amidon, parfum, substante aroma- bogatv in calcar,
tice, indulcitori etc.), nici apd de baterie, nici apd de condensare (de exemplu apd realizati un ames-
de la uscatoarele de rufe, apa din frigidere, ap din aparatele de climatizare, apd tec din 50 % apa
de ploaie). Acestea contin reziduuri organice sau elemente minerale care se :ie la robinet si 50
concentreazi asupra efectului de cildur si provoaci stropire, scurgeri de culoare © 2pa deminerali-
brund sau o imbdtranire prematuri a aparatului dumneavoastra. zatd din comera.

- Umpleti boilerul
In caz de « Asezati generator pe o suprafatd stabild si orizontald care sa nu fie sensibild la caldura.
revarsare a o Verificati dacd aparatul dumneavoastra este deconectat si rece.
apei peste , pesyrubati dopul boilerlui.
gian:gij;glgyi  Utilizati o carafd de ap, umpleti-o cu maxim un litru de apa si umpleti boilerul asigu-
surplusul randu-vd cd apa nu se revarsa peste margini.

. o Insurubati complet dopul boilerului - fig. 4.

Puneti generatorul in functiune -
« Desfasurati complet cablul electric si scoateti furtunul pentru abur din locasul sdu. In cursul primei
« Rabatatj brida de blocare a fierului in fatd pentru a elibera blocajul de siguranta (in utilizari, pot
functie de model). aparea o degajare
« Montati generatorul dumneavoastr la o prizd electric cu “impamantare”. g:"l r%lsnlgll'eu:u
 Apasati intrerupvtorul luminos de pornire / oprire. sunt nocive
o Acesta se aprinde si boilerulincalzeste. -
o N < . . Acest fenomen
. Caqd |nd|ca}tol'ulll se stinge (dypa aprox. 8 minute), aburuJ e gata - flg. 5. fira consecinte
« In timpul calcdrii rufelor, indicatorul situat pe fierul de cdlcat si indicatorul pentru  asupra utilizarii
abur pregatit (conform modelului) se aprind si se sting conform necesitdtilor de aparatului va
incdlzire. disparea rapid.
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UTILIZARE

Calcarea cu abur a rufelor

o Plasati butonul de reglare a temperaturii fierului de calcat si
butonul de reglare a debitului de abur pregatit (conform mo-
delului) pe tipul de tesdatura care urmeaza a fi cdlcata (a se
vedea tabelul de mai jos).

o Indicatorul de pe fierul de calcat se aprinde.

o Pentru a obtine abur, apasati actionarea abur situata pe ma-
nerul fierului de calcat - fig. 6.

o Aburul este oprit prin eliberarea actionarii.

Generatorul si fierul de
calcat sunt pregatite pen-
tru calcare in momentul in
care indicatorul pentru
abur pregatit (conform
modelului) este aprins si
indicatorul de pe fierul de
cdlcat este stins.

X REGLAREA BUTONULUI DE | REGLAREA BUTONULUI DE
TESATURA TEMPEATURA ABUR (conform modelului)
In, Bumbac eoe
Land, Mdtase, Viscoza X
Sintetic
(poliester, acetat, acrilic, °
poliamida)

o Incepeti mai intai cu tesaturile care se calcd la temperatura
joasa si incheiati cu cele care suportd o temperatura mai ridi-
catd (ee o sau Max).

o Cu ocazia primei utilizari sau in cazul in care nu ati mai folo-
sit aburul de mai multe minute: apdsati actionarea aburului -
fig. 6 de mai multe ori, succesiv, intr-o zond neacoperitda de
rufele dumneavoastra. Aceasta va permite eliminarea apei reci
din circuitul de abur.

o Pentru tesaturile delicate, apdsati foarte moderat actionarea
aburului situatd pe manerul fierului de cdlcat pentru a evita
eventuale scurgeri.

e In cazul in care utilizati amidon, pulverizati-l pe dosul su-
prafetei care urmeaza a fi calcata.

o Nu apasati actionarea aburului - fig. 6.

in cazul in care cilcati
tesaturi din fibre combi-
nate, reglati temperatura
de calcare pentru fibra cea
mai fragila. In cazul in
care calcati haine din lana,
apasati scurt actionarea
aburului - fig.6 de pe fierul
de calcat prin impulsuri,
fara a aseza fierul de
calcat pe haina. Astfel, veti
evita lustruirea acesteia.

Calcati rufe uscate

Neteziti vertical

« Reglati butonul de temperatura al fierului de cdlcat
si butonul de reglare a debitului de abur (conform
modelului) pe pozitia maxima.

 Suspendati haina pe un umeras si intindeti, usor,
tesdtura cu 0 mana.

 Apasati actionarea aburului - fig. 6 cu intermitenta
efectuand o miscare de sus in jos - fig. 7 .steia.

Nu neteziti niciodata o haina pe o per-
soana, ci intotdeauna pe un umeras,
deoarece aburul produs este foarte
fierbinte. Pentru alte tipuri de tesaturi
decat cele din in sau bumbac, mentineti
fierul de calcat la o distanta de cativa
centimetri pentru a nu arde tesatura.

Umpleti boilerul in cursul utilizarii

o FOARTE IMPORTANT: Inainte de a deschide boilerul dumneavoastrd, asigurati-
va cd nu mai exista abur. Pentru aceasta, apasati actionarea aburului de pe
fierul de calcat - fig. 6 pana in momentul in care nu se mai elimina abur.

« Opriti generatorul apasand pe intrerupdtorul de pornire / oprire si deconectati priza.

o Deturubati incet dopul boilerului. Utilizati o carafa de apa ti umpleti-o cu

maxim un litru de apa.
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Nu desurubati e Umpleti boilerul, asigurandu-va ca apa nu se revarsa peste margini. In

niciodata dopul caz de revarsare a apei peste margini, eliminati surplusul.
boilerului atata e Inturubati complet dopul boilerului, reconectati generatorul dumnea-
timp cat aburul voastra ti repuneti aparatul in functiune.

1e:_ste Ie‘éac“?l‘ din 4 Atteptati ca boilerul si se incilzeasci. Dupd aproximativ 8 minute sau in
ierul de calcat. momentul in care indicatorul pentru abur pregitit este aprins (conform
modelului), aburul este pregatit.

Inlaturati generatorul
« Stingeti intrerupdtorul de pornire / oprire si debransati priza. Nu asezati niciodata fie-
« Asezati fierul de cilcat pe placa suport de pe generator. rul de célcat pe un suport
o Inliturati furtunul pentru abur - fig. 8. din metal, care I-ar putea
o Aranjati cablul electric in locasul sdu, inlaturati furtunul pentru deteriora ci, mai degrab3,
abur - fig. 9. pe placa suport de pe

o P iteti t lui s " [N int 1l inlat . carcasa: aceasta este
ermiteti generatorului sa se rdceasca inainte sd il inldturatiin - cpinatd cy talpi antide-
cazul in care trebuie sa il depozitati intr-un dulap sau intr-un rapante si a fost conce-
spatiu stramt. . ) puta pentru a rezista la
e Puteti inldtura generatorul dumneavoastrd pentru abur in de- temperaturi ridicate.

plina siguranta.

INTRETINERE SI CURATARE

Anterior fiecdrei intretineri, asigurati-va cd aparatul este deconectat si ca talpa si placa suport
sunt reci.

Nu utilizati nici un produs de intretinere sau de detartrare pentru a curdta talpa sau carcasa.
Nu clatiti niciodata fierul de cdlcat sau carcasa sa cu apa de la robinet.

Curatati talpa

« Curdtati cu regularitate talpa cu un burete nemetalic.

Curatati carcasa
o Curatati, la anumite intervale de timp, piesele din plastic cu ajutorul unei
bucdti de tesatura moale, umezita usor.

Clatiti boilerul £3) (o data pe luna)

« Atentie: Pentru a prelungi eficacitatea boilerului dumneavoastra si in cazul in care apa
pentru a evita depunerile de tartru, va trebui sa clatiti in mod obliga- dumneavoastra
toriu boilerul dupé fiecare 10 utiliziri (aproximativ o dati pe lund).  este bogata in cal-

« Verificati daci generatorul dumneavoastrd este rece si deconectat de car, amplificati
mai mult de 2 ore. frecventa. Mai ales,

¢ Cu ajutorul unei carafe, umpleti boilerul in proportie de 3/4 cu apa de 2“ utilizati produse
la robinet - fig. 10. etartrante pentru

. . . . a clati boilerul:
* Miscati carcasa pentru cateva momente apoi golitio complet deasupra 7 .2 """ putea
chiuvetei dumneavoastra - fig. 11. deteriora.
o Pentru a obtine un rezultat bun, noi va sfatuim sd efectuati operatiu-

nea inca o data.

Probleme Cauze posibile Solutii

Centrala de abur nu porneste | Aparatul nu este sub tensiune. Verificati dacd aparatul este conectat, in

sau martorul luminos al fierului mod corect, la 0 prizd in stare de

de cdlcat nu este aprins. functionare si dacd este sub tensiune.

Apa curge prin orificiile de pe | Termostatul este dereglat: . Contactati un centru de service autorizat.

talpd. temperatura este incd prea joasd.
Utilizatj abur cand fierul Verificati reglajul termostatului.
dumneavoastrd de cdlcat nu este | Asteptati ca martorul luminos al fierului
suficient de cald. de calcat sd se stingd inainte de a actiona

butonul de evacuarea a aburului.
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Probleme

Cauze posibile

Solutii

Apa curge prin orificiile de
pe talpa.

Apa s-a condensat pe conducte,
pentru cd utilizati aburul pentru
prima datd sau nu atj utilizat

aburul o perioadd mai indelungatd.

Apasati butonul de evacuare a aburului
fard a indrepta fierul de calcat inspre
masa de calcat, pand cand fierul de
cdlcat va incepe s degaje abur.

Pe rufe, apar urme de
apa.

Husa de pe masa de cdlcat este
saturatd cu apa, pentru ca nu
este adaptata puterii unei
centrale de abur.

Asigurati-va ca folositi 0 masd potrivita
(platou cu grilaj care evitd condensul).

Se scurge o substanta alba
prin orificiile de pe talpa
fierului de cdlcat.

Boilerul dumneavoastra elimind
calcar, deoarece nu a fost clatit
cu regularitate.

Clatiti boilerul. (vezi sectiunea
,Clatirea boilerului”)

Se scurge o substanta
maronie prin orificiile de
pe talpa fierului de cdlcat
care pateaza rufele.

Utilizati produse chimice pentru
detartrare sau aditivi in apa pe
care o folositi pentru cdlcat.

Nu addugati niciodatd niciun fel de
produs in rezervor (vezi sectiunea ,Ce
apa este recomandatd?”’).

Talpa este murdard sau
maronie si ar putea
pata rufele.

Utilizati fierul de cdlcat la o
temperaturd prea ridicatd.

Consultati sfaturile noastre cu privire la
reglarea temperaturilor.

Rufele dumneavoastra nu au fost
clatite suficient sau atj calcat un
obiect de imbracdminte nou
inainte de a-| spdla.

Asigurati-va ca rufele sunt suficient de
bine clétite pentru a elimina eventualele
depuneri de sapun sau de produse chimice
pe imbracdmintea noud.

Utilizati amidon.

Pulverizatj intotdeauna amidonul pe fata
opusa celei pe care urmeaza s o cdlcatj.

Cantitatea de abur este
micd sau nu este evacuat
abur deloc.

Rezervorul este gol (martor
luminos rosu aprins).

Umpleti rezervorul si apdsati tasta ,Restart”
pand cand martorul luminos se stinge.

Temperatura talpii este reglatd
la nivelul maxim.

Centrala de abur functioneaza normal,
dar aburul, fiind foarte cald, este uscat,
asadar mai putin vizibil.

lese abur in jurul
busonului.

Busonul nu este strans
corespunzator.

Strangeti busonul din nou.

Garnitura busonului este
deterioratd.

Contactati un centru de service
autorizat.

Aparatul este defect.

Nu mai utilizati centrala de abur si
contactati un centru de service autorizat.

Se elimina abur sau apd in
partea inferioard a
aparatului.

Aparatul este defect.

Nu mai utilizati centrala de abur si
contactatj un centru de service autorizat.

Daca nu este posibil sa determinati cauza unei pene, adresati-va unui centru de service

autorizat.

Sa participam la protectia mediului inconjurator!

® Aparatul dumneavoastra contine numeroase materiale valorificabile sau reciclabile.
2 Predati-I la un punct de colectare sau, n lipsa acestuia, la un centru de service
autorizat pentru a fi procesat ih mod corespunzator.

Za
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OLULISED MARKUSED

Turvanouded

« Enne seadme esmakordset kasutamist lugege kasutusjuhend hoolega ldbi: seadme kasutamine viisil, mis pole ju-
hendiga kooskolas, vabastab kaubamdrgi igasugusest vastutusest.

o Teie turvalisuse tagamiseks vastab seade sellele kohaldatavatele normatiividele ja seadustele (Madalpingesead-
mete, Elektromagnetilise Uhilduvuse ja Keskkonnakaitse direktiivid).

« Aurugeneraator on elektriseade: seda tohib kasutada ainult tavatingimustes. Keelatud on selle kasutamine pro-
fessionaalsel eesmdargil.

« Seade on varustatud 2 kaitsesisteemiga:
- klapp Glerohu valtimiseks, mis rikke korral liigse auru seadmest vdlja laseb,
- termokaitse, mille Glesanne on véltida tlekuumenemist.

« Aurugeneraator tuleb thendada:
- toitevorku, mille pinge on 220 kuni 240 V.
- maandusega pistikupessa.
Valesti vooluvérku iihendamine véib seadme rikkuda ning tihistab garantii.
Kui kasutate pikendusjuhet, kontrollige, et see oleks bipolaarne (I0A) ja varustatud maandusjuhiga.

« Enne pistiku Gthendamist maandusega pistikupessa kerige juhe I6puni lahti.

 Kui toitejuhe voi auruvoolik on viga saanud, tuleb see ohuolukordade valtimiseks lasta viivitamatult volitatud tee-
ninduskeskuses asendada.

« Seadme vooluvorgust lahtiiihendamiseks drge hoidke mitte juhtmest, vaid pistikust.
Uhendage seade vooluvdrgust lahti:
- enne paagi tditmist voi paagi pesu,
- enne selle puhastamist,
- pdrast iga kasutuskorda.

« Pind, millele seade asetatakse ja millel seda kasutatakse, peab olema stabiilne ja kuumakindel. Trilkkrauda alusele
pannes veenduge, et viimase alla jaav pind oleks stabiilne.

 Seadet ei tohi kasutada isikud (s.h. lapsed), kelle fiitisilised ja vaimsed voimed ning meeled on piiratud voi isikud,
kes seda ei oska voi ei tea, kuidas seade toimib, vdlja arvatud juhul, kui nende turvalisuse eest vastutav isik kas
nende jdrele valvab voi on neile eelnevalt seadme t66pohimotteid ja kasutamist selgitanud.

« Ka tuleb valvata selle jarele, et lapsed seadmega ei mdangiks.

« Arge jdtke seadet kunagi jarelvalveta:
- kui see on vooluvorku tihendatud,
- kui see on jahtunud vahem kui 1 tund.

« Triikraua tald ja selle alus voivad olla viga tulised ning tekitada poletusi: drge puutuge nende vastu.
Triikraua tald ei tohi mitte mingil juhul minna vastu toitejuhet.

« Seade eraldab auru, mis voib tekitada poletusi. Kdsitsege triikrauda ettevaalikult, eriti vertikaalse triikimise korral.
Arge suunake auruavasid kunagi inimeste ega loomade poole.

 Kui soovite paaki tithjendada, siis enne tiihjenduskorgi mahakeeramist peab aurugeneraator olema tdielikult
maha jahtunud ja véhemalt 2 tundi vooluvérgust lahti iihendatud.

 Paaki pestes drge laske sellesse mingil juhul vett otse kraanist.

 Juhul kui tiihjenduskork kaob voi katki Iéheb, laske see volitatud teeninduskeskuses uuega asendada.

« Keelatud on aurugeneraatori panek vette voi mistahes vedelikku. Keelatud on panna seadet voolava vee alla.

« Seadet ei tohi kasutada, kui see on maha kukkunud, kui sellel on silmaga ndhtavaid vigastusi, kui see lekib voi ei
té6ta korralikult. Arge piitidke mitte kunagi seadet lahti monteerida : laske seda volitatud teeninduskeskuses kon-
trollida, et valtida ohuolukordi.
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KIRJELDUS

1. Auru kontrollndidik 8. Elektri ja aurujuhtme hoidmissahtel

2. Temperatuuri reguleerimistdhis 9.  Auruvoolik

3. Trikraua temperatuuri reguleerimisnupp 10. Toitejuhe

4. Termostaadi lamp 11. Boilerikork

5. Triikkrauaalus 12.  Valgustatud sisse/valjaliliti

6.  Boiler (pohiseadme sees) 13.  Auru valmisoleku signaallamp (vastavalt mudelile)
7. Lock System (vastavalt mudelile) 14.  Auruvoolu reguleerimisndidik (vastavalt mudelile)

Suisteem triikraua lukustamiseks selle alusele - Lock System
(soltuvalt mudelist)
« Aurugeneraator on varustatud lukustatava (soltuvalt mudelist) aasaga, mille abil trikraua saab
seadme holpsamaks teisaldamiseks ja drapanekuks aluse peale fikseerida :
- Lukustamine - joon. 1.
- Lukustuse avamine - joon. 2.
« Seadme kandmiseks triikraua kdepidemest hoides:
- Asetage triikraud selle alusele aurugeneraatori peal ning tdmmake aasa dlespoole, kuni see
paigale lukustub (sellest annab marku kipsatus) - joon. 1.
- Niitd saab trikraua kdepidemest hoides teisaldada kogu seadet - joon. 3.

Ettevalmistus
Millist vett kasutada?

« Seade on ette ndhtud kasutamiseks kraaniveega. Samas voib teatud mereddrsetes piir- Juhul kui vesi on
kondades vee soolasisaldus tavalisest kdrgem olla. Sellisel juhul kasutage ainult demine- |ubjarikas, kasutage
raliseeritud vett. 50 % kraanivett ja

« Mittekasutatavad veetUbid: Kuumus kontsentreerib aurustumise ajal vees sisalduvaid 50 % kaubandusvér-

elemente. Allpool loetletud veetiilibid vdivad sisaldada orgaanilisi jédke, mineraal- ja kee- gus saadaval olevat

milisi elemente, mis voivad pohjustada pritsimist, pruune plekke ja seadme enneaegset demineraliseeritud
kulumist: riidekuivatitest pdrinev vesi, Iohnastatud ja pehmendatud vesi, kiilmkappidest, vett.

akudest, ohukonditsioneeridest parinev vesi, vihmavesi, keedetud, filtreeritud ja pudeli-

vesi. Seda tllpi vett EI TOHI TEFALi aurugeneraatoris kasutada. Kasutage ka ainult des-

tilleeritud v6i demineraliseeritud vett, nagu vasakul soovitatud.

Triikimislauad: Tugeva vdljuva auru tottu tuleb kasutada vork-tiitipi trikimislaudu, et voi-

maldada liigsel aurul vdljuda ning valtida auru sattumist kiilgsuunas.

Boileri tditmine

Uletditmise » Paigutage aurugeneraator tasasele, stabiilsele, kuumuskindlale pinnale.
korral valage  * Kontrollige, et seade oleks vdlja liilitatud ja jahtunud.
liigne vesi dra. * Keerake boilerikork lahti.
« Tditke veekannu kasutades maksimaalselt 1 liitri veega. Tditke boiler, jélgides, et vesi Ule fig.4 ei
loksuks. Kui see juhtub, korvaldage liigne vesi.
« Pange boilerikork tagasi, keerates selle tugevalt, ent mitte liiga kdvasti kinni - joon. 4.

Generaatori kdivitamine

« Kerige juhe tdielikult lahti ja votke auruvoolik selle panipaigast vdlja. Esimesel korral, kui sea-
« Vajutage triikrauda kinnihoidev aas alla, et see lukustusest (sdltuvalt mudelist) va-  det kasutatakse, véivad
bastada. esineda aurud ja hais,

« Uhendage aurugeneraator maandusega pistikupessa. ent need ei ole kahjuli-

« Vajutage valgustatud sisse/vdljaldlitit. See stttib ning boiler hakkab soojenema. kud.
o Pdrast ligikaudu 8 minuti méddumist voi kui auru valmisoleku signaallamp siittib (vas-  Need ei mdjuta kasuta-
tavalt mudelile), on aur valmis - joon. 5. mist ning kaovad kii-

« Triikimise ajal sittivad ja kustuvad triikraua termostaadi lamp ja auru signaallamp  resti.
vastavalt mudelile) vastavalt temperatuuri kontrollimisele.
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Kasutamine
Auruga triikimine

« Seadistage triikraua temperatuuri reguleerimisndidik ja auruvoolu regu-
leerimisndidik (vastavalt mudelile) triigitava kanga tiilibi kohaselt (vt all-

toodud tabelit).
o Termostaadi lamp stttib.

o Auru saamiseks vajutage auru kontrollnuppu triikraua kdepidemel - joon. 6.

o Aur|5peb, kui nupp vabastada.

Generaator ja triikraud on triiki-
miseks valmis, kui auru valmiso-
leku signaallamp (vastavalt
mudelile) poleb ning triikraua
termostaadi ndidikulamp on kus-
tunud.

miid)

- TEMPERATUURINAIDIKU AURUNAIDIKU SEADISTAMINE
KANGA TUOUP
SEADISTAMINE (vastavalt mudelile)
yrhig
Linane, puuvillane eee /@:
@
Villane, siid, viskoos X
Suinteetika
(poluester, atsetaat, akriiiil, poliia- °

o Alustage madalal temperatuuril triigitavate kangastega ning Iopetage nendega,  Segakiududega kangad: seadis-
mis nduavad kdrgemat temperatuuri (e e voi Max).

« Aurusiisteemi eeltditmiseks kas enne triikraua esmakordset kasutamist voi kui te
pole aurufunktsiooni mitme minuti jooksul kasutanud vajutage auru kontroll-
nuppu - joon. 6 mitu korda jdrjest, hoides triikrauda riietest eemal. See voimal-
dab kilma vee eemaldamist aurusiisteemist.

« Ornade kangaste puhul vajutage auru kontrollnuppu (trikraua kdepidemel) va-

helduvalt, et vdltida voimalike veetilkade teket aurus.

o Kui te kasutate tarklist, tuleb seda pihustada triigitava kanga vasakule poolele.

tage triikimistemperatuur kdige
ornema kanga jdrgi. Villased rii-
ded: vajutage korduvalt auru kon-
trollnuppu - fig.6, et saavutada
lithikesed aurupahvakud, aseta-
mata triikrauda ennast riidele.
See aitab vdltida riide ldikimahak-
kamist.

Kuivtriikimine

« Arge vajutage auru kontrollnuppu - joon. 6.

Vertikaalne triikimine auruga
« Seadistage triikraua temperatuurindidik ja auruvoolu re-

guleerimisndidik (vastavalt mudelile) maks. asendisse.
« Riputage réivaese riidepuule ning hoidke kangast iihe

kéega kergelt pingul.

« Vajutage korduvalt auru kontrollnuppu - joon. 6 (trii-
kraua kaepidemel), liigutades triikrauda dlevalt alla -

joon. 7.

Kuna aur on véga kuum, drge mingil juhul piidke
roivaesemelt kortse eemaldada, kui see on seljas;
riputage roivasese alati riidepuule. Muude kan-

gaste kui linane ja puuvillane puhul hoide trii-

Arge mingil
juhul boileri-
korki pealt
ara keerake,
kui see veel
aurab.

tage sisse.

krauda mone sentimeetri kaugusel réivaesemest,
et vdltida kanga poletamist.

Boileri tditmine kasutamise ajal
VAGA OLULINE: Enne boileri avamist jdlgige, et selles poleks enam auru, vajutades triikraua
kéepidemel asuvat auru kontrolinuppu - joon. 6, ning hoidke seda all, kuni auru enam pole.
Seisake generaator, vajutades sisse/vdljaliilitit ning thendades juhtme lahti.

Keerake boilerikork aeglaselt lahti.
Tditke veekannu kasutades maksimaalselt 1 liitri veega.

Tditke boiler fig.4, jdlgides, et vesi Ule ei loksuks. Kui see juhtub, kdrvaldage ligne vesi.

Pange boilerikork tagasi, keerates selle tihedalt kinni, ihendage generaator vooluvorku ja lili-

Oodake, kuni boiler on Ules soojenenud. Pdrast ligikaudu 8 minuti moéddumist voi kui auru val-

misoleku signaallamp sttib (vastavalt mudelile) on aur valmis.
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Generaatori hoiustamine

« Pange triikraud selleks ettendhtud alusele generaatori peal.
« Tommake kinnitusaasa ettepoole, triikkraua peale: sel moel on viimane kindlalt
generaatori peale lukustatud (soltuvalt mudelist).

« Pange toitejuhe selle panipaika - joon. 8.
« Pange auruvoolik selle panipaika. - joon. 9.

« Kui generaatorit hoitakse kapis voi mones kitsas ruumis, laske sellel enne dra-

panekut tdielikult maha jahtuda.
« Niilid voite seadme turvaliselt hoiule panna.

e Auruvooliku hoiustamine.

Hooldus ri_a puhastamine

Enne puhastamist ja
oleksid maha jahtunud.

Arge kunagi asetage trii-
krauda metallalusele, kuna
see voib kahjustuda.
Asetage see pohiseadme trii-
krauaalusele: sellel on libise-
misvastased padjad ning see
on mdeldud taluma kérgeid
temperatuure.

ge, et aurugeneraator oleks vooluvorgust lahti ihendatud ning et alusplaat ja triikrauaalus

Arge kasutage alusplaadi ega pdhiseadme puhastamiseks puhastusvahendeid ega katlakivi eemaldustooteid. Arge
kunagi hoidke triikrauda ega pohiseadet kraani all.

Alusplaadi puhastamine

« Puhastage alusplaati korrapdraselt mittemetalse kdsnaga.

Seadme puhastamine

« Puhastage seadme plastosasid aeg-ajalt pehme niisutatud riidetikiga.

Boileri loputamine

« Olge tahelepanelik: Et pikendada boileri eluiga ning vdltida katlakivi kogunemist, on
oluline, et te loputaksite boilerit vahemalt iga 10 kasutuskorra jdrel (ligikaudu kord

kuus).

 Jdlgige, et generaator oleks maha jahtunud ja vooluvorgust vdlja lilitatud vahemalt

2 tundi tagasi.

o Kannu kasutades tditke boiler 3/4 ulatuses toétlemata kraaniveega.
« Raputage pohiseadet mdne hetke jooksul ning tiihjendage see tdielikult kraanikaussi -

joon. 10.

) (kord kuus)

&/

Kui teil on kare vesi,
suurendage sagedust.
Seejuures drge kasu-
tage boileri loputami-
seks katlakivi
eemaldusvahendeid,
kuna need véivad seda
kahjustada.

« Parimate tulemuste saavutamiseks soovitame teil seda toimingut korrata - joon. 11.

Kas on probleeme?

Probleem

Voimalik pohjus

Korvaldamine

Aurugeneraator ei hakka
toole voi triikraua
madrgutuli ei pdle.

Seadmes ei ole elektrit.

Kontrollige, et kasutatav pistikupesa
oleks korras ja seade sisse lulitatud.

Talla avadest tuleb vett.

Termostaadi seadistused on
paigast dra: temperatuur on
liiga madal.

Po6rduge volitatud
teeninduskeskuse poole.

Triikraud ei ole auru
kasutamiseks vajaliku
temperatuurini kuumenenud.

Kontrollige termostaadi seadistusi.
Oodake enne aurunupu kasutamist, et
triikraua margutuli oleks kustunud.

Voolikus on kondensaati, kuna
kasutate auru esimest korda
VOi seadet on monda aega
kasutamata seisnud.

Vajutage aurunupule triikimislauast
eemal, kuni triikrauast hakkab tulema
auru.
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Probleem

Voimalik pohjus

Korvaldamine

Pesule jadvad veejdljed.

Triikimislaua kate on liiga
mdrg, kuna see ei ole
sobilik aurugeneraatoriga
triikimiseks.

Kasutage sobilikku triikimislauda
(restkarkass, mis véldib vee
kondenseerumist).

Talla avadest tuleb
valget vedelikku.

Paagis on katlakivi, kuna
seadet pole korrapdraselt
ldbi loputatud.

Loputage paak puhtaks. (vt. §
,Paagi loputamine”)

Talla avadest tuleb
valget vedelikku, mis
madarib pesu.

Kasutatud on veelisandeid
voi keemilisi

katlakivieemaldusvahendeid.

Arge valage paaki mitte midagi
peale vee (vt.§ millist vett
kasutada?).

Tald on rdapane voi
pdlenud ja maarib
triigitavat kangast.

Triikraua temperatuur on
liiga korge.

Lugege ldbi temperatuuri
seadistamise kohta kaiv osa
juhendist.

Pesu on halvasti
loputatud voi triigitud on
uut, pesemata roivast.

Veenduge selles, et pesu oleks
korralikult loputatud, valtimaks
pesuvahendi voi uute rdivaste
korral to6tlemisel kasutatud ainete
jadke.

Térgeldamine.

Pihustage tarklist alati kanga
mittetriigitavale kiiljele.

Auru tuleb vahe voi
tldse mitte.

Paak on tihi (punane
margutuli poleb).

Taitke paak ja vajutage nupule
JRestart” , kuni margutuli kustub.

Talla temperatuur on
seatud maksimumi.

Aurugeneraator to6tab tdrgeteta,
ent aur on vdga kuum ja kuiv
(praktiliselt ndhtamatu).

Korgi imbrusest tuleb
auru.

Kork on korralikult kinni
keeramata.

Keerake kork korralikult kinni.

Korgi tihend on vigane.

Poorduge volitatud
teeninduskeskuse poole.

Seade on vigane.

Arge kasutage aurugeneraatorit
ning votke thendust volitatud
teeninduskeskusega.

Seadme alt tuleb auru
VoI vett.

Seade on vigane.

Arge kasutage aurugeneraatorit
ning votke Ghendust volitatud
teeninduskeskusega.

Kui rikke pohjust pole véimalik kindlaks teha, pé6rduge volitatud teeninduskeskuse poole.

Aitame hoida looduskeskkonda!

® Seadme juures on kasutatud vaga mitmeid Umbertootlemist voi kogumist

véimaldavaid materjale.

< Viige seade kogumispunkti véi viimase puudumisel volitatud teeninduskeskusesse,

et oleks véimalik selle imbert66tlemine.
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SVARBUS NURODYMAI

Saugos patarimai

« Prie$ pirma kartg naudodamiesi aparatu atidziai perskaitykite naudojimo instrukcijas: aparato
naudojimas nesilaikant instrukcijy atleidzia gamintojg nuo bet kokios atsakomybés.

« Siekiant uztikrinti JGsy sauguma, $is aparatas atitinka taikomus standartus ir teisés aktus (Zemos
itampos, Elektromagnetinio suderinamumo, Aplinkos apsaugos direktyvas...).

« Gary generatorius yra elektrinis aparatas: jis turi bati naudojamas jprastomis naudojimo salygomis.
Jis skirtas tik naudoti namuose.

« Jame yra 2 apsaugos sistemos:

- per dideliam slégiui neleidzZiantis susidaryti voZtuvas, kuris esant sutrikimui iSleidzia gary pertekliy,
- terminis saugiklis, leidZiantis iSvengti bet kokio perkaitimo.
« Gary generatoriy visada junkite :
- elektros lizda, kurio jtampa yra 220-240 V,
- jzemintg elektros tinkla.
Bet kokia jungimo klaida gali padaryti nepataisomos Zalos ir panaikinti garantija.
Jei naudojate ilgiklj, patikrinkite, ar jis yra dviejy poliy tipo (10A) su jzeminimo jungtimi.

« Pries$ elektros laidg jungdami j jZeminta elektros tinkla, laidg visiSkai iSvyniokite.

« Jei elektros maitinimo laidas arba gary laidas yra pazeistas, jis privalo bati pakeistas jgaliotame
priezidros centre, kad nebaty pavojaus.

« Aparato i§ maitinimo tinklo niekada nei§junkite traukdami uz laido.

Aparatq i$ tinklo visuomet iSjunkite:

- prie$ pildami vandens | talpyklg arba plaudami Sildymo katilg,
- prie§ valydami aparata,

- kaskart baige naudoti aparata.

« Aparatas turi bati naudojamas ir padétas ant kar§ciui atsparaus tvirto pavirsiaus. Kai dedate
lygintuva ant pagrindo lygintuvui laikyti, jsitikinkite, kad pavirsius, ant kurio dedate, yra tvirtas.

« Sis aparatas néra skirtas naudoti asmenims (taip pat vaikams), kuriy fizinés, jutiminés arba protinés
galimybés yra apribotos, taip pat asmenims, neturintiems atitinkamos patirties arba Ziniy, iSskyrus
tuos atvejus, kai uz jy sauguma atsakingi asmenys uztikrina tinkama priezidra arba jie i$ anksto
gauna instrukcijas dél Sio aparato naudojimo.

« Niekada nepalikite aparato be priezitros:

- kai jis yra jjungtas j elektros maitinimo tinkla,
- kol nebuvo vésinamas apie 1 val.

« Lygintuvo padas ir korpuso padéklas lygintuvui laikyti gali bati labai karsti ir nudeginti: nelieskite jy.
Elektros laidy niekada nelieskite su lygintuvo padu.

« Aparatas leidzia garus, kurie gali nudeginti. Lygintuva laikykite atsargiai, ypa¢ lygindami vertikaliai.
Niekada gary nunukreipkite | asmenis ar gyvanus.

» Norédami atsukti valymo kamstj, prie§ valydami Sildymo katilg visada palaukite, kol gary,
generatorius atvés — leiskite jam pastovéti daugiau kaip 2 valandas iSjunge i$ maitinimo tinklo.

« Plaudami Sildymo katila, niekada nepilkite | ji vandens tiesiai i$ ¢iaupo.

« Jei pamesite arba sugadinsite valymo kamstj, paprasykite pakeisti jj jgaliotame priezitros centre.

« Gary generatoriaus niekada nemerkite | vandenj ar bet kokj kit skystj. Niekada neplaukite jo
vandeniu, béganciu i$ ¢iaupo.

« Aparato negalima naudoti, jei jis nukrito, yra aiSkiai matomy pazeidimy, teka vanduo arba sutrikes
aparato veikimas. Niekada neardykite aparato: nuneskite ji patikrinti | jgaliotg priezidros centrg, kad
nebity pavojaus.
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APRASYMAS

1. Gary jjungimo mygtukas 10.  Maitinimo laidase

2. Temperatiros nustatymo atzyma 11.  Gary katiliuko dangtelis

3. Blygintuvo temperatiros reguliavimo rankenélé 12.  Generatorius jjungimo/i§jungimo jungiklis su si-
4. Termostato indikaciné lemputé gnaline lempute

5. Lygintuvo padéklas 13.  Gary indikaciné lemputé

6.  Gary katiliukas (pagrindinio bloko viduje) (priklausomai nuo modelio)

7. Lock System (priklausomai nuo modelio) 14.  Gary reguliavimo rankenélé

8. Gary srauto laido laikymo skyrius (priklausomai nuo modelio)

9.  Lygintuvo laidas

— Lygintuvo pritvirtinimo prie pagrindo sistema ,,Lock System*“
(priklausomai nuo modelio)

« Gary generatoriuje yra lygintuva prie korpuso pritvirtinantis lankelis (priklausomai nuo mo-
delio), kad baty lengviau lygintuva nesti ir tvarkyti :

- Pritvirtinimas - 1 pav.

- Nuémimas - 2 pav.

« Norédami nesti gary generatoriy uz lygintuvo rankenos:

- Padékite lygintuva ant gary generatoriaus padéklo lygintuvui laikyti ir nuleiskite pritvirtinamajj
lankelj ant lygintuvo, kol jis susijungs su pagrindu (turite iSgirsti spragteléjima) - 1 pav.

- Norédami nesti gary generatoriy, paimkite lygintuvg uz rankenos - 3 pav.

PasiruoSimas naudojimui

Kokj vandenj naudoti ?

+ Aparatas buvo sukurtas veikti naudojant vanden i iaupo. Ta iau kai kuriuose pajrio  Jei vanduo yra labai
regionuose druskos kiekis vandenyje gali b ti didelis. Tokiu atveju naudokite tik kalkytas, sumaiSykite
demineralizuot vanden . 50 % vandens i$

+ Vandens tipai, kuriy negalima naudoti: Garavimo metu karstis sukoncentruoja vanden- ~ €iaupo ir 50 % par-
yje esangius elementus. Zemiau paminéty tipy vanduo gali turéti organiniy atlieky, mi- duodamo deminerali-
neraliniy ar cheminiy elementy, galingiy sukelti vandens spjaudyma, rudas démes ar ~ zuoto vandens.
prieslaikj prietaiso susidévéjima;: skalbiniy dziovintuvy, Saldytuvy, akumuliatoriy, oro
kondicionieriy vanduo; kvapus ar minkstintas vanduo; lietaus, virintas, filtruotas ar buteliuose esantis vanduo.
Naudojant §j TEFAL gary generatoriy, iSvardyty tipy vanduo neturéty bati naudojamas. Distiliuota ar deminerali-
zuotg vandenj naudokite tik taip, kaip patariama desinéje.

« Lyginimo lentos: Dél stipraus gary iSmetimo, siekiant sudaryti geresnes salygas jiems pasialinti ir iSvengti ju
iSéjimo Sonu, privalu naudoti akyta lyginimo lenta.

Gary katiliuko pripildymas
Perpildymo  « Padékite gary generatoriy ant horizontalaus, stabilaus, kar$ciui atsparaus pavirSiaus.
atveju « |sitikinkite, kad prietaisas yra atjungtas nuo maitinimo tinklo ir Saltas.
pasalinkite « Atsukite gary katiliuko dangtelj.
pertekliy. « Asotéliu jpilkite ne daugiau kaip 1 litrg vandens. Pripildydami gary katiliuka, pasistenkite, kad
vanduo nebégty per viry - 4 pav.Taip nutikus, vandens pertekliy pasalinkite.
« Tvirtai, bet ne per standZiai uzsukite gary katiliuko dangtel.

Gary generatoriaus pajungimas

« Visiskai iSvyniokite elektros laida ir iStraukite gary laida i$ jamskirtos vietos. Pirma karta nau-

* Nuleiskite lygintuvo tvirtinamajj lankelj, kad pradyty veikti apsauginy sistema (priklauso-  dojamas prietaisas
mai nuo modelio). gali skleisti Siek

« Gary generatoriy jjunkite | {zeminta elektros tinkla. tiek dimy ir nema-

« Paspauskite generatoriaus jjungimo/i§jungimo jungiklj su signaline lempute. Lemputé uz- lony kvapa, taciau
sidegs ir gary katiliukas pradés kaisti. pastarieji néra

+ Po mazdaug 8 minuciy arba uZsidegus gary indikacinei lemputei (priklausomai nuo mo-  kenksmingi ir grei-
delio) garai bus paruosti - 5 pav. tai pranyks.

« Lyginimo metu lygintuvo termostato ir gary indikacinés lemputés (priklausomai nuo mo-
delio) jsijungs ir i$sijungs priklausomai nuo temperatiros nustatymy.
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Naudojimas
Lyginimas garais
« Nustatykite lygintuvo temperatiros ir gary reguliavimo rankenéles ~ UZsidegus gary indikacinei

(priklausomai nuo modelio) atsizvelgdami | ketinamo lyginti audinio lemputei (priklausomai nuo

tipg (Zr. lentele apacioje). modelio) ir uzgesus lygintuvo
« Uzsidegs termostato indikaciné lemputé. termostato indikacinei
« Norédami paleisti garus, spauskite ant lygintuvo rankenos esantj lemputei, gary generatorius ir
gary jjungimo mygtuka - 6 pav. lygintuvas yra paruosti
« Atleidus mygtuka, garai nustos eiti. lyginimui.
- GARUY REGULIAVIMO RANKENELES
TEMPERATUROS REGULIAVIMO
AUDINIO TIPAS RANKENELES NUSTATYMAS | NUSTATYMAS
(priklausomai nuo modelio)
Linas, medvilné (X X}
Vilna, Silkas, viskozé (X
Sintetika
(poliesteris, acetatas, akrilas,
poliamidas) L4
. Pradékitg nuo ejluldiniql, kurigms iélygi_nti reikialien)iausios tempe- Misraus pluosto audiniai:
ratdros, ir uZbaikite tais, kuriems reikia auksciausios temperatdros  pystatykite lyginimo tempe-
(+=+ arba Max). ratiirg skirtg jautriausiai

+ Noredami lyginti garais pirma kartg naudodami lygintuva, arba, jeigu  pluosto medziagai.
nesinaudojote gary funkcija keleta minuciy, paspauskite gary jjun-  Vilnoniai drabuziai : pakarto-
gimo mygtuka - 6 pav keletg karty i$ eilés, lygintuva laikydami atokiai tinaj spauskite gary jjun-
nuo skalbiniy. Sis veiksmas padés i§ gary grandinés pasalinti Saltg gimo mygtuka - fig.6, kad
vandenij. iS§gautuméte trumpus gary

* Lygindami karsciui jautrius audinius, su pertrakiais spauskite gary  proverzius, nedédami lygin-
jjungimo mygtuka (ant lygintuvo rankenos), kad iSvengtuméte kartu  tyyo ant paties drabuzio. Tai
su garais galinCiy pasirodyti vandens laseliy. padés apsaugoti audinj nuo

« Jeigu naudojate krakmola, jis turéty bati pur§kiamas ant tos pusés, blizgesio.
kuri yra priesinga lyginamajai audinio pusei.

Sausas lyginimas

« Nespauskite gary jjungimo mygtuko - 6 pav.
Vertikalus lyginimas garais
« Nustatykite lygintuvo temperataros ir gary reguliavimo Kadangi garai yra labai karsti, niekada ne-

rankenéles (priklausomai nuo modelio) { maksimaliq méginkite pasalinti rauksliy nuo drabuzio,

padet]. kai jj dévite, visada pakabinkite drabuzj ant
+ Pakabinkite drabuzj ant pakabos ir viena ranka laikykite pakabos. Lygindami visus audinius, issky-

ji Siek tiek jtempta. rus ling ir medvilng, lygintuva laikykite per

« Pakartotinai spausdami gary jjungimo mygtuka - 6 pav  keleta centimetry nuo drabuzio, kad jo ne-
(ant lygintuvo rankenos), judinkite lygintuva i$ virSaus | sudegintuméte.
apacig - 7 pav.

Gary katiliuko pildymas lyginimo metu
« LABAI SVARBU : pries atidarydami gary katiliuka jsitikinkite, kad viduje nebéra
gary. Paspauskite gary jjungimo mygtuka - 6 pav, esantj ant lygintuvo rankenos, ir
laikykite jj nuspaude tol, kol iSeis visi garai.
« I$junkite generatoriy nuspausdami jjungimo/isjungimo jungiklj ir iStraukdami elektros laida i§
maitinimo tinklo.
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Niekada
neatsukite .

Létai atsukite gary katiliuko dangtel].
Asotéliu ipilkite ne daugiau kaip 1 litrg vandens.

gary kati- « Pildydami gary katiliukg pasistenkite, kad vanduo nebégty per virSy. Taip nutikus, vandens
liuko dangte- pertekliy pasalinkite.

lio, kol eina  « Stipriai uzsukite gary katiliuko dangtelj, prijunkite generatoriy prie maitinimo tinklo ir jjunkite.
garai. « Palaukite, kol gary katiliukas jkais. Mazdaug po 8 minuciy arba uzsidegus gary indikacinei

lemputei (priklausomai nuo modelio) garai bus paruosti.

Generatoriaus saugojimas

« Padykite lygintuvag ant gary generatoriaus padyklo lygintuvui laikyti.

« Nuleiskite tvirtinamajj lankelj ant lygintuvo — turite iSgirsti pritvirtinimag
rodantj spragtelyjima. Taip lygintuvas bus visi$kai saugiai uzblokuo-
tas ant korpuso (priklausomai nuo modelio).

« Elektros laidq jdykite | jam skirtq vietg - 8 pav. esangéio lygintuvo padéklo su

« Sukiskite lygintuvo laidg j jam skirtg nisg - 9 pav neslystangéiu ir aukstai

« Gary generatoriui leiskite atvysti pries ji padydami | vietg, jei laikote ji temperatirai atspariu

spintoje arba siauroje vietoje. pavirgiumi.

« Gary generatoriy galite visiSkai saugiai padyti.

Valymas ir priezitira

Prie$ valydami, jsitikinkite, kad gary generatorius yra atjungtas nuo maitinimo tinklo, o lygintuvo padas
ir padéklas yra atvése.

Nenaudokite jokiy specialiy valymo priemoniy. Niekada nenardinkite lygintuvo ir generatoriaus j van-
denj ir neskalaukite po kranu.

Lygintuvo pado valymas
« Lygintuvo pada reguliariai valykite nemetaline kempine.

Niekada nedékite lygintuvo ant

metalinés dangos, nes tai gali jj
sugadinti. Lygintuva dékite ant

generatoriaus pavirSiuje

Prietaiso valymas

« Plastmasines prietaiso dalis retkarciais nuvalykite lengvai sudrékintu skuduréliu.

/i
/
(

Gary katiliuko skalavimas égg (karta per ménesj)

« Bikite atsargs: siekiant iSvengti nuosédy kaupimosi ir tuo paciu pailginti gary,
katiliuko tarnavimo laika, batina jj iSskalauti ne reciau kaip kartg per desimt

naudojimy (mazdaug karta per ménesj).

« Prie$ skalaudami atjunkite generatoriy nuo maitinimo tinklo ne maziau

kaip 2 valandoms, kad jis atvéstu.

« Naudodami gsotélj 3/4 katiliuko pripildykite neapdorotu vandentiekio vandeniu

Jeigu jasy vanduo yra
kietas, gary katiliuka
skalaukite dazniau.
Skalaudami niekada
nenaudokite priemoniy
kalkiy nuosédoms valyti,

- 10 pav. nes tai gali pakenkti
« Keletq karty pakrate prietaisa, iSpilkite vandeni i kriaukle - 11 pav. rietaisui
« Norédami geriau i$plauti katiliuka, procesa pakartokite. P .
ISkilo problemy?
Problemos Galimos priezastys Sprendimai

Neuzsidega gary generatoriaus
signalas arba lygintuvo Sviesos
signalas.

Neéra aparatui reikiamos jtampos.

Patikrinkite, ar aparatas gerai jjungtas  vei-
kiantj elektros lizda ir yra jam reikalinga
itampa.

Vanduo teka per pado skylutes.

Neteisingai nustatytas termosta-
tas: temperatiira per Zema.

Kreipkités  jgaliota priezitiros centra.

Naudojate garus, kai lygintuvas
néra pakankamai jkaites.

Patikrinkite, kaip nustatytas termostatas.
Pries jjungdami gary valdymo mygtuka pa-
laukite, kol lygintuvo $viesos signalas uzges.

Vamzdeliuose susikondensavo van-
duo, nes garus naudojate pirma karta
arba kurj laika ju nenaudojote.

Gary valdymo mygtuka spauskite lygintuva
laikydami toliau nuo lyginimo stalo, kol is ly-
gintuvo pradeés eiti garai.
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Problemos

Galimos priezastys

Sprendimai

Ant skalbiniy atsiranda
vandens pédsaky.

| lyginimo stalo uZztiesala
prisigeria vandens, nes jis
nepritaikytas prie gary
generatoriaus galingumo.

Isigykite pritaikyta lyginimo stala
(padékla su grotelémis, ant kurio
nesikaupia vanduo).

Per pado skylutes teka
baltas skystis.

Sildymo katilas ismeta kalkiy
nuosédas, nes jis néra
reguliariai plaunamas.

1$plaukite Sildymo katila (zr. skyrelj
WSildymo katilo plovimas®).

Per pado skylutes teka
rudas skystis ir tepa
skalbinius.

Naudojate chemines
nukalkinimo priemones arba |
lyginimo vandenj dedate priedy.

Niekada j talpykla nedékite jokios
priemoneés (zr. skyrelj ,Kokj vandenj
naudoti?’).

Padas yra nesvarus arba
rudas ir gali sutepti
skalbinius.

Naudojate per auksta
temperatura.

Perskaitykite miisy patarimus dél
temperatiiros reguliavimo.

Skalbiniai nebuvo pakankamai
iSskalauti arba lyginote nauja
drabuzj pries ji skalbdami.

Isitikinkite, ar skalbiniai pakankamai gerai
iSskalauti, kad biity pasalintos galimos
muilo ar cheminiy priemoniy liekanos nuo
naujy drabuZiy.

Naudojate krakmola.

Krakmolg visada purkskite ant
i8virksciosios lyginamo drabuzio pusés.

Gary yra nedaug arba visai
néra.

Talpykla tuscia (uzsidega
raudonas signalas).

Pripilkite j talpykla vandens ir spauskite
JRestart* mygtuka, kol signalas uZges.

Pado temperatiira nustatyta ties
didziausia riba.

Gary generatorius veikia jprastai, bet
labai jkaite garai iSdzilina, todél maziau
matomi.

Garai sklinda aplink
kamstj.

Kamstis blogai prispaustas.

Prispauskite kamstj.

Sugadintas kamscio tarpiklis.

Kreipkités j jgaliota prieZitros centra.

Aparatas yra su defektu.

Nebenaudokite gary generatoriaus ir
kreipkités j jgaliota prieZitiros centra.

IS aparato apacios sklinda
garai arba teka vanduo.

Aparatas yra su defektu.

Nebenaudokite gary generatoriaus ir
kreipkités j jgaliota priezitros centra.

Jei negalima nustatyti gedimo priezasties, kreipkités | centra, jgaliotg atlikti priezZitrg po pardavimo.
Prisidékime prie aplinkos apsaugos!

® Jusy aparate yra daug medziagy, kurias galima pakeisti j pirmines Zaliavas arba perdirbti.
< Nuneskite ji i surinkimo punktg arba, jei jo néra, | jgaliotq priezidros centra, kad aparatas

baty perdirbtas.
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SVARIGI IETEIKUMI

Drosibas noradijumi

« Pirms pirmas lieto$anas ripigi izlasiet ierices lietoSanas instrukciju: ierices instrukcijai neatbilsto$a
lietoSana atbrivo razotaju no jebkadas atbildibas.

« Jusu drosibai, 8T ierice atbilst noteiktajam normam un direktivam (Zemsprieguma direktiva,
Elektromagnétiska saderiba, Vide...).

« Jusu tvaika sistémas gludeklis ir elektriska ierice: tas jalieto piemérotos apstaklos. lerice paredzéta
lieto$anai tikai un vienigi majas apstak|os.

« lerice aprikota ar 2 drosibas sistémam:

- varsts parak augsta spiediena novérsanai, kas bojajuma gadijuma izvadts lieko tvaiku,
- termo droSinatajs, lai novérstu parkarsanu.
« Tvaika sistémas gludekli vienmér pieslédziet:
- pie elektriskas stravas no 220 Iidz 240 V.
- kontaktligzda ar iezeméjumu.
Jebkura pieslégSanas klida var izraisit nelabojamus gludekla bojajumus un padara garantiju par
spéka neesosu.
Ja Jus izmantojat pagarinataju, parliecinieties, ka tas ir divpolu tipa (10A) ar iezemé&joso vadu.

< Pirms pieslédziet ierici kontaktligzda ar iezemé&jumu, iztiniet elektribas vadu Iidz galam.

« Ja stravas piesléguma vads vai tvaika padeves vads ir bojats, tas janomaina autorizétaja servisa
centra, lai novérstu negadijumus.

» Neatslédziet ierici, raujot aiz vada.

Vienmeér atslédziet ierici :

- pirms tvertnes uzpildiSanas vai silditaja skalosanas,
- pirms tiri$anas,

- péc katras lietoSanas reizes.

« Gludeklis jalieto un janovieto uz stabilas siltumizturigas virsmas. Kad novietojat gludekli uz paliktna,
parliecinieties, lai virsma, uz kuras to novietojiet, batu stabila.

« S0 aparatu nav paredzéts izmantot (personam, ieskaitot bérnus), kuru fiziskas, sensoras vai garigas
spéjas ir ierobeZotas, vai personam, kuram trikst pieredzes vai zinaSanu, iznemot gadijumus, kad
§Ts personas ieguvusas informaciju par apkopi vai iepazistinatas ar iepriek$ noraditajam instrukcijam
par §Ts ierices lietoSanu no personam, kas atbildigas par vinu drosibu.

« Pieskatiet bérnus un parliecinieties, ka tie nespéléjas ar ierici.

» Nekad nelietojiet ierici bez uzraudzibas:

- tiklidz ta pieslégta elektribas padevei,
- stundu péc lietosanas, kamér ierice atdziest.

« Gludekla pamatne un korpusa paliktnis var sasniegt loti augstu temperatdru un izraisit apdegumus:
nepieskarieties tiem.

Nekad neaizskariet vadus ar gludekla pamatni.

« Jusu ierice izdala tvaiku, kas var izraisit apdegumus. Rikojieties uzmanigi ar gludekli, Tpasi
vertikalas gludinasanas laika. Nekad nevirziet tvaiku uz cilvékiem vai dzivniekiem.

« Pirms silditaja iznem$anas, vienmér sagaidiet Iidz tvaika sistémas ierice ir atdzisusi un atslégta no
elektribas vismaz 2 stundas un tad noskraveéjiet korki.

« Silditaja skalo$anas laika, nekad nelieciet to tiesi zem teko$a krana tdens.

« Ja Jis pazaudéjat vai sabojajat tiriSanas korki, lieciet to nomainit autorizéta servisa centra.

* Nekad neiegremdéjiet tvaika ierici Gdent vai jebkura cita Skidruma. Nekad nelieciet to zem tekosa
Gdens.

« lerici nedrikst izmantot, ja ta iepriek$ nokritusi, ir redzami bojajumi vai funkcionésanas defekti.
Nekad neizjauciet savu ierici : ta jaapskata autorizéta servisa centra, lai izvairitos no briesmam.
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APRAKSTS

1. Tvaika kontroles rippoga 9.  Tvaika vads
2. Temperatiras iestatiSanas atzime 10. Stravas vads
3. Gludekla temperattras regulésanas rippoga  11. Sildosas tvertnes vacing
4. Termostata lampina 12. lzgaismots ,on/off” (ieslégt/izslégt) slédzis
5. Gludekla balsts 13. Tvaika gatavibas indikatorlampina
6.  Sildosa tvertne (pamatdala) (atbilstosi modelim)
7.  Lock System (atbilstosi modelim) 14. Tvaika plismas regulé$anas rippoga
8. Nodalijums elektribas un tvaika vada uz- (atbilstosi modelim)
glabasanai

Gludekla pamatnes Lock-System (atkariba no modela)

« Jusu tvaika padeves ierice ir aprikota ar stativu gludekla turéSanai uz korpusa un blokétaju
(atkarTba no modela) értakai parvieto$anai un uzglabasanai:

- Blokésana - 1 att.

- Atblokésana - 2 att.

« Lai parvietotu tvaika sistemas ierici aiz gludekla roktura:

- novietojiet gludekli uz tvaika padeves sistémas stativa un atlokiet gludekla blokétaju, (I1dz
dzirdat klikski”) - 1 att.

- Satveriet gludekli aiz roktura un parvietojiet tvaika padeves sistému - 3 att.

Sagatavosana
Kadu udeni izmantot?
« JUsu ierice ir paredzéta lieto3anai ar krana adeni. Tomér dazos regionos Ja Jiisu Gdens ir

pie jaras Gdent var bat paaugstinats sals daudzums. Tados gadijumos parak ka ains, sa-
izmantojiet tikai no mineraliem attiritu tdeni. jauciet 50% krana

« Udens veidi, kurus neizmantot: Karstums koncentré GdenT eso$os elementus adeni ar 50% no
iztvaikoSanas laika. Zemak uzskaititie idens veidi var saturét organiskos atkritumus, mineraliem
mineralvielas vai kimiskos elementus, kas var izraisit Gdens izdali$anos, brinus traipus  atbrivotu, veikala
vai priekslaicigu gludekla nolietojumu: Gdens no drébju zavétajiem, smarzinats vai pirktu Gdeni.

mikstinats Gdens, ddens no ledusskapjiem, akumulatoriem vai gaisa kondicionieriem,
lietus Gdens, varfts, filtréts Gdens vai pudelés pilditais Gdens. Sos Gdens veidus NEDRIKST izmantot jisu TEFAL
tvaika generatora. Lietojiet arT tikai destilétu vai nemineralizétu Gdeni.

* Gludinamie déli: Liela tvaika dé| jaizmanto rezgveida gludinamie déli, lai parpalikusais tvaiks varétu noplast un
izvairities no gaisa nopld$anas sanus.

Sildosas tvertnes piepildiSana
Novietojiet tvaiku generatoru uz plakanas, stabilas, siltumizturigas virsmas.

Parbaudiet, lai ierice ir atvienota no stravas avota un ir atdzisusi.

Atskravéjiet sildosas tvertnes vacinu.

|lzmantojot Gdens krlzi, piepildiet ar maksimums 1 litru Gdens. Piepildiet sildo$o tvertni,
ripéjoties, lai Gdens neizslakstas par - 4 att. Ja ta notiek, nolejiet idens parpalikumu.
Uzskrivéjiet sildosas tvertnes vacinu atpakal, ciesi uzskrivéjiet, bet nepievelciet par ciesu.

Generatora iedarbinasana
« Attiniet ITdz galam elektrisko vadu un iz emiet tvaika padeves vadu no Pirmo reizi izmantojot

nodalTjuma. o o B N o . ierici, var izdalities
+ Nolokiet blo &taju uz prieksu, lai atblo &tu droSibas sistému (atkaribad no mode a). edaudz tvaika un

* Piesledziet tvaika sistému pie elektriskas kontaktligzdas ar ,iezemejumu”. smarzas, bet tas nav
+ Nospiediet ,on/off” (ieslegt/izslegt) spidigo slédzi. Tas ieslédzas un sildosa kaitigi. Tie neietekmés
tvertne uzsilst.

y . . . ’ o . izmantosanu un atri
« Aptuveni péc 8 minatém vai, kad iedegas tvaika gatavibas indikatorlampina izzudis.

(atbilstosi modelim), tvaiks ir gatavs - 5 att.
* Gludinasanas laika gludekla termostata lampina un tvaika indikators (atbilstosi
modelim) iedegsies un izdzisTs, atbilstosi temperatiras kontrolei. a
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LietoSana
Gludinasana ar tvaiku

« lestatiet gludekla temperattras regulé$anas rippogu un tvaika plasmas
pielagosanas rippogu (atbilsto$i modelim) uz gludinama auduma veidu

(skatit tabulu zemak).
« Termostata lampina iedegas.

« Lai iegltu tvaiku, nospiediet tvaika kontroles pogu uz gludekla roktura -

6 att.

 Tvaika plisma apstasies, kad jus atlaidisiet pogu.

Generators un gludeklis
ir gatavi gludinasanai,
kad tvaika gatavibas
indikatorlampina
(atbilstosi modelim)
iedegas un gludekla
termostata rippogas
gaismas ir izdzisusas.

Auduma veids

TEMPRATURAS RIPPOGAS

TVAIKA RIPPOGAS IESTATISANA

IESTATISANA (atbilstosi modelim)
Lins, kokvilna (XX ]
Vilna, zids, viskoze [ X}
Sintétika
(Poliestera acetata akrils, poliamids) Y

93

« Saciet ar audumiem, kas gludinami pie zemas temperataras un
beidziet ar tiem, kuriem nepiecieS§ama augstaka temperatara (++* vai

Maks).

« Lai uzsaktu tvaika cirkulaciju, izmantojot gludekli pirmo reizi vai, ja
neesat izmantojis tvaika funkciju paris mindtes, nospiediet tvaika

Jauktu skiedru audumi :
iestatiet gludinasanas tem-
peratiiru uz iestatijumu
vissmalkakajam audumam.
Vilnas apgérbs: atri nospie-

kontroles pogu - 6 att paris reizes péc kartas, turot gludekli atstatus no gjet tvaika kontroles pogu -
apgérba. Tas nodrosinas auksta ddens nonemsanu no tvaika kontdra. fig 6, lai iegiitu isas tvaika

« Smalkiem audumiem, nospiediet tvaika kontroles pogu (uz gludekla
roktura) ar apravumiem, lai izvairitos no iesp&jamam dens lasém,

kas var rasties kopa ar tvaiku.

izsmidzinasanas, neuzlie-
kot gludekli uz apgérba.
Tas pasargas no spiduma

« Ja jus izmantojat cietinataju, tas ir jaizsmidzina uz gludinama auduma a3anas uz

otras (iek$gjas) puses.

+ Nespiediet uz tvaika kontroles pogas - 6 att.

Vertikala tvaika gludinasana

« lestatiet gludekl|a temperatdras rippogu un
tvaika plismas pielagosanas rippogu
(atbilsto$i modelim) uz maksimalo poziciju.

« Pakariniet apgérbu uz pakarinama un ar vienu
roku turiet apgérbu nedaudz nostieptu.

« Atkartoti nospiediet uz tvaika kontroles pogas
- 6 att (uz gludekla roktura), parvietojot

gludekli no augsas uz leju - 7 att

Sausa gludinasana

Ta ka sistéma ir loti karsta, nekad neméginiet
izgludinat krunkas no apgérba, kamér tas ir
kadam mugura, vienmér pakariniet apgérbu uz
pakarama. Audumiem, kas nav lins vai kokvilna,
turiet gludekli paris centimetru attaluma no
apgerba, lai izvairitos no auduma
sadedzinasanas.

Sildosas tvertnes uzpildiSana, lietoSanas laika

Nekad
neatskraveéjiet
sildosas

« LOTI SVARIGI: Pirms sildo$as tvertnes atvér§anas parliecinieties, ka iek§a nav
palicis tvaiks, nospiezot tvaika kontroles pogu - 6 att, kas atrodas uz gludekla
roktura un turiet to nospiestu I1dz vairs nav tvaika.

tvertnes vacinu, « Apstadiniet generatoru, nospieZot ,on/off’ (ieslégsanas/izslégsana) slédzi un
kamér tas vél iz- atvienojiet stravas vadu.

dala tvaiku.
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Lénam atskravéjiet sildosas tvertnes vacinu.

Izmantojot Gdens krizi, uzpildiet maksimali 1 litru Gdens.

Piepildiet sildoSo tvertni, ripgjoties, lai tdens neslakstas pari. Ja ta notiek, nolejiet
adens atlikumu.

Uzlieciet atpakal sildo$as tvertnes vacinu, ciesi to uzskravéjot, atkartoti pieslédzot
generatoru stravai un to ieslédzot.

Pagaidiet, kamér sildosa tvertne uzsilst. Péc aptuveni 8 minGtém vai, kad iedegas
tvaika gatavibas indikatorlampina (atbilstosi modelim), tvaiks ir gatavs.

Generatora uzglabasana

« Nolieciet gludekli uz tvaika sistémas stativa. Nekad nenovietojiet gludekli

« Atlokiet gludek a blo &taju, Iidz dzirdat kliks i — gludeklis tiks drogi uz metala balts, jo tas var to
noblo &ts uz pamatnes (atkariba no mode a). sabojat. Novietojiet to uz

- Savaciet elektribas vadu un novietojiet to nodalijuma - 8 att. gludekla balsta. Tam ir

« Novietojiet tvaika vadu uzglabasanai - 9 att. pretslides bloki un tas ir

« Atdzesgjiet tvaika sistému, ja Jums ta janovieto skapi vai $aura. ~ radits, lai izturétu augstas

temperatiras.
Apkope un tiriSana

Pirms tiriSanas parliecinieties, ka jusu tvaika generators ir atvienots no stravas un, ka pamatne un gludekla
balsts ir atdzisis.

Pamatnes vai pamatnes iekartas tiriSanai neizmantojiet mazgasanas lidzeklus vai katlakmens nonemsanai
paredzétos tiramos lidzeklus. Nekad neturiet gludekli vai pamatnes iekartu zem tdens krana.
Pamatnes tiriSana

« Regulari tiriet pamatni ar ne metalisku sakli.

Notiriet korpusu
« Laiku pa laikam tiriet ierices plastlkata detalas ar mikstu, samitrinatu draninu

Sildosas tvertnes skaloSana ‘ﬁ =) (vienreiz ménes)

« Esiet uzmanigi : Lai pagarinatu jusu sildo$as tvertnes kalpoSanas laiku un,
lai izvairitos no katlakmens uzkrasanas, ir svarigi, ka jus skalojat sildoSo
tvertni vismaz ik péc 10 lietoSanas reizém (aptuveni vienreiz ménesr).

< Parbaudiet, lai generators ir auksts un atvienots no stravas vairak ka 2

Ja jasu adens ir ciets,
palieliniet biezumu.
Seviski, sildosas
tvertnes skalosanai

stundas. neizmantojiet katlak-
. I120n;ét:1tnt010t krGzi, par 3/4 piepildiet sildoSo tvertni ar neattiritu krana ddeni - mens nonemsanas
« Paris minGtes pakratiet pamatnes iekartu pilniba virs izlietnes - 11 att. Il;i.z;tkilgrligi"e var
« Lai iegltu labako rezultatu, més iesakam atkartot So darbibu. d )
.. - g v o s in
Vai ir kadi sarezgijumi?
Problémas lespé&jamais iemesls Risinajumi
Tvaika sistémas vai lerice nav pieslégta stravai. |Parbaudiet, vai ierice ir kartigi
gludekla signallampinas ieslégta kontaktligzda, kura ir strava.
neiedegas.
Pa gludekla pamatnes |Jdsu termostats ir sabojajies: |Sazinieties ar autoriz&tu servisa
atverém tek Gdens. temperatiira ir par zemu. centru.
JUs izmantojat tvaiku tad, kad |Parbaudiet termostata iestatijumu.
gludeklis vél nav uzkarsis. Nogaidiet, lidz izdziest lampina uz

gludekla un tad uzsakat tvaika padevi.

Ja Jas izmantojat tvaiku pirmo |Nospiediet tvaika padeves slédzi, turot
reizi, vai neesat to kadu laiku |gludekli prom no gludinamas virsmas,
I|et01u5| Udens caurulé ir lidz tas izdala tvaiku.

kondenséjies.
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Problémas

lespé&jamais iemesls

Risinajumi

Uz gludinamas velas
paradas Gdens pédas.

Jasu gludinamas virsmas
parsegs ir palicis mitrs, jo
nav paredzéts tvaika
sistémas gludeklim.

NodroSinieties ar piemérotu
gludinamo virsmu (restota
virsma, kas novérs
kondensésanos).

No gludekla pamatnes
atverem izdalas balti
traipi.

Silditajs izdala kalki, jo nav

veikta regulara attirisana
no kalkakmens.

Silditaja skalosana. (skat. nodalu
LSilditaja skalosana”)

No gludekla pamatnes
atverém izdalas brini
traipi un sméré velu.

Cludekla adent ir kimisku
atkalkosanas vai citu
lidzeklu piejaukums.

Nekad tvertné nelejiet citu
Skidrumu ka adeni (skat. nodalu
,Kadu adeni izmantot?”).

Gludekla pamatne ir
netira vai brina un var
notraipit gludinamo
velu.

Jus gludinat ar parak
augstu temperatdru.

Skat. misu padomus
temperatiiras noregulésanai.

Jisu vela nav kartigi
izskalota, vai arf Js
gludinat jaunu apgérbu
pirms tas izmazgats.

Parliecinieties, ka vela ir kartigi
izskalota, lai novérstu iesp&jamo
ziepju traipu vai kimisku produktu
noklasanu uz jaunam drébém.

Jus izmantojat cietinataju.

Vienmér cietinataju izsmidziniet uz
gludinama auduma otras puses.

Tvaika ir par maz vai
nav vispar.

Tvertne ir tuksa (iedegusies
sarkana lampina).

Piepildiet tvertni un nospiediet pogu
LRestart”, ildz izdziest signallampina.

Gludekla pamatnes
temperatiira ir noreguléta
uz maksimalo lTmeni.

Tvaika sistéma funkcioné ka parasti,
bet tvaiks ir loti karsts un sauss,
tapéc mazak redzams.

Tvaiks izdalas ap korki.

Korkis nav kartigi
ieskriivats vieta.

Korki iznemiet un ievietojiet
atpakal.

Korka blive ir bojata.

Sazinieties ar autorizétu servisa
centru.

lerice ir ar defektiem.

Vairak nelietojiet tvaika sistémas
gludekli un sazinieties ar
autorizétu servisa centru.

Tvaiks vai Gdens
izdalas no ierices
apaksas.

lerice ir ar defektiem.

Vairak nelietojiet tvaika sistémas
gludekli un sazinieties ar
autorizétu servisa centru.

Ja problémas céloni nav iesp&jams noteikt, vérsieties autorizétaja servisa centra.

lesaistamies vides aizsardziba!

@® lerices razosana izmantoti vairaki materiali, kas ir lietojami atkartoti vai otrreiz

parstradajami.

2 Nododiet to elektroiericu savaksanas punkta vai, defekta gadijuma, autorizéta

servisa centra, lai nodrosinatu tas parstradi.
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